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BER KA RAR DÖW LE TI MI ZIŇ TÄ ZE EÝ ÝA MY NYŇ 
DUR NUK LY ÄDIM LE RI 

Yk dy sa dy stra te gi ýa

Atajan ATAÝEW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­giniň

strategik­we­durnukly­ösüş­müdirliginiň­başlygy

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň paý has ly ýol baş çy ly gyn-
da ýur du myz da al nyp ba ryl ýan döwlet sy ýa-
saty mil li yk dy sa dy ýe ti di wer si fi ka si ýa laş dyr ma-
ga, äh li ta rap la ýyn döw re bap laş dyr ma ga, ony 
ösü şiň se na gat-in no wa si on ýo lu na ge çir mä ge, ma-
ýa go ýum iş jeň li gi ni art dyr ma ga, da şa ry yk dy sa dy 
aragatnaşyklaryň mümkinçiliklerini has-da pug-
ta lan dyr ma ga, milli ha ryt ön dü ri ji le ri niň bäs le şi-
ge ukyp ly ly gy ny ýo kar lan dyr ma ga we şo nuň esa-
syn da döw let ta ra pyn dan kes git le nen baş we zi pä ni 
üstünlikli çöz mä ge, ýaşaýyş-durmuş ila tyň hal-ýag-
da ýy ny we ýa şa ýyş de re je si ni ýo kar lan dyr ma ga gö-
nük di ri len dir. Hä zir ki wagt da ýur du myz da ama la 

aşy ryl ýan giň ge rim li tas la ma lar we hem me za dy öz 
içi ne al ýan öz gert me ler yk dy sa dy ýe tiň äh li pu dak la-
ryn da dur nuk ly ösü şiň berk bin ýa dy ny dö ret mä ge 
gö nük di ri len dir.

2022-nji ýy lyň 11-nji few ra lyn da Mas la hat köş gün-
de hor mat ly Pre zi den ti mi ziň, Türk me nis ta nyň Mil li 
Ge ňe şi niň Halk Mas la ha ty nyň Baş ly gy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş lyk lyk et me gin de Türk me-
nis ta nyň Mil li Ge ňe şi niň Halk Mas la ha ty nyň mej li si 
ge çi ril di. Ga raş syz, ba ky Bi ta rap Wa ta ny my zyň sy ýa-
sy, yk dy sa dy, dur muş we me de ni taý dan ýo ka ry dep-
gin li ösü şi ni üp jün et mek, mil li Ga raş syz ly gy my zyň 
we Bi ta rap ly gy my zyň bin ýa dy ny has-da ber kit mek, 
Türk me nis ta ny dur muş-yk dy sa dy taý dan ösen döw-
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le te öwür mek, bi lim le re we in no wa si ýa la ra da ýan-
ýan, eko lo gi ýa taý dan amat ly teh no lo gi ýa la ry özün-
de jem le ýän yk dy sa dy ýe tiň pu dak la ry ny dur nuk ly 
we top lum la ýyn ös dür mek, do lan dy ry şyň tä ze, has 
ne ti je li usul la ry ny ba zar yk dy sa dy ýe ti şert le rin de or-
naş dyr ma gy do wam et dir mek, ila ty my zyň ýa şa ýyş-
dur muş şert le ri ni has-da go wu lan dyr mak hem-de 
bag ty ýar we aba dan ýa şaý şy ny üp jün et mek mak sa dy 
bi len, Türk me nis ta nyň Pre zi den ti «Ber ka rar döw le-
tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy: Türk me nis ta ny 2022 
- 2052-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür-
me giň Mil li mak sat na ma sy ny tas syk la mak ha kyn da-
ky» Ka ra ra gol çek di. Döw let Baş tu ta ny my zyň baş-
lan gy jy bi len tä ze 30 ýyl lyk mil li Stra te gi ýa nyň ka bul 
edil me gi öz wag tyn da çykarylan mö hüm çöz güt bo-
lup dur ýar.

Mil li Mak sat na ma da mil le ti mi ziň Li de ri niň gel jek 
otuz ýyl da ýur du my zy äh li ta rap la ýyn ös dür mek ba-
ba tyn da ky sy ýa sa ty nyň esa sy ugur la ry jem len ýär. 

Mil li Mak sat na ma nyň esa sy mak sa dy Türk me nis-
ta nyň Pre zi den ti ta ra pyn dan ba şy baş la nan tä ze ta-
ry hy dö wür de Ga raş syz, ba ky Bi ta rap Wa ta ny my zyň 
sy ýa sy, yk dy sa dy, dur muş we me de ni taý dan ýo ka ry 
dep gin de ösü şi ni üp jün et mek den we gel jek otuz ýyl-
da mil li Ga raş syz ly gy my zyň we Bi ta rap ly gy my zyň 
bin ýa dy ny has-da ber kit mek den yba rat bo lup dur-
ýar.

Mil li Mak sat na ma nyň we zi pe le ri ba zar yk dy sa-
dy ýe ti niň öz ger ýän şert le ri ne la ýyk lyk da döw let do-
lan dy ryş ul ga my ny yzy gi der li kä mil leş dir mek den, 
ýurdumyz da mak ro yk dy sa dy dur nuk ly ly gy ber kit-
mek den, döwletimiziň yk dy sa dy kuw wa ty ny has-da 
pug ta lan dyr mak dan, döw re bap teh no lo gi ýa la ryň we 
öň de ba ry jy dün ýä tej ri be si esa syn da te bi gy baý lyk la-
ry my zy ne ti je li peý da la nyp, mil li yk dy sa dy ýe ti ň bäs-
le şi ge ukyp ly ly gy ny has-da ýo kar lan dyr mak dan we 
dün ýä niň dur nuk ly ös ýän ýurt la ry nyň de re je sin dä-
ki or nu ny pug ta lan dyr mak dan, ug le wo do rod se riş-
de le ri niň ýan gyç gör nü şdäki eks port müm kin çi lik-
le ri ni art dyr mak bi len bir  ha tar da, ola ryň gaý ta dan 
iş le nil ýän, eko lo gi ýa taý dan aras sa ahyr ky önüm le-
ri ön dür ýän möç ber le ri ni ýo kar lan dyr mak dan we 
şol esa s da ýur du my zyň eks port kuw wa ty ny has-da 
art dyr mak dan, mi ne ral-çig mal la ry we oba ho ja lyk 
önüm le ri ni gaý ta dan iş le mek den we taý ýar önüm le ri 
ön dür mek bo ýun ça önüm çi lik le ri ýola goýmakdan, 
bu ugur da hu su sy pu da gyň iş jeň li gi ni has-da art-
dyr mak dan, ila tyň sarp ed ýän ha ryt la ry nyň içer ki 
ba zar lar da bol çu ly gy ny üp jün et mek den; döw le tiň 

ma ýa go ýum sy ýa sa ty ny önüm çi li giň düýp li döw re-
bap laş dy ryl ma gy na we onuň gur luş taý dan üýt ge di-
lip gu ral ma gy na, tä ze teh no lo gik «ýa şyl yk dy sa dy ýe-
tiň» dö re dil me gi ne gö nük dir mek den; ýurt da ma ýa 
go ýum iş jeň li gi ni art dyr mak dan, ma ýa go ýum la ry-
nyň yk dy sa dy ne ti je li li gi ni ýo kar lan dyr mak dan, tä ze 
dö re dil ýän we he re ket ed ýän önüm çi lik le riň özü ni 
öde ýiş möh let le ri ni ka da ly de re je  de ýo la goý mak dan 
yba rat bo lup dur ýar.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de 
Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň tä ze çi lik baş lan gyç la ry hem-
de taý syz ta gal la la ry esa syn da ýur du myz da ýaý-
baň lan dy ry lan ba zar gat na şyk la ry na esas lan ýan giň 
möç ber li dur muş-yk dy sa dy öz gert me le riň ne ti je-
sin de Ga raş syz, ba ky Bi ta rap Türk me nis tan döw le-
ti miz be dew ba dy bi len öňe barýar. Içe ri we da şa-
ry sy ýa sat da, yk dy sa dy ýe tiň äh li pu dak la ryn da we 
dur muş ul ga myn da be lent sep git le re ýetilýär, mil li 
yk dy sa dy ýe te yzy gi der li döw re bap laş dy ry lyp, dün-
ýä bi le le şi gin de Türk me nis ta nyň tut ýan or ny has-
da pugtalandyrylýar. Ýur du myz je mi içer ki önü miň 
ösüş dep gi ni bo ýun ça dün ýä döwletleriniň ara syn da 
öň dä ki orun la ry sak lap gel ýär.

Mil li Li de ri miz ta ra pyn dan ýur du myz da al nyp ba-
ryl ýan dur nuk ly ösüş stra te gi ýa sy mak sat na ma la ýyn 
esas da ama la aşy ryl ýan dy gy bi len hä si ýet len di ril ýär. 
Hä zir ki dö wür de Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň alyp 
bar ýan dur muş-yk dy sa dy sy ýa sa ty nyň esa sy ugur la-
ry ny özün de jem le ýän «Türk me nis ta nyň dur muş-
yk dy sa dy ösü şi niň 2011–2030 njy ýyl lar üçin mil li 
Mak sat na ma sy», «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 
ýur du my zy 2019–2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy-
sa dy taý dan ös dür me giň Mak sat na ma sy», şeýle-de 
pu dak la ýyn we se bit le ýin hä si ýet li on lar ça mak sat-
na ma lar, me ýil na ma lar we kon sep si ýa lar üs tün lik li 
dur mu şa ge çi ril ýär. Ne ti je de, ýur du myz da dep gin li 
yk dy sa dy ösü şi ga zan mak da, yk dy sa dy ýe tiň pu dak-
la ýyn dü zü mi ni di wer si fi ka si ýa laş dyr mak da, ila tyň 
ýa şa ýyş-dur muş de re je si ni düýp li ýo kar lan dyr mak-
da, ba zar-yk dy sa dy we ins ti tu sio nal öz gert me le ri 
has-da çuň laş dyr mak da, ýur dumyzyň se bit le ri niň 
gy ra deň ösü şi ni ga zan mak da uly sep git le re ýe til ýär. 

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň pa ra sat ly baş tu-
tan ly gyn da ýur du myz da üs tün lik li dur mu şa ge çi ril-
ýän mil li dur muş-yk dy sa dy ösü ş nus ga sy döw le ti mi-
ziň do ly sy ýa sy bi te wü li gi ni, ila tyň ýa şa ýyş-dur muş 
de re je si niň üz nük siz ýo kar lan dyrylma gy ny üp jün 
ed ýär. 
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Hä zir ki wagt da döw le ti mi ziň yk dy sa dy sy ýa sa ty 
dur nuk ly, gyradeňli yk dy sa dy ösü şi  üp jün et mä ge, 
milli yk dy sa dy ýe tiň pu dak la ry nyň bäs deş li ge ukyp-
ly ly gy ny, zäh met ön dü ri ji li gi ni ýo kar lan dyr ma ga, 
ýer li önüm çi li giň ha sa by na içer ki ba za ryň ze rur lyk-
la ry ny ýo ka ry de re je de ka na gat lan dyr ma ga we eks-
port müm kin çi lik le ri ni art dyr ma ga gö nük di ri len dir. 
Bu mak sat la ra ýet mek üçin Türk me nis ta nyň Hö kü-
me ti ta ra pyn dan mak ro yk dy sa dy düz gün leş di riş ins-
ti tut la ry ny kä mil leş dir mä ge, ma ýa go ýum, işe wür lik 
gur şa wy has-da go wu lan dyr ma ga, hu su sy te le ke çi li gi 
ös dür mä ge, pul-karz we sal gyt sy ýa sa ty nyň hö wes-
len di ri ji or nu ny güýç len dir mä ge, ma li ýe dur nuk-
ly ly gy ny üp jün et mä ge, gaz na ba za ry ny ös dür mä ge 
hem-de bäs le şik li ba zar gur şa wy ny dö ret mä ge gö-
nük di ri len çä re ler top lu my ama la aşy ryl ýar. 

2022–2052-nji ýyl lar da Türk me nis ta nyň dur muş-
yk dy sa dy sy ýa sa ty dur nuk ly yk dy sa dy ösü şi üp jün 
et mä ge, döw let do lan dy ryş ul ga my ny yzy gi der li kä-
mil leş dir mä ge, ila tyň dur muş taý dan go rag ly ly gy ny 
art dyr ma ga, hal-ýag da ýy ny mun dan beý läk-de ýo-
kar lan dyr ma ga, aba dan we bag ty ýar ýa şaý şy ny üp-
jün et mä ge gö nük di ri len dir. 

Dün ýä yk dy sa dy ýe ti niň hä zir ki ösüş tap gy ryn da 
äh lu mu my bäs le şi giň güýç len me gi, ho wa nyň üýt-
ge me gi, azyk ha ryt la ra we su wa bo lan is leg le riň art-
ma gy ýa ly eme le ge len ýag daý lar ýur dumyzyň yk dy-
sa dy-azyk howp suz ly gy ny üp jün et me giň mö hüm 
ugur la ry ny kes git le ýär.

Ýurdumyzda azyk howp suz ly gy ň üp jün edil me gi 
döw let sy ýa sa ty nyň ile ri tu tul ýan ugur la ry na de giş-
li edil ýär, se bä bi ol de mog ra fi k sy ýa sa tyň, ýa şaý şy 
üp jün ed ýän dur muş ul ga my nyň, ila tyň sag ly gy nyň 
we fi zi ki iş jeň li gi niň, uzak ömür li li gi niň we ýo ka ry 
hil li ýa şaý şy nyň wa jyp esas la ry nyň eme le getirilişine 
gönüden-göni tä sir ed ýär. 

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti niň ba zar 
gat na şyk la ry na esas lan ýan dur muş-yk dy sa dy stra te-
gi ýa syn da ma ýa go ýum iş jeň li gi ne uly äh mi ýet be ril-
ýär. Ýur du my zy dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür mek 
bo ýun ça ka bul edi len mak sat na ma la ryň we me ýil na-
ma la ryň üstünlikli ama la aşy ryl ma gy nyň ne ti je sin de 
ýur du my zyň dur nuk ly yk dy sa dy ösü şi ýo ka ry dep-
ginde üp jün edil ýär. Şo nuň ne ti je sin de ýur dumyzyň 
yk dy sa dy pu dak la ryn da ýo ka ry dep gin li ma ýa go-
ýum sy ýa sa ty ny alyp bar mak üçin ýe ter lik ma li ýe se-
riş de le ri top la nyl ýar. Bu se riş de ler, öz ge ze gin de, yk-
dy sa dy  pu dak la ry ilerlikli ös dür mä ge gö nük di ril ýär. 

Mil li mak sat na ma  ýo ka ry teh no lo gi ýa la ra esas-

lan ýan we bäs le şi ge ukyp ly önüm le ri ön dür mek li ge, 
şeý le hem se bit le riň yk dy sa dy we dur muş üp jün çi lik 
ul gam la ry ny düýpli döwrebaplaşdyrmaga gö nük di-
ri len ma ýa go ýum sy ýa sa tynyň ama la aşy ry lmagyny 
nazarlaýar. Mil li yk dy sa dy ýe tiň dür li pu dak la ryn da 
giň ge rim li se bit we mil li ma ýa go ýum tas la ma la ry, 
düýpli öz gert me le r dur mu şa ge çi ri ler. 

Ýur du my zy se na gat taý dan ösen döw le te öwür-
mek, da şa ry ýurt lar dan ge ti ril ýän ha ryt la ryň or-
nu ny tut ýan önüm le ri özü miz de ön dür megiň we 
ýur du myz da ön dü ril ýän önüm le riň eks por tu ny art-
dyr magyň çäklerinde se na gat pu da gy nyň öňün de 
uly we zi pe ler go ýul ýar. 

Gel jek ýyl lar da in no wa si ýaly we iş jeň ösüş ug-
ru nyň dur mu şa ge çi ril me gi ýur dumyzyň se na gat 
önüm çi li gi niň te bi ga ty ny düýp gö ter üýt ge der, wag-
tyň geç me gi bi len dün ýä yk dy sa dy ba za ry nyň yzy gi-
der li üýt ge ýän şert le ri ne has çeýe uý gun la şmagyny 
üpjün eder. Döw le ti mi ziň se na gat laş mak sy ýa sa ty-
nyň esa sy mak sa dy yk dy sa dy ýe ti ähli pu dak la ry ny 
di wer si fi ka si ýa laş dyr mak, ýur duň yk dy sa dy ýe ti niň 
esa sy he re ket len di ri ji si hök mün de önüm çi lik pu da-
gy nyň ös me gi we eme le gel me gi üçin oňyn şert le ri 
dö ret mek den ybaratdyr. 

Önüm çi lik pu dak la ry nyň dur nuk ly ösmegi we 
bäs le şi ge ukyp ly ly gy teh no lo gi k taý dan ösen pu-
daklaryň döredilmegini, esa san hem, he re ket ed-
ýän kär ha na la ryň esa sy se riş de le ri niň dü zü mi ni öz-
gerdilmegini, önüm çi lik le ri san ly laş dyr mak ar ka ly 
or ta hem-de ýo ka ry teh no lo gi ýa ly önüm le ri dün ýä 
ba za ry na çy kar ma gy öň de maksat edip goý ýar. 

Ýur dumyzyň yk dy sa dy ýe ti niň äh li pu dak la ry ny 
bitewi san ly ul ga ma bi rik dir mek we bu ul ga myň işi ni 
ta la ba  la ýyk ýo la goý mak bo ýun ça iş ler hal ka ra stan-
dart la ry na la ýyk lyk da ama la aşy ry lar. 

Ýur du my zy se na gat we in no wa si on taý dan ös dür-
mek, esa san hem, içer ki ba za ryň ze rur lyk la ry ny do-
ly ka na gat lan dyr ylmagy, tä ze teh no lo gi ýa la ry işjeň 
or naş dyr mak, ne bi ti, ga zy gaý ta dan iş le ýän, bäs le-
şi ge ukyp ly önüm çi lik le riň göwrümini art dyr mak, 
se na gat pu dak la ry nyň işin de döw re bap dü züm le ýin 
öz gert me le ri durmuşa ge çir meklik ar ka ly ama la aşy-
ry lar. Ga ra me tal lur gi ýa önüm le ri niň ge ri mi niň gi-
ňel me gi ne, al ýu min, mag niý, li tiý ön dür mek üçin 
reňk li me tal lur gi ýa kär ha na la ry nyň gur lu şy gy na 
esas lan ýan me tal lur gi ýa pu da gy ny mun dan beý läk-
de di wer si fi ka si ýa ýoly bilen ösdürmek, Gün ener gi-
ýa sy nyň in no wa si ýa ösü şi ni ýa rym ge çi ri ji krem ni-
niň, ýa rym ge çi ri ji en jam la ryň hem-de fo toe lekt rik 
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mo dul la ry ň, şeý le hem Gün teh no lo gi ýa sy nyň aý ryl-
maz bö legi bo lan aý na la ryň esa syn da de giş li se na gat 
ugur la ry ny iş jeň leş dir mek hem mö hüm wezipe bo-
lup dur ýar.

Mil li mak sat na ma nyň çäk le rin de Türk me nis ta nyň 
ne bit gaz top lu my ny giň ge rimde ös dür mä ge, top lu-
myň hal ka ra ener ge ti ka ul ga my na iş jeň go şu lyş ma-
gy na gö nük di ri len ener ge ti ka sy ýa sa ty ny yzy gi der li 
dur mu şa ge çir mek işleri do wam et di ri ler. Top lu myň 
pu dak la ry nyň ýur dumyzyň öz ge rişlere esaslanýan 
dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň esa sy ma li ýe çeş me si 
bol ma gyn da ky or ny pug ta lan dy ry lar. 

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti niň türk men 
te bi gy ga zy ny gazyp çy kar mak, gaý ta dan iş le mek 
hem-de dün ýä ba zar la ry na ibe ril ýän möç ber le ri ni 
art dyr mak ugrunda dö re dip ber ýän giň müm kin-
çi lik le rin den ugur al nyp, gaz se na ga ty ny ös dür mek 
bo ýun ça uly ge rim li iş ler ama la aşy ryl ýar. 

Dün ýä de iri gaz gor la ry nyň bi ri bo lan «Gal ky nyş» 
gaz kä ni ni se na gat taý dan öz leş dir me giň ikin ji, üçün-
ji we dör dün ji tap gyr la ry nyň çäk le rin de gaz aras sa-
laý jy des ga lar top lu my nyň gur lu şy gy ny ta mam la mak 
me ýil leş di ril ýär. 

Türk me nis ta nyň gur lu şyk ma te ri al la ry se na ga ty 
ýur du myz da güýç li dep gin ler bi len al nyp ba ryl ýan 
gur lu şyk la ry ýer li gur lu şyk ha ryt la ry bi len üp jün 
et mä ge, bu önüm le riň im por tu ny azalt ma ga müm-
kin çi lik dö ret di. Or ta möh let le ýin dö wür de pu da gyň 
in no wa si on usulda öz ge rdilmegi do wam eder, sarp 
edi ji le riň se na gat we gur lu şyk önüm le ri ne art ýan 
is leg le ri ni ka na gat lan dyr mak bo ýun ça iş ler do wam 
etdiriler. 

Türk me nis ta nyň dün ýä niň yk dy sa dy ul ga my-
na ne ti je li go şu lyş ma gy, ýur du myz da ösen se na ga-
tyň ke ma la getiril me gi, hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur-
muş şert le ri niň yzy gi der li ýo kar lan dyrylma gy bi len, 
elekt rik ener ge ti ka pu da gyn a ma ýa go ýum la rynyň 
gönükdirilýän we özleşdirilýän möüberi artýar, pu-
dak döw re bap ös dü ril ýär. 

Elekt rik ener ge ti ka pu da gy nyň ösü şi or ta möh-
let le ýin dö wür de elekt rik ener gi ýa sy nyň da şa ry ýurt 
ba zar la ry na ýer lenil me gi bi len hem bag ly bo lar. 
Türk men ener gi ýa se riş de le ri ni di wer si fi ka si ýa ýo-
ly bi len da şa ry ýurt ener giýa ba zar la ry na çy kar mak 
maksady bilen elekt rik ener gi ýa sy nyň ön dü ri li şi art-
dy ry lar, ge çi ri ji ul gam lar kä mil leş di ri ler. 

Hi mi ýa se na ga ty mil li yk dy sa dy ýe tiň gel je gi uly we 
çalt dep gin de ös ýän pu dak la ry nyň bi ridir. Pudagyň 
kadaly işlemegi halk ho ja ly gy nyň pu dak la ry ny we 

ila ty dür li gör nüş li hi mi ýa önüm le ri bi len has doly 
üp jün et mä ge, ýur du my zyň eks port müm kin çi lik le-
ri ni art dyr ma ga gö nük di ri len dir. 

Hä zir ki wagt da pu da gyň kär ha na la ry ta ra pyn dan 
po li mer önüm le ri, te bi gy gaz dan ön dü ril ýän hem-de 
eko lo gi ýa taý dan aras sa ha sap lan ýan ben zin, mi ne ral 
dö kün le ri, ka liý hlo ri di, teh ni ki we na har du zy, teh-
ni ki ýod, teh ni ki ug le rod ýa ly hi mi ýa önüm le ri ön-
dü ril ýär. 

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti niň pa ra sat-
ly baş tu tan ly gyn da ýur du my zyň oba ho ja lyk top lu-
myn da döw re bap öz gert me le ri durmuşa ge çir mek 
we pu da gy top lum la ýyn ös dür mek, oba ho ja ly gy ny 
ýo ka ry gir de ji li pu dak la ryň bi ri ne öwür mek, ön dü-
ril ýän oba ho ja lyk önüm le ri niň möç ber le ri ni art-
dyr mak ar ka ly bu önüm le riň da şa ry ýurt lar dan ge-
ti ril ýän möç ber le ri ni azalt mak, hal ky my zyň azyk 
önüm le ri ne bo lan is leg le ri ni we ýur du myz da azyk 
bol çu ly gy ny üp jün et mek, şeý le hem oba zäh met keş-
le ri niň dur muş we zäh met şert le ri ni yzy gi der li go-
wu lan dyr mak bo ýun ça mak sat na ma la ýyn iş ler al nyp 
ba ryl ýar. Bu iş ler bi len bir ha tar da, ýur du my zyň oba 
ho ja lyk pu da gy nyň ka nun çy lyk bin ýa dy nyň hem-de 
önüm çi lik gat na şyk la ry nyň yzy gi der li kä mil leş di ril-
me gi ne ti je sin de, daý han la ry my za ön dü ri ji lik li zäh-
met çek mä ge we be re ket li türk men top ra gyn dan bol 
ha syl al ma ga döw le ti miz ta ra pyn dan äh li müm kin çi-
lik ler dö re dil ýär. 

Mil li mak sat na ma la ýyk lyk da ýo ka ry hil li, hal ka ra 
stan dart la ry na la ýyk gel ýän, dür li gör nüş li oba ho ja-
lyk önüm le ri niň möç be ri ni art dyr mak we bäs deş li ge 
ukyp ly, eko lo gi ýa taý dan aras sa döw re bap önüm çi lik-
le ri dö ret mek ar ka ly ýur du myz da azyk howp suz ly gy 
ygtybarly esasda üp jün edi ler. Şo nuň bi len bir lik de, 
oba ho ja lyk önüm le ri niň im port edil ýän möç ber le ri 
azal dy lar we ola ryň eks por ty art dy ry lar. 

Ber ka rar döw le timiziň bag ty ýar lyk döw rün de Hor-
mat ly Pre zi den ti mi ziň ýol baş çy ly gyn da ka bul edi len 
«Ber ka rar döw le tiň tä ze eý ýa my nyň Gal ky ny şy: Türk-
me nis ta ny 2022 - 2052-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa-
dy taý dan ös dür me giň Mil li mak sat na ma sy» ýur du-
my zy se na gat laş dyr mak, ykdysady taý dan ös dü rmek 
boýunça bellenen wezipeler tiz leş di ri len dur muş-yk-
dy sa dy ösü şe, ýer ler de tä ze kuw wat ly önüm çi lik le riň 
dö re dil me gi ne, onuň ne ti je sin de ila tyň ýa şa ýyş de re-
je si ni we durmuş hi li ni ýo kar lan dy r ma gy ň ygtybarly 
binýady hök mün de milli eks port müm kin çi li gi niň gi-
ňel dil me gi ne, ynamly we ilerlikli, hemmetaraplaýyn 
ösüşiň ga za nyl ma gy na ýar dam eder.
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Yk dy sa dy dokt ri na

GA RAŞ SYZ LYK ÝYL LA RYN DA TÜRK ME NIS TA NYŇ 
YK DY SA DY SY ÝA SA TY NYŇ BIN ÝAT LA ÝYN ÝÖ REL GE LE RI

2021-nji ýyl da Türk me nis ta nyň öz Ga raş syz ly gy nyň 
şan ly 30 ýyl ly gy ny da ba ra ly ýag daý da bel le di. Ar ka dag 
Pre zi den ti miz bu äh li halk baý ram çy ly gy nyň öňü sy ra-
syn da tu tuş hal ky my za özü niň «Ga raş syz lyk - bag ty-
myz dyr» at ly aja ýyp ki ta by ny sow gat ber di. Hor mat ly 
Pre zi den ti miz bu ki tap da, hu su san-da: «Ga raş syz, baky 
Bi ta rap Türk me nis tan pe der le ri mi ziň müň ýyl lyk la ryň 
do wa myn da top lan ta ry hy tej ri be si ne hem-de döw-
let li lik ýö rel ge le ri ne ar ka bag lap, şo nuň ýa ly-da hä zir-
ki za man dün ýä gur lu şy nyň müm kin çi lik le ri ni düýp li 
öw ren me giň we iň kä mil ga za nan la ry ny ka bul et me giň 
esa syn da bar ha pug ta lan ýar» di ýip bel le ýär. 

Mä lim bol şy ýa ly, döw let gur lu şy nyň ga raş syz ly gy 
üç esa sy ugur da – sy ýa sy, dur muş-yk dy sa dy we yn san-
per wer lik ugur la ryn da do ly öz baş dak ly gy göz öňün de 
tut ýar. Şu ma ka la da dur nuk ly yk dy sa dy ösü şi üp jün et-
mek de Türk me nis tan ta ra pyn dan ga raş syz lyk sy ýa sa ty-
ny dur mu şa ge çir mek de saý la nyp al nan kä bir ýö rel ge le ri 
şöh le len dir mek sy na ny şy gy edil ýär. Ga raş syz lyk we hoş-
ni ýet li Bi ta rap lyk ýyl la ry için de Türk me nis ta nyň yk dy-
sa dy sy ýa sa ty şu bin ýat la ýyn ýö rel ge le re da ýan ýar.

1. Mil li yk dy sa dy ýe tiň ýo ka ry ösüş dep gin le ri ni 
üp jün et mek hem-de ýur du my zyň ila ty nyň ýa şa ýyş-
dur muş de re je si ýo ka ry bo lan dün ýä döw let le ri niň 
ha ta ryn da bol ma gy ny ga zan mak: ýur duň je mi içer ki 
önü mi niň möç be ri ni ýo ka ry dep gin de art dyr mak bo-
ýun ça ne ti je li çä re le ri iş läp taý ýar la mak; dö re di len JIÖ-
iň paý la ny ly şyn da sarp ediş bi len top la ny şyň gy ra deň lik 
gat na şy gy ny kä mil leş dir mek; ile ri tu tul ýan ugur la ryň 
ha ta ryn da ila tyň al ýan gir de ji le ri niň ýo kar lan dy ryl ma-
gy ny hem-de ilatyň ýa şa ýyş-dur muş hal-ýag da ýy nyň 
yzy gi der li go wu lan dy ryl ma gy ny gör kez mek; ýo ka ry 
teh no lo gi ýa la ryň iş jeň ös me gi ni, ýo ka ry hil li hyz mat lar 

ul ga my nyň  ne ti je li ös dü ril me gi ni iler lik li ösü şiň bin-
ýat la ýyn gör ke zi ji le ri hök mün de yk rar et mek lik. Hu-
su san-da, ga ral ýan dö wür de JIÖ-iň ila tyň jan ba şy na 
ösüş dep gi ni, bir öý ho ja ly gy na düş ýän pul gir de ji le ri niň 
möç be ri, dur muş ul ga my nyň Döw let býu je ti niň çyk-
da jy lar bö le gin dä ki pa ýy, esa sy ma ýa la ra gö nük di ril ýän 
ma ýa go ýum la ry nyň göw rü mi ýa ly gör ke zi ji le re aý ra tyn 
üns ber lip ge lin di. Ne ti je de, dur muş ugur ly ba zar yk dy-
sa dy ýe ti ul ga my ke ma la ge tir mä ge gö nük di ri len ho ja lyk 
me ha niz mi dö re dil di. 

2007-2008-nji ýyl lar Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti-
ni dur nuk ly ösüş ýo lu na ug ruk dyr mak da aý gyt ly dö wür 
bol dy, çün ki bu dö wür ýurt da dur mu şa ge çi ril ýän düýp li 
dur muş-yk dy sa dy hem eko lo gik öz gert me le riň iler le-
me gi niň mö hüm tap gy ry bol dy. 

2. Ba zar yk dy sa dy ýe ti ne tap gyr la ýyn we kem-kem-
den ge çi şi ke pil len dir ýän iri möç ber li dur muş-yk dy-
sa dy ösüş mak sat na ma la ry nyň iş le nip taý ýar la nyl ma-
gy we ama la aşy ryl ma gy. Ýurt da ba zar yk dy sa dy ýe ti ne 
ge çil me gi mak sat na ma la ýyn esas da ama la aşy ryl dy. Hä-
zir ki döw re çen li Türk me nis tan da iri möç ber li ösüş mak-
sat na ma la ry nyň 100-den gow ra gy ka bul edil di we dur-
mu şa ge çi ril ýär. Şun da, döw let mil li yk dy sa dy ýe tiň tiz 
dep gin de we ne ti je li ös me gi ni üp jün et mek ug run da 
ze rur bo lan (hu kuk, yk dy sa dy, gu ra ma çy lyk, üp jün çi lik 
we bir nä çe beý le ki) şert le riň dö re dil me gi ne aý ra tyn üns 
ber ýär. 

Bu ugur da ky mö hüm we zi pe le riň ha ta ryn da mak sat-
la ýyn ma ýa go ýum we yl my-teh ni ki mak sat na ma la ry 
iş läp taý ýar la mak we dur mu şa ge çir mek, ma ýa go ýum 
iş jeň li gi ni düz gün leş dir mek hem hö wes len dir mek me-
se le le ri niň ne ti je li çö zül me gi ni gör kez mek ze rur, mu nuň 
özi se na gat-in no wa si ýa ly ösü şi döw let ta ra pyn dan düz-

«Halkyň Arkadagly zamanasy» şygarly 2022-nji ýyl türkmen ülkesinde taryhy 
ähmiýetli ilhalar işleriň täze tapgyry bilen başlanýar. Bu işleriň halkyň jana-jan 
bähbitlerine gönükdirilenligi başlanan ýylyň milli Garaşsyzlygyň taryhyna täze 

altyn sahypalary ýazjakdygyna şaýatlyk edýär.

Mu ham met gel di ATA ÝEW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi,­

yk­dy­sa­dy­ylym­la­ry­nyň­dok­to­ry,­pro­fes­sor
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gün leş dir me giň bar bo lan ul ga my na tä ze den ga ra ma gy 
we ony üýt ge dip gur ma gyň ze rur ly gy ny ýü ze çy kar dy.

Döw let ka bul edi len mak sat na ma la ryň ne ti je li dur-
mu şa ge çi ril me gi ni yzy gi der li gö zeg çi lik de sak la ýar, ola-
ryň öz wag tyn da we do ly ma li ýe leş di ril me gi ni üp jün 
ed ýär. Şol bir wag tyň özün de, dur muş-yk dy sa dy ul ga-
myň aý ry-aý ry pu dak la ry nyň we ugur la ry ny saz la şyk-
ly ös dür mek bo ýun ça ka bul edi len ýö ri te mak sat la ýyn 
mak sat na ma lar ama la aşy ryl ýar. Bu ugur da dur mu şa 
ge çi ri len çä re le riň ne ti je sin de amal edil ýän ösüş mak sat-
na ma la ry ny öza ra do ly saz laş dyr mak ba şard ýar, olar da 
bel le nilen ösüş sep git le ri ne üs tün lik li ýet mek lik üp jün 
edil ýär.

3. Ýur duň dur muş-yk dy sa dy ösüş öl çeg le ri niň 
döw let ta ra pyn dan Dur nuk ly ösüş mak sat la ry na gö-
nük di ril me gi, şol bir wagt da, hal ky my zyň mil li lik ýö-
rel ge le ri ni na za ra al mak bi len, umu my mil li de re je de 
ile ri tu tul ýan ösüş ugur la ry nyň bel le nil me gi. Şu nuň 
bi len bag ly lyk da, Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Dur-
nuk ly ösüş mak sat la ry na la ýyk lyk da umu myl li ösü şiň 
ile ri tu tul ýan ugur la ry iş le nip taý ýar la nyl dy, olar da ösü-
şi üp jün et me giň iň wa jyp we zi pe le ri bel le nil ýär hem-de 
ola ry amal et mek bo ýun ça çä re ler açy lyp gör ke zil ýär. 
BMG-niň 2030-njy ýy la çen li Gün ter ti bi ni do ly gol da-
mak bi len, Türk me nis tan Dur nuk ly ösüş mak sat la ry ny 
umu my mil li, se bit we bü tin dün ýä de re je le rin de des sin 
or naş dyr mak bo ýun ça yzy gi der li, anyk çä re le ri we baş-
lan gyç la ry dur mu şa ge çir ýär. Dur nuk ly ösüş mak sat la-
ry nyň bin ýat la ýyn öl çeg gör ke zi ji le ri «Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň ýur du my zy 2019-2025-nji ýyl lar da dur-
muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň Mak sat na ma sy na» 
saz la şyk ly or naş dy ry lan dyr. 

4. Döw let em lä gi ni we ýur du my zyň döw let gor la-
ry ny do lan dyr mak ul ga my nyň kä mil leş di ril me gi. Hä-
zir ki dö wür de Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe tin de döw let 
eýe çi li gi niň pa ýy ýe ter lik de re je de uly bol ma gyn da gal-
ýar. Döw let hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur muş aba dan çy ly gy-
nyň sak la nyp ga lyn ma gy nyň hem-de pug ta lan dy ryl ma-
gy nyň ke pi li bo lup çy kyş ed ýär. Döw let dü züm le ri ýö ri te 
ugur ly mak sat na ma la ry we ka nun çy lyk-hu kuk na ma la-

ry ny iş läp taý ýar la mak ar ka ly döw let eýe çi li gi niň neti je-
li do lan dy ryl ma gy ny üp jün et mek, döw let em läk le ri ni 
döw let eýe çi li gin den aýyr mak hem-de hu su sy laş dyr-
mak, eýe çi li giň paý dar laş dy ry lan we beý le ki köp çü lik-
le ýin do lan dy ryş gör nüş le ri ni ke ma la ge tir mek bo ýun ça 
ne ti je li çä re le ri dur mu şa ge çir ýär. Ne ti je de, dür li gu ra-
ma çy lyk gör nüş le ri ne tap gyr la ýyn, yl my taý dan do ly de-
lil len di ri len ge çiş üp jün edil ýär, döw let-hu su sy ýet çi lik 
hyz mat daş ly gy nyň ne ti je li ös dü ril me gi ne kä mil hu kuk 
gi ňiş li gi dö re dil ýär. 

5. In no wa si ýa lar ul ga my ny ke ma la ge tir me giň 
we ila tyň do ly zäh met meş gul ly gy ny üp jün et me giň 
mö hüm we zi pe le ri ni na za ra al mak bi len mil li yk dy-
sa dy ýe ti di wer si fi ka si ýa laş dyr mak çä re le ri ni ne ti je li 
do lan dyr mak hem-de gur luş-dü züm sy ýa sa ty ny dur-
mu şa ge çir mek iş le ri ne döw le tiň gat na şy gy. Gaý ta dan 
iş le ýän se na gat ul ga myn da ha ryt la ryň, iş le riň, hyz mat-
la ryň – goý, olar eks por ta ug ra dyl ýan ýa-da im por tyň 
or nu ny tut ýan bol sun – deň de re je de bäs deş li ge ukyp ly 
gör nüş le ri ni ön dür mek we ola ryň möç be ri ni art dyr mak 
döw let sy ýa sa ty nyň ile ri tu tul ýan ugur la ry nyň bi ri bo lup 
dur ýar. Şu mak sat bi len döw let ta ra pyn dan ma ýa go ýum 
we hu su sy ýet çi lik iş jeň li gi niň art ma gy üçin amat ly şert-
ler dö re dil ýär, mil li yk dy sa dy ýe ti gur luş taý dan üýt ge dip 
gur ma ga gö nük di ri len, aý dyň hä si ýet li hem hö wes len-
di riş tä si ri bo lan mak royk dy sa dy sy ýa sa ty ke ma la ge tir-
mek bo ýun ça düýp li der ňew bar lag la ry ama la aşy ryl ýar. 
Se na ga tyň gaý ta dan iş le ýän, il kin ji no bat da, ýo ka ry teh-
no lo gi ýa ly, se na ga tyň teh ni ki taý dan do ly döw re bap laş-
dy ryl ma gy ny üp jün ed ýän, ön dü ril ýän ha ryt la ryň ba-
zar bäs deş li gi ne has ýo ka ry de re je de ukyp ly bol ma gy na 
hem-de dün ýä ba za ryn da hyz mat lar ul ga my nyň ös me-
gi ne oňyn tä sir ed ýän bö lek le ri niň iler lik li ös me gi ne giň 
ýol açyl ýar. 

Yk dy sa dy ýe tiň gaý ta dan iş le ýän pu dak la ry nyň dep-
gin li ös me gi üçin iň amat ly şert ler dö re dil ýär, il kin ji 
no bat da, se na ga tyň teh ni ki taý dan do ly döw re bap laş dy-
ryl ma gy na iter gi ber ýän iň tä ze teh no lo gi ýa lar or naş dy-
ryl ýar, ýur du myz da ön dü ril ýän ha ryt la ryň bäs deş li gi ne 
ukyp ly ly gy ny üp jün et mek hem-de dün ýä ba za ryn da 
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hyz mat la ryň ös me gi ni üp jün et mek bo ýun ça çä re ler 
yzy gi der li dur mu şa ge çi ril ýär. Ga ral ýan ugur da ky mö-
müm we zi pe le riň ha ta ryn da in no wa si ýa lar ul ga my nyň 
ös me gi üçin kä mil ka da laş dy ryş-hu kuk bin ýa dyny ke-
ma la ge tir mek, in no wa sion ösü şiň döw let mak sat na-
ma sy ny iş läp düz mek (ol öz içi ne tä ze önüm çi lik le riň 
dö re dil me gi ni, ozal iş läp du ran kär ha na lar da tä ze teh-
no lo gi ýa la ry öz leş dir me giň bin ýa dyn da tä ze önüm le riň 
ön dü ril me gi ni gu ra mak ýa ly çä re le ri al ýar), mil li in no-
wa sion ul ga myň ne ti je li he re ket et me gi ni üp jün et mek, 
in no wa si ýa ly tas la ma la ry dur mu şa ge çir mek de döw let 
do lan dy ry şy nyň iş jeň me ha nizm le ri ni ke ma la ge tir mek 
ýa ly me se le le ri gör kez mek bo lar.

6. Äh li ta rap la ýyn ösen jem gy ýe ti ke ma la ge tir mek 
üçin kanun çy lyk we ka da laş dy ryş-hu kuk bin ýa dy ke-
ma la ge tir mek we ola ryň pug ta ber jaý edil me gi ni ga-
zan mak. Döw let sy ýa sa ty nyň üs tün lik li dur mu şa ge çi-
ril me gi ni hem-de ýur duň dur muş-yk dy sa dy ösü şi ni, 
do lan dy ryş ul ga my ny kä mil leş dir mek mak sa dy bi len 
hä zir ki dö wür de bar bo lan ka da laş dy ry jy we hu kuk bin-
ýa dy yzy gi der li kä mil leş dir me giň we tä ze si ni döret mek 
bo ýun ça ne ti je li iş ler al nyp ba ryl ýar. Hu su san-da, se bit-
le ýin ösü şi döw let ta ra pyn dan do lan dyr ma gyň me ha-
nizm le ri ni kä mil leş dir mek; ma ýa go ýum tas la ma la ry ny, 
şol san da da şa ry ýurt ma ýa go ýum tas la ma la ry ny hal ka-
ra stan dart la ra do ly la ýyk gel ýän hu kuk ka da la ry bi len 
üp jün et mek lik; da şa ry söw da nyň ös me gi üçin amat ly 
şert le ri dö ret mek: ne ti je li güm rük düz gün le ri niň gi ri-
zil me gi, mil li eks por ty döw let ta ra pyn dan gol da mak; 
ila ta dur muş go ra gy nyň yg ty bar ly ke pil lik le ri ni üp jün 
ed ýän hu kuk we ka nun çy lyk na ma la ry ny yzy gi der li kä-
mil leş dir mek; yk dy sa dy ýe tiň gel je gi has uly bo lan, şol 
san da yl my sy gy my ýo ka ry bo lan pu dak la ry na ne ti je-
li döw let gol da wy ny ber mek, ola ryň bäs deş lik uky by ny 
yzy gi der li pug ta lan dyr mak; öň de ba ry jy in no wa si ýa la ra 
da ýan ýan hem-de inf rast ruk tu ra la ýyn tas la ma la ryň üs-
tün lik li ama la aşy ryl ma gy na gö nük di ri len in no wa si ýa ly 
ösü şiň iler le me gi üçin ze rur bo lan hu kuk ka da la ry ny iş-
läp taý ýar la mak. He re ket ed ýän ka nun çy ly gyň hem-de 
ka da laş dy ry jy-hu kuk ka da la ryň do ly ber jaý edil me gi ni 

ga zan mak mak sa dy bi len döw let do lan dy ryş eda ra la ry 
ta ra pyn dan yzy gi der li gö zeg çi lik ama la aşy ryl ýar. 

7. Döw let ta ra pyn dan iş jeň ma ýa go ýum sy ýa sa-
ty nyň dur mu şa ge çi ril me gi. Mil li yk dy sa dy ýe tiň ýo-
ka ry dep gin de se na gat laş dy ryl ma gy Türk me nis ta nyň 
hor mat ly Pre zi den ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
ta ra pyn dan dur mu şa ge çi ril ýän iş jeň ma ýa go ýum sy-
ýa sa ty nyň ne ti je si bo lup dur ýar. Dün ýä niň köp ýurt la-
ry nyň, şol san da Türk me nis ta nyň yk dy sa dy taý dan iler-
le me gin de da şa ry ýurt ma ýa go ýum la ry nyň or ny bar ha 
pug ta lan ýar. Ola ryň has dur nuk ly hä si ýe te eýe bol ýan-
ly gy, mil li yk dy sa dy ýe tiň önüm çi lik we eks port bö lek le-
ri niň iler lik li ösdüril me gi ne oňyn tä sir ed ýän li gi, ila tyň 
zäh met üp jün çi li gi ni ýo kar lan dyr ma ga sal dam ly go şant 
bol ýan ly gy do ly yk rar edil ýär. Türk me nis ta nyň yk dy sa-
dy ýe ti niň açyk lyk de re je si niň ýo kar lan ma gy da şa ry ýurt 
ma ýa la ry nyň has köp möç ber de çe kil me gi ne, gel me gi ne 
we ne ti je li öz leş di ril me gi ne oňaý ly şert dö red ýär. 

8. Da şa ry yk dy sa dy hem da şa ry söw da sy ýa sa ty nyň 
yzy gi der li iş jeň leş di ril me gi. Ýur duň yk dy sa dy ýe ti ni 
di wer si fi ka si ýa laş dyr ma gyň mö hüm we zi pe le ri niň ara-
syn da Türk me nis ta nyň hal ka ra zäh met bö lün şi gin dä ki 
or nu ny pug ta lan dyr mak, mil li eks port müm kin çi lik le-
ri ni at dyr mak, Türk me nis ta nyň eks por ty nyň önüm ler 
we döw le ta ra hyz mat daş lyk dü zü mi ni di wer si fi ka si ýa-
laş dyr mak, ön dü ril ýän önüm le riň hi li niň dün ýä stan-
dart la ry na do lu ly gy na la ýyk gel me gi ni ga zan mak ýa ly 
mö hüm ugur lar öňe çyk ýar. Döw let Ga raş syz ly gynyň 
il kin ji ýyl la ryn dan baş lap, Türk me nis tan dün ýä zäh met 
bö lün şi gi ul ga my nyň iki bin ýat la ýyn önüm çi lik ugur la ry 
– ne bit gaz we dok ma se na ga ty ugur la ry bo ýun ça ynam ly 
orun eýe läp baş la dy. Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de ýur du myz da hi mi ýa we ne bit hi mi ýa, elekt-
roe ner ge ti ka, ag ro se na gat top lu my, gur lu şyk ma te rial la-
ry se na ga ty ýa ly pu dak la ryň pug ta bin ýa dy tu tul dy. 

Hä zir ki döw rü de ýur du myz da mil li eks port müm-
kin çi lik le ri ni yzy gi der li art dyr mak ug run da giň ge rim-
li iş ler al nyp ba ryl ýar. Bu ugur da ky düýp li öz gert me ler 
mil li yk dy sa dy ýe ti di wer si fi ka si ýa laş dyr mak hem-de 
in no wa si ýa lar esa syn da ös dür mek, ma ýa go ýum la ry-
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nyň möç be ri ni kö pelt mek, tä ze döw re bap dur muş des-
ga la ry ny gur mak, mil li yk dy sa dy ýe tiň bi te wi ul ga my nyň 
pu dak lar we se bit ler dü zü mi niň gy ra deň ös me gi ni ga-
zan mak, yk dy sa dy ýe tiň eks port lyk kuw wa ty ny ber kit-
mek, im por tyň or nu ny tut ýan önüm çi lik le riň işi ni ýo la 
goý mak, hu su sy ýet çi lik bö lü mi ni ös dür mek we ne ti je li 
gol da mak we beý le ki mö hüm ugur lar bo ýun ça baş lan-
gyç lar da özü niň aý dyň be ýa ny ny tap ýar. 

9. Ho ja lyk işi ni alyp bar ýan ta rap la ryň bü tin dün ýä 
yk dy sa dy ul ga my na ne ti je li go şu lyş ma gy na ýar dam 
ber ýän döw re bap inf rast ruk tu ra nyň ke ma la ge ti ril-
me gi ne döw le tiň has giň den gat naş ma gy ny ga zan-
mak. Yk dy sa dy ýe tiň se na gat we beý le ki pu dak la ry nyň 
bäs deş li ge ukyp ly ly gy köp ba bat da önüm çi lik we dur-
muş ul gam la rynyň ýag da ýy na we ösü şi ne bag ly bo lup 
dur ýar. Döw let do lan dy ry şy nyň asyl ma ny sy yk dy sa dy-
ýe tiň klas ter le ýin esas da (pu da ga ra we ýer-gi ňiş lik taý-
dan) saz la şyk ly ös me gi ni üp jün et mek den yba rat dyr. Ol 
dür li iş jeň me ha nizm le ri çe ýe peý da lan ma gyň esa syn da 
ýur duň da şa ry yk dy sa dy ara gat na şyk la ry ny has-da iş jeň-
leş dir mek, ola ryň ne ti je li lik de re je si ni has-da ýo kar lan-
dyr mak üçin yg ty bar ly sy ýa sy bin ýa dy ke ma la ge tir ýär. 
Şu ze ýil li me ha nizm le r hökmünde hyz mat daş-döw let-
ler bi len hyz mat daş lyk bo ýun ça hö kü me ta ra iş to par la-
ry nyň dö re dil me gi ni, da şa ry söw da ara gat na şyk la ry ny 
ýo la goý mak, önü mi bö lüş mek ýa-da kon ses si ýa la ry gu-
ra mak ba ra da ky yla la şyk lar esa syn da bi le lik dä ki kom-
pa ni ýa la ry dö ret mek ar ka ly da şa ry ýurt ma ýa go ýum-
la ry ny ýu duň bel li-bel li se bit le ri ne çek mek we ne ti je li 
öz leş dir mek ýa ly gu ral la ry gör kez mek bo lar. 

10. San ly yk dy sa dy ýe ti ös dür me giň Kon sep si ýa sy-
ny ne ti je li ama la aşyr ma gyň çäk le rinde elekt ron hö-
kü me ti ke ma la ge tir mek bo ýun ça te le kom mu ni ka si-
ýa ul gam la ry nyň we mag lu mat teh no lo gi ýa la ry nyň 
ös dü ril me gi ni döw let ta ra pyn dan gol da mak. San ly 
yk dy sa dy ýet şert le rin de önü miň di ňe bir ö ndü ril me gi 
ýe ter lik däl dir, ony amat ly ýer le mek ge rek. Mu nuň özi 
ýurt da ön dü ril ýän önüm le re içe ri we da şa ry ba zar lar-
da bil di ril ýän is le giň düýp li öw re nil me gi ni ta lap ed ýar. 
Dün ýä tej ri be sin de bu ugur da öň de ba ry jy mag lu mat 
teh no lo gi ýa la ry giň den peý da la nyl ýar, mu nuň özi düýp 
ma ny syn da döw re bap san ly yk dy sa dy ýe te ge çi şi aň lad-
ýar. Şu nuň bi len bag ly lyk da, döw let sy ýa sa ty nyň baş 
mak sa dy hök mün de san ly yk dy sa dy ýe te tiz dep gin de 
geç mek li gi üp jün et mek we zi pe si gör ke zil ýär. Şun da, 
«Türk me nis tan da 2019-2025-nji ýyl lar da san ly yk dy-
sa dy ýe ti ös dür me giň Kon sep si ýa syn da» bel le nen we zi-
pe le riň öz wag tyn da ber jaý edil me gi ni berk gö zeg çi lik-
de sak la mak me se le si il kin ji no bat da ky la ryň ha ta ryn da 
gör ke zil ýär. 

11. Döw let ma li ýe si niň ne ti je li do lan dy ryl ma gy, 

ýur duň sal gyt-býu jet we pul-karz sy ýa sa ty nyň hu kuk 
we yk dy sa dy bin ýa dy nyň kä mil leş di ril me gi ne ýa kyn-
dan gat naş mak. Ýur du my zyň ma li ýe ugur ly döw let 
mag lu mat lar ul ga my na býu jet amal la ry bo ýun ça buh-
gal ter çi lik ha sa by nyň we ma li ýe ha sa bat ly ly gy nyň hal-
ka ra stan dart la ry or naş dy ry lan dyr, mil li yk dy sa dy ýe tiň 
saz la şyk ly ös me gi ni üp jün et mek mak sa dy bi len pul do-
lan şy gy ny we karz lar ul ga my ny kä mil leş dir mek bo ýun-
ça döw let çä re le ri niň top lu my öza ra ut gaş dy ryl ýar. Hu-
su san-da, mil li pu luň hüm me ti ni pug ta lan dyr mak, nagt 
pul la ryň do la n şy gy ny ne ti je li gu ra mak we düz gün leş dir-
mek, nagt däl ha sap la şyk la ryň ge ri mi ni art dyr mak, bank 
amal la ry ny ge çir me giň umu my ka da la ry ny iş läp taý ýar-
la mak, karz eda ra la ry nyň işi ne bank gö zeg çi li gi ni ama la 
aşyr mak, da şa ry ýurt pul do lan şy gy ul ga myn da umu my 
sy ýa sa ty alyp bar mak hem-de da şa ry ýurt pul amal la-
ry na pug ta gö zeg çi li gi gu ra mak ýa ly mö hüm ugur lar da 
umu my döw let sy ýa sa ty ny kä mil leş dir mek bo ýun ça ne-
ti je li çä re ler iş le nip taý ýar la nyl ýar we dur mu şa ge çi ril ýär. 

12. Döw let bi len ra ýat la ryň ara syn da ky gat na-
şyk la ry ň kä mil leş di ril me gi, hu kuk jem gy ýe ti niň in-
tel lek tual hem ru hy taý dan ös me gi üçin şert le riň 
dö re dil me gi. Adam la ryň özi ta ra pyn dan öz ýa şa ýyş-
dur mu şy nyň my na syp de re je si ni we hi li ni üp jün et-
me giň çäk le rin de sag dyn ýa şa ýyş-dur muş gur şa wy ny 
ke ma la ge tir mek işin de döw le tiň or nu ny has-da pug-
ta lan dyr mak. Şu mak sat bi len ila tyň ýa şa ýyş jaý la ryna, 
bi lim, sag ly gy go ra ýyş, me de ni ýet, sun gat, sport hyz mat-
la ry na bo lan ha jat la ry ny has do ly ka na gat lan dyr mak, 
adam la ryň ýa şa ýyş-dur muş we zäh met şert le ri ni yzy gi-
der li go wu lan dyr mak, iş jeň we ne ti je li dynç alyş zo lak la-
ry ny dö ret mek, ra ýat la ryň in tel lek tual, yl my-teh ni ki we 
dö re di ji lik ukyp-ba şar nyk la ry ny aç mak, hö wes len dir-
mek we ös dür mek, ila tyň hu kuk la ry ny we bäh bit le ri ni 
üp jün et mek lik, sag dyn dur muş ugur ly çä re le ri gol da-
mak we ös dür mek ýa ly ugur lar ile ri tu tul ýar.

13. Hä ki mi ýe tiň mer ke zi we ýer li şa ha la ry nyň 
ara syn da ky gat na şyk la ry üp jün et mek we pug ta lan-
dyr mak, se bit le riň ön dü ri ji güýç le ri niň gy ra deň ös-
me gi ni üp jün et mek bo ýun ça ne ti je li sy ýa sa ty iş läp 
taý ýar la mak. Hä zir ki dö wür de yk dy sa dy ýe ti ne ti je li do-
lan dyr mak da ýer-çäk le ýin çe me leş mä niň ze rur ly gy nyň 
bar ha güýç len ýän li gin den ugur al sak, se bit le ýin ösü şi 
ynam ly üp jün et me giň äh mi ýe ti düýp li ýo kar lan ýar. Bu 
çe me leş me se bit le riň ara syn da oý la ny şyk ly, jik me-jik 
ha sap la nan we de lil len di ri len yk dy sa dy ara bag ly lyk la ry 
ýo la goý ma ga, önüm çi li gi ýer leş dir me giň yl my taý dan 
do ly esas lan dy ry lan ýörel ge le ri ni ne ti je li peý da lan ma ga, 
ho ja lyk iş le ri niň has çuň dan ýö ri te leş di ril me gi ni üp jün 
et mä ge hem-de önüm çi lik-yk dy sa dy top lum la ry ke ma la 
ge tir mä ge giň ýol aç ýar. Döw let se bit le riň äh li sin de yk-
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dy sa dy we dur muş taý dan deň de re je dä ki ösüş şert le ri ni 
üp jün et me giň ta rap da ry bo lup dur ýar. Şu nuň bi len bag-
ly lyk da, se bit le ýin sy ýa sa ty döw let ta ra pyn dan do lan dyr-
ma gyň baş ug ry: ýur duň se bit le rin de bar bo lan te bi gy 
se riş de le ri aýaw ly, yk dy sa dy taý dan ne ti je li, eko lo gi ýa 
taý dan aras sa peý da lan ma ga; se bit le riň geog ra fik taý dan 
ýer le şi şi niň amat lyk la ry ny ýerli pu dak dü züm le ri ni gy-
ra deň ös dür mä ge; se bit ler de se na gat zo lak la ry ny ke ma la 
ge tir mek de, önüm çi lik inf rast ruk tu ra sy ny, aý ra tyn hem, 
oba ho ja lyk dü züm le ri ni ýer leş dir mek de her bir se bi ti ň 
te bi gy-ho wa aý ra tyn lyk la ryn dan hem-de pu dak la ryň 
we zi pe le ýin mak sat la ryn dan ugur al mak bi len, has ne ti-
je li he re ket et mä ge; ýur du my zyň äh li ýer le rin de ilat üçin 
deň de re je li ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ni we hal-ýag daý 
aba dan çy ly gy ny üp jün et mä ge; ýa şa ý-dur muş şert le ri 
bo ýun ça öň de ba ry jy dün ýä stan dart la ry na la ýyk gel ýän 
şä her we oba ilat ly ýer le ri ni dö ret mä ge gö nük di ril ýär. 

14. Eýe çi li giň äh li de re je le rin dä ki we gör nüş le rin-
dä ki ho ja lyk ta rap la ry, şol san da iş do lan dy ryş ul gam-
la ry üçin ýo ka ry taý ýar lyk ly hü när men le ri ter bi ýe läp 
ýe tiş dir mek, şeý le-de mil li yly myň ösüş le ri niň ne ti je li 
gol da nyl ma gy ny üp jün et mek lik. Şu mak sat bi len ýo-
ka ry de re je li hü när men le ri taý ýar la ma gyň özü niň esa-
sy hä si ýet le ri bo ýun ça dün ýä stan dart la ry na do ly la ýyk 
gel ýän, aň ry baş amat ly we ne ti je li, düýp li we üz nük siz 
yl my-teh ni ki iler le me le re iter gi ber ýän, in no wa si ýa-teh-
no lo gi ýa taý dan döw re bap hä si ýe te eýe bo lan ul ga my 
ke ma la ge ti ril ýär. Şu nuň bi len bag ly lyk da, hü när men le ri 
taý ýar la ma gyň bi te wi ul ga my ny dö ret me giň, bu ugur-
da ky üz nük siz, yzy gi der li hä si ýet li iş çe me leş me si ni iş-
läp taý ýar la ma gyň we ne ti je li peý da lan ma gyň ze rur ly gy 
gör ne tin ýo kar lan ýar, bu çä re ler döw let gul luk çy la ry nyň 
iş gär ler go ru nyň art dy ryl ma gy na we pug ta lan dy ryl ma-
gy na oňyn tä sir ed ýär. Hü när okuw la ry ny gu ra ma gyň 
we ge çir me giň köp bas gan çak ly ul ga my ny ke ma la ge tir-
mek, şun da hü när men le ri taý ýar la mak da we gaý ta dan 
taý ýar la mak da tä ze okuw mak sat na ma la ry ny we me ýil-
na ma la ry ny, iň tä ze teh no lo gi ýa la ry we in ter net kom-
mu ni ka si ýa la ry ny peý da lan mak göz öňün de tu tul ýar. 
Bu iş de usul we usu ly ýet gol lan ma la ry ny iş läp taý ýar la-
mak me se le le ri ne-de uly üns ber ler.

Mun dan baş ga-da, mil li yly my yzy gi der li ös dür me giň 
çäk le rin de döw le ti miz düýp li ylym lar da na za ry we ama-
ly yl my bar lag la ry gol da ma gyň hu kuk ke pil lik le ri ni we 
gol da wy ny üp jün ed ýär. 

15. Mil li gym mat lyk la ry go rap sak la mak we has-da 
baý laş dyr mak, ta ry hy we te bi gy ýa dy gär lik le ri go ra-
mak we me de ni mi ra sy my zy has-da ös dür mek. Te bi gy 
ýa dy gär lik le riň go ra lyp sak la nyl ma gy, baý mil li me de ni 
mi ra sy my zy düýp li öw ren mek we dün ýä ýaý mak me se-
le le ri döw let sy ýa sa ty nyň ile ri tu tul ýan ugur la ry nyň bi-

ri bo lup dur ýar. Hä zir ki dö wür de döw let eda ra la ry ta-
ra pyn dan ýur du my zyň tu tuş çäk le rin de ýer leş ýän mil li 
mu zeý le ri dö ret mek me sele si ne ýo ka ry äh mi ýet be ril ýär, 
teatr sun ga ty pa jar lap ös ýär, ta ry hy ýa dy gär lik ler dö re-
dil ýär, ne şir ýat işi niň ösüş dep gin le ri ýokarlanýar, ne şir 
önüm le ri niň göw rü mi art ýar. Şu nuň bi len bag ly lyk da 
ilat, aý ra tyn hem ýaş la ryň ara syn da ta ry ha bo lan gy zyk-
lan ma ny hö wes len dir mek mak sa dy bi len al nyp ba ryl ýan 
mag lu mat be riş-wa gyz çä re le ri niň ge ri mi art dy ryl ýar. 
Mil li gym mat lyk la ry myz bo lan türk men ahal te ke at la-
ry nyň, aras sa gan ly türk men ala baý it le ri niň sa ny ny kö-
pelt mek hem-de at-owa za sy ny dün ýä ýaý mak bo ýun ça 
ne ti je li çä re ler dur mu şa ge çi ril ýär. 

16. Eko lo gi ýa howp suz ly gy ny üp jün et mek hem-de 
ho wa nyň üýt ge me gi bi len bag ly ýa ra maz tä sir le ri ýe-
ňip geç mek üçin ze rur şert le ri dö ret mek. Döw let eko-
lo gi ýa sy ýa sa ty nyň stra te gik mak sa dy jem gy ýe tiň we te-
bi gy gur şa wyň ara syn da saz la şyk ly ösüş ara bag ly lyk la ry 
dö ret mek den, bi te wi te bi gy ul gam la ry go rap sak la mak-
dan, ola ryň dur nuk ly ösüş mak sat la ry ny üp jün et mek-
dä ki, ila tyň sag ly gy ny we sag dyn te bi gy gur şa wy  ke ma la 
ge tir mek dä ki, de mog ra fik ýag daý la ry has-da go wu lan-
dyr mak da ky, tu tuş ýur duň eko lo gi ýa howp suz ly gy ny 
üp jün et mek dä ki müm kin çi lik le ri ni we gor la ry ny gol-
da mak dan we aýap sak la mak dan yba rat bo lup dur ýar. 
Ýur du myz da te bi ga ty go rap sak la mak ug run da aý gyt ly 
baş lan gyç lar öňe sü rül ýär. Türk me nis tan te bi ga ty go ra-
mak ba ra da ky iri hal ka ra yla la şyk la ryň ta rap da ry bo lup 
dur ýar, BMG-niň bu ugur da ky mö hüm Yk rar na ma la ry-
na go şu ly şan dyr. 

2021-nji ýyl ýur du myz da «Türk me nis tan – Pa ra-
hat çy ly gyň we yna nyş ma gyň Wa ta ny» şy ga ry as tyn da 
geç di. Mäh ri ban hal ky myz bu ýyl da Türk me nis ta nyň 
mu kad des Ga raş syz ly gy nyň şan ly 30 ýyl lyk, ak paý tag-
ty myz Aş ga ba dyň 140 ýyl lyk baý ra my ny ulu dan toý la dy. 
Gah ry man Ar ka da gy my zyň pa ra sat ly baş tu tan ly gyn da 
ýur du myz bu ýy ly hem ýo ka ry zäh met üs tün lik le ri bi len 
jem le di. Ýur du my zyň dür li kün jek le rin de tä ze, döw re-
bap, esa san hem, dur muş, önüm çi lik we inf rast ruk tu-
ra ugur ly des ga la ryň ýüz ler çe si gu rul ýar. Ola ryň äh li si 
döw le ti mi ziň yk dy sa dy kuw wa ty ny has-da pug ta lan dyr-
ma ga, ýur du my zyň bü tin dün ýä yk dy sa dy gi ňiş li gi ne 
has ne ti je li we saz la şyk ly go şu lyş ma gy ny üp jün et mä ge 
gö nük di ri len dir. Bu ýag daý lar özyg ty ýar ly, hoş ni ýet li Bi-
ta rap lyk ýo lu na pug ta eýer ýän Wa ta ny my zyň ýag ty we 
bag ty ýar gel je gi ne bo lan mi ze mez yna my my zy has hem 
pug ta lan dyr ýar. 

Ede bi ýat: 
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Ga raş syz lyk – 

bag ty myz. – A.: Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2021.
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KÄR HA NA NYŇ MA LI ÝE DUR NUK LY LY GY NYŇ SEL JER ME SI  
WE ONY ÝO KAR LAN DYR MA GYŇ ÝOL LA RY

Kär ha na nyň ma li ýe dur nuk ly ly gy

Meý lis DÖW LE TOW, 
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi­niň­

Yk­dy­sa­dy­ýe­tiň­pu­dak­la­ry­nyň­ösü­şi­we­ma­li­ýe­si­mü­dir­li­giiň­baş­hü­när­me­ni,­
Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­ma­gist­ran­ty

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi denti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň be-
ýik baş lan gyç la ry , taý syz ta gal la la ry bilen 

ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti ni pu dak la ýyn di wer-
si fi ka si ýa laş dyr ma gyň ne ti je sin de ýur du my zyň 
äh lu mu my yk dy sa dy ösü ş de eýe le ýän or nu ny 
pug ta lan dyr mak, yk dy sa dy ösü şiň kö pu gur ly ly gy-
ny ga zan mak  boýunça öňe gi diş lik ler ga za nyl ýar. 
Türk me nis ta nyň yk dy sa dy stra te gi ýa sy se na gat 
pu dak la ry ny dur nuk ly, in no wa sion esasda ös dür-
mä ge, mil li yk dy sa dy ýe tiň bäs deş li ge ukyp ly ly gy-
nyň ýo ka ry de re je si ni ga zan ma ga we sak la ma ga 
gö nük di ri len dir.

Ös ýän ba zar şert le rin de kär ha na nyň bäs deş li ge 
ukyp ly ly gy ny ýo kar lan dyr mak we ne ti je li iş le me-
gi ni ga zan mak üçin kär ha na la ryň ho ja lyk işin de 
yk dy sa dy ha ra jat la ra ba ha ber me giň dür li we çyl-
şy rym ly usul la ry ny giň den peý da lan mak ze rur 
ha sap la nyl ýar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz ýur du my zyň yk dy sa-
dy ýe ti niň pu dak la ry nyň hem me ta rap la ýyn ösü şi ni 
ga zan mak da, ola ryň önüm çi lik kuw wa ty nyň ula ny-
ly şy ny we ösüş dep gi ni niň pe sel me gi niň se bäp le ri-
ni jik me-jik öw ren me giň wa jyp dy gy ny, çyk da jy la-
ryň dü zü mi ni sel je rip, göz öňün de tu tu lan düýp li 
ma ýa go ýum la ry nyň hem-de gu rul ýan des ga la ryň 
ne ti je li hem-de bel li bir mak sat ly ma li ýe leş di ril me-
gi üçin ze rur çä re le ri gör me giň mö hüm di gi ýur-
du my zyň gur lu şyk-se na gat top lu my ny ös dür mek 

bo ýun ça 2021-nji ýy lyň 4-nji few ra lyn da ge çi ren 
mas la ha tyn da aý ra tyn nyg ta dy. 

Kär ha na nyň ma li ýe ýag da ýy onuň öz ho ja lyk 
işi ni ma li ýe leş dir mek ukyp ly ly gy ny görkezýär. Ol 
kär ha na nyň ka da ly iş le me gi üçin ma li ýe gorlaryň 
üp jün çi li gi, ola ryň mak sa da la ýyk ýer le ni li şi we 
ne ti je li ula ny ly şy, beý le ki ýu ri di k we fi zi ki ta rap-
lar bi len öza ra ma li ýe gat na şy gy we ma li ýe dur-
nuk ly ly gy bi len hä si ýet len di ril ýär. Şeý le lik bi len, 
kär ha na nyň ma li ýe dur nuk ly ly gy ma li ýe se riş-
de le ri  do lan dyr ma gyň de re je si ne bag ly. Ba za ryň 
anyk şer tlerin de ma li ýe dur nuk ly ly gy de re je si niň 
nähili bol ma ly di ýen so ra gy na kär ha na nyň ma li-
ýe se riş de si ni oý lan şyk ly do lan dy ryl şy bi len jo gap 
be ril ýär.

Ýo ka ry okuw mek dep le ri niň ta lyp la ry nyň, aý ra-
tyn- da yk dy sa dy ýet we ma li ýe hü när le ri bo ýun ça, 
kär ha na nyň ma liýe dur nuk ly ly gy nyň sel jer me si ni 
we ony ýo kar lan dyr ma gyň ýol la ry ny iç gin öw ren-
mek ze rur ha sap la nyl ýar. Şun da, ma li ýe dur nuk-
ly ly gyň sel jer me si ni we ony ýo kar lan dyr ma gyň 
ýol la ry ba ba tyn da ta lyp la ryň na za ry bi lim le riniň 
bi len ama ly ba şar nyk la rynyň saz la şy gy üp jün 
edil me li dir. 

Yk dy sa dy ýe tiň glo bal laş ma we ba zar gat na şyk-
la ry gur şa wyn da dö re ýän köp nä bel li lik ler şer-
tin de kär ha na nyň maliýe dur nuk ly ly gy ny üp jün 
et mek me se le si has ile ri tu tul ýar. Ba zaryň aý ra-
tyn ly gy berk bäs deş lik, mag lu mat la ryň gaý ta dan 
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iş lenil me gi niň komp ýu ter leş di ril me gi, teh no lo gi-
ýa la ryň üýt ge me gi, ka nun çy ly gyň kä mil leş me gi 
we hüm met siz len me hadysalary ha sap la nyl ýar. Bu 
şert ler de kär ha na nyň öňün de gel jek de has oňat 
iş le me gi, ma li ýe serişdeleriniň do lan dy ryly şy nyň 
ne ti je li li gi ni ýo kar lan dyr mak, dur nuk ly ma li ýe 
ýag da ýy üp jün et mek üçin kär ha na nyň ma li ýe işi-
ni oý lany şyk ly gu ra mak me se le si dur ýar. Kär ha-
na nyň ma li ýe ýag da ýy nyň wa jyp hä si ýet le ri niň bi-
ri gys ga möh let li, şeý le-de uzak möh let li gel jek ki 
dö wür üçin onuň ma li ýe dur nuk ly ly gy dyr. Ma li ýe 
se riş deleri do lan dyr ma gyň bar şyn da kär ha na nyň 
ma li ýe dur nuk ly ly gy nyň has amat ly de re je si ni 
tap mak mö hüm dir. Tej ri be de has ýo ka ry ma li ýe 
dur nuk ly ly gy dö ret mek hem kär ha na nyň ma li ýe 
gorlarynyň ne ti je siz peý da lanyl ýan dy gy ny aň lad-
ýar. Şo nuň üçin kär ha na nyň ösü şin de aň ry çä ge, 
ýag ny has ýo ka ry ma li ýe dur nuk ly ly ga we do-
wam ly ma li ýe dur nuk syz ly ga ýol ber mez lik mö-
hüm ha sap la nyl ýar.

Kär ha na nyň em lä gi niň ýag da ýy ny ha sa bat 
döw rü niň ba şy na we ahy ry na dü zü len ma li ýe ýag-
da ýy ba ra da ha sa ba tyň (ba lan syň) mag lu mat la ry 
hä si ýet len dir ýär. Balan s ak ti wi niň bö lüm le ri niň 
je mi niň ösü şi ni de ňeş dir mek bi len, em läk ýag da-
ýy nyň üýt ge me me ý li ni ýü ze çy kar mak müm kin. 
Do lan dy ry şyň gu ra ma çy lyk gur lu şy nyň üýt ge me-
si, kär ha nan da tä ze iş gör nüş le ri niň dö re dil me gi, 

öz üs tü ne borç na ma al ýan ta rap lar bi len iş leş me-
giň ter ti bi niň aý ra tyn ly gy we beý le ki ler ba ra da ky 
mag lu mat lar ýyl lyk ma li ýe ha sa ba tyň (ba lan syň) 
dü şün di riş ýaz gy syn da be ýan edil ýär. Kär ha na nyň 
yk dy sa dy müm kin çi lik le ri ni ikita rap la ýyn hä si-
ýet len dir mek müm kin:

➢ kär ha na nyň em läk ýag da ýy nyň ug ry bo ýun ça;
➢ kär ha na nyň ma li ýe ýag da ýy nyň ug ry bo ýun ça.
Ma li ýe-ho ja lyk işi niň bu iki ug ry öza ra  bag lan-

şyk ly – em lä giň oý lan yşyk syz gur lu şy, onuň pes hil-
li dü zü mi ma li ýe ýag da ýy nyň ýaramazlaşmagyna 
alyp bar ýar, we ter si ne.

Kär ha na nyň ma li ýe dur nuk ly lygy ny sel jer mek 
üçin bir nä çe kof fe si ent ler ula nyl ýar. Olar bel li bir 
de re je de ma li ýe dur nuk ly ly gyň de re je si ni gör kez-
ýär, ýö ne şe ý le de re jä niň ýe ter lik li  gi ba ra da ky so-
ra ga jo gap ber me ýär. Ola ryň ha sap la ma sy ba lan s 
ak tiw le ri niň we pas siw le ri niň me ýil na ma laş dy ry-
lan ýa-da ha ky ky ýe ri ne ýe ti ri len gör ke zi ji le ri bo-
ýun ça ama la aşy ryl ýar.

Şert li my sal: ma li ýe dur nuk ly ly gy ň sel jer me si ni 
ge çir mek üçin ýur duň ba za ryn da uly is leg bil di-
ril ýän, eko lo gi ýa taý dan arassa ýo ka ry hil li gur lu-
şyk ha ryt la ry bi len üp jün ed ýän, ýo ka ry dep gin li 
ösýän «Х» kär ha na nyň gör ke zi ji le ri peý da la nyl-
ýar. «Х» kär ha na nyň ma li ýe ýag da ýy ba ra da ha-
sa ba tyn dan (ba lan syn dan) esa sy gör ke zi ji ler gys-
gaça 1-nji tab li sa da be ril ýär.

Görkezijiler 01.01.2020, müň ş.p.b 31.12.2020, müň ş.p.b

Aktiwler

Dolanyşyk aktiwleri 24 556 28 431

Dolanyşykdan daşary aktiwler 16 661 16 727

Balansyň jemi 41 217 45 158

Passiwler

Hususy maýa 21 106 22 044

Kreditorçylyk bergisi 16 478 18 235

Karzlar we çekilen serişdeler 3 633 4 879

Balansyň jemi 41 217 45 158

Tablisa №1.
«Х» kärhananyň maliýe ýagdaýy barada gysgaça hasabaty (balansy)
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Ot no si tel gör ke zi ji ler bo ýun ça ma li ýe dur nuk-
ly ly gyň sel jer me si şu koef fi si ent le ri ha sap la ma gy 
ta lap ed ýär:

Ga raş syz lyk (öz baş dak lyk) koef fi si en ti (KG) 
kär ha na nyň umu my se riş de le riň je min de hu su sy 
se riş de si niň pa ýy ny hä si ýet len dir ýär. Bu koef fi si-
en tiň pa ýy nä çe ýo ka ry bo lsa, kär ha na ma li ýe taý-
dan şonça-da dur nuk ly dyr. Gör ke zi ji niň ka da ly 
de re je si – 0,5-den ýo ka ry.

KG = HM / BJ,
bu ýerde: HM – hu su sy ma ýa;
BJ – ba lan syň je mi.
«Х» kär ha na nyň mag lu mat la ry bo ýun ça KGARŞ 

(ha sa bat döw rüniň ba şy na) = 0,512; KGARŞ (ha sa-
bat döw rüniň ahy ry na) = 0,488. Ne ti je de, döw rüň 
ahy ry na koef fi si ent ba şyn da ky dan pes gel ýär, ýö-
ne bu aý ra tyn bir çöz güdi ka bul et mek üçin se-
bäp däl dir. Se bä bi, umu my ne ti je de koef fi si ent ler 
ka na gat la nar ly ha sap la n ýar we hu su sy ma ýa nyň 
möç be ri ta pa wut ly ýo kar lan ýar.

Ma li ýe ga raş ly lyk koef fi si en ti (KMG) kär ha-
na nyň äh li ma li ýe leş di riş çeş me le ri niň se riş de-
le ri niň umu my ulu ly gyn da çe ki len se riş de le riň 
pa ýy ny hä si ýet len dir ýär. Bu koef fi si ýent 0,5-den 
ýo ka ry bol ma ly dyr. 

KMG = ÇM / BJ,
bu ýerde: ÇM – çe ki len ma ýa.
Ma li ýe dur nuk ly ly gy  sel jer mek üçin saý la nyp 

al nan «Х» kär ha na da bu koef fi si ýent döw rüň ba-
şyn da we ahy ryn da ka da ly de re je den pes de. Ha-
sa bat döw rüniň ba şy na KMG = 0,39, ha sa bat döw-
rüniň ahy ry na KMG = 0,39.

Ma li ýe ga raş ly lyk koef fi si ýen tiň bu gör ke zen 
ne ti je si bo ýun ça kär ha na ny ma li ýe taý dan ga raş-
syz ha sap la mak müm kin.

Ma li ýe leş dir mek koef fi si en ti (KM) hu su sy se-
riş de ler bi len çe ki len se riş de le riň gat na şy gy ny hä-
si ýet len dir ýär. Koef fi si en tiň ne ti je si >1 bo lan da, 
ol hu su sy ma ýa bi len çe ki len se riş dä niň öwe zi ni 
dol mak müm kin çi li gi ni gör kez ýär, eger-de ne ti je 
<1 bo lan da, de giş li lik de, onuň ter si ne dir:

KM = HM / ÇM.
«Х» kär ha na nyň mag lu mat la ry bo ýun ça koef-

fi si ent mas la hat be ril ýä nin den ýo ka ry. Ha sa bat 
döw rüniň ba şy na KM = 1,28, ha sa bat döw rüniň 
ahy ry na KM = 1,2.

Bu «Х» kär ha nanyň hu su sy se riş de si niň kö me gi 
bi len çe ki len se riş de si niň öwe zi ni dol ma ga müm-
kin çi li gi niň bar dy gy ny gör kez ýär.

Ma li ýe iş jeň li li giň koef fi si ýen ti (KMI) — ma li-
ýe leş dir mek koef fi si en ti niň ters ta ra py nyň gör nü-
şi bo lup, ol çe ki len se riş de ler bi len hu su sy se riş de-
le riň gat na şy gy ny hä si ýet len dir ýär. Gör ke zi ji niň 
ka da ly de re je si ≤ 1. 

KMI = ÇM / HM.
«Х» kär ha na nyň mag lu mat la ry bo ýun ça koef fi-

si en tiň ne ti je si ka na gat la nar ly ha sap la nyl ýar. Ha-
sa bat döw rüniň ba şy na KMI = 0,78, ha sa bat döw-
rüniň ahy ry na KMI = 0,82. 

Ma li ýe ýag da ýy ba ra da ha sa ba tyň (ba lan syň) 
gör ke zi ji le ri we sel jer mä niň ne ti je si bo ýun ça ha-
sa bat döw rüniň ahy ry na äh li koef fi si ent ler bo-
ýun ça gör ke zi ji le riň pe sel ýän di gi ni gör mek bol-
ýar. Ýö ne umu my gör nüş de ne ti je ka na gat la nar ly 
ha sap la nyl ýar. Eger-de gel jek ki dö wür le riň ne ti je-
si bo ýun ça aşak la ma do wam eden de, ýag da ýy dü-
zet mek bo ýun ça de giş li çä re le ri ka bul et mek üçin 
düýp li se bäp le riň dö re me gi müm kin.

Ma li ýe dur nuk ly ly gyň koef fi si en ti (KMD) ma li-
ýe leş di riş çeş me le ri niň udel ag ra my ny hä si ýet len-
dir ýär. Bu koef fi si ent bo ýun ça ka da ly de re je 0,8 – 
0,9 ara lyk da dyr.

KMD = (HM + BUM) / BJ,
bu ýerde: BUM – uzak möh let li borç na ma. 
«Х» kär ha na bo ýun ça koef fi si en tiň ne ti je si ha sa-

bat döw rüniň ba şy na KMD = 0,6, ha sa bat döw rüniň 
ahy ry na KMD = (0,59 deň bo lup, ol ka da ly de re je den 
ta pa wut ly pes. Bu «Х» kär ha na nyň uzak möh let li 
borç na ma sy nyň gys ga möh let li borç na ma syn dan 
has az ly gy se bäp li eme le gel ýär.

Üýt ge me ýän (he mi şe lik) ak ti wiň kof fi si en ti 
(KHA) hu su sy se riş de le riň çeş me si niň ulu ly gyn da 
do lan yşyk dan da şa ry ak tiw le riň pa ýy ny gör kez ýär. 
Bu koef fi si ent bo ýun ça ka da ly de re je 1-e deň bol-
ma ly dyr. 

KHA = DDA / HM.
bu ýerde: DDA – do lany şyk dan da şa ry ak tiw ler.
«Х» kär ha na nyň mag lu mat la ry bo ýun ça bu koef-

fi si en tiň ne ti je si ha sa bat döw rüň ba şy na KHA = 0,4, 
ha sa bat döw rüniň ahy ry na KHA = 0,37. Kär ha na da 
do lany şyk ak tiw le ri do lany şyk dan da şa ry ak tiw ler-
den ýo ka ry, se bä bi ol söw da bi len meş gul lan ýar we 
ak tiw le riň köp bö le gi ni ha ryt lar tut ýar.

Ma li ýe koef fi si ent ler tej ri be äh mi ýet li bo lup, olar 
ma li ýe dur nuk ly ly gyň öl çe gi ni saý la mak da kes git li 
jo ga by be rip bil me ýär. Şeý le bo lan da-da, ola ry ha-
sap la mak we yzy gi der li gö zeg çi lik de sak la mak ma-
li ýe dur nuk ly ly gy ň stra te gi ýa sy ny saý la mak da bel li 
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bir ug ry gör kez mek bi len tej ri be de mö hüm äh mi-
ýet li dir. Kär ha na nyň beý le ki ma li ýe we yk dy sa dy 
gör ke zi ji le ri bi len bi le lik de, ba za ryň ösüş ýag da ýy-
na ýa-da ma li ýe dur nuk ly ly gyň de re je si ne has ýa-
kyn laş ma ga müm kin çi lik ber ýär.

Şo nuň üçin ma li ýe koef fi sient le ri ni we ola ryň 
ba za ryň üýt ge ýän ýag daý la ry na bag ly lyk da üýt-
ge ýän ulu ly gy ny yzy gi der li gö zeg çi lik de sak la mak 
ma li ýe me nej men ti niň mö hüm we zi pe si ha sap-
la nyl ýar. Baş ga ça aý dy lan da, kär ha na nyň ma li ýe 
dur nuk ly ly gy ny gör kez ýän ma li ýe koef fi si ent le-
ri  ha sap la ma gyň we ola ry yzy gi der li gö zeg çi lik de 
sak la ma gyň ta pa wut ly äh mi ýe ti bar dyr. Bu gör ke-
zi ji ler dür li kär ha na lar üçin dür li-dür lüdir, hat da, 
eger-de kär ha na bir pu da ga ýa-da bir se bi te de giş li 
bo lan ýag da ýyn da hem meň zeş däl dir. Anyk her bir 
kär ha na üçin, ma li ýe dur nuk ly ly gyň ka da ly de re-
je si niň üp jün çi li gi ni ga zan mak ber jaý edil ýän, ma-
li ýe koef fi si en tiň ze rur de re je si niň kes git len ilme gi 
hök ma n dyr.

Kär ha na nyň ma li ýe dur nuk ly ly gy na san taý dan 
ba ha ber mek me se le si ni çöz mek de, de giş li ba-
ha ber me giň kes git li bir ka da esa syn da me se lä ni 
çöz mek tär le ri niň ul ga my ny gu ra ma gyň ýe ke-täk, 
äh lu mu my çe me leş me si ka bul edil me dik dir. Sel-
jer mä niň dür li usu ly na go şul ýan gör ke zi ji leriň san 
taý dan we ha sap la mak usu ly bo ýun ça gör nü şi niň 
ta pa wut ly üýt ge me gi müm kin. 

Şeý le lik bi len, ba zar yk dy sa dy ýe ti şer tlerin de 
ho ja lyk sub ýek ti niň dur nuk ly he re ket et me gi we 
ös me gi, il kin ji no bat da, ma li ýe dur nuk ly ly gy  hä si-
ýet len dir ýän gör ke zi ji de bil di ril ýän, ola ryň da şar-
ky we içer ki gur şa wyň üýt ge me gi niň öz wag tyn da 
öňü ni al ma ga ukyp ly ly gy bi len kes git le nil ýär.

Şo nuň üçin kär ha na nyň ma li ýe ýag da ýy na top-
lum la ýyn yk dy sa dy sel jer mä niň, ho ja lyk işi niň esa-
sy gör ke zi ji le ri niň ösü şi niň üýt ge me gi ne yzy gi der-
li gö zeg çi li giň ama la aşy ryl ma gy ze rur . Di ňe şeý le 
çe me leş me kär ha na nyň üs tün likli iş le me gi ne we 
ös me gi ne gö nük di ri len ne ti je li do lan dy ry şy üp jün 
et mä ge müm kin çi lik ber ýär. Kär ha na nyň yk dy sa dy 
howp suz ly gy nyň ze rur şer ti ola ryň ma li ýe dur nuk-
ly ly gy ny ga zan mak di ýip bel le mek bo lar.

Kär ha na nyň ma li ýe dur nuk ly ly gy ny üp jün et-
mek de göz öňün de tu tul ýan çä re ler ýa ra maz tä sir-
le ri pe selt mek we ma li ýe dur nuk ly ly gy we howp-
suz ly gy ýo kar lan dyr mak bo ýun ça me ýil na ma ny 
düz mä ge müm kin çi lik ber ýär. Şo nuň üçin kär ha-
na nyň yk dy sa dy howp suz ly gy nyň ze rur şer ti ola-

ryň ma li ýe dur nuk ly ly gy ny ga zan mak dyr.
Hor mat ly Pre zi den ti miz yk dy sa dy ýe ti mi ziň pu-

dak la ry nyň ma li ýe-yk dy sa dy ýag da ýy ny, önüm-
çi lik we ho ja lyk iş le ri ni yzy gi der li sel je rip, önüm-
çi lik le riň do ly kuw wa tyn da hem-de bök denç siz 
iş le dil me gi üp jün edil me gi niň mö hüm di gi ni, şeý le 
hem eda ra-kär ha na lar da çyk da jy la ryň dü zü mi ni 
sel jer mek we ze rur bol ma dyk çyk da jy la ry ara dan 
aýyr mak ar ka ly önü miň özü ne düş ýän gym ma ty-
ny pe selt mek iş le ri ne berk gö zeg çi lik ýo la go ýul-
ma ly dy gy ny bel le ýär. Şeý le-de, önüm çi li gi do lan-
dyr ma gyň tä ze usul la ry ny or naş dyr ma ga, ýo ka ry 
de re je li hü när men le ri taý ýar la ma ga uly ünsüň be-
ril me lidigi ni nyg ta ýar.

Mil li Li de ri miz ýur du myz da ýaş la ra be ril ýän 
bi li miň hi li ni we de re je si ni ýo kar lan dyr mak üçin 
äh li ze rur ta gal la la ry ed ýär. Iň kä mil, döw re bap 
en jam lar sa tyn alyn ýar, pu dak la ýyn eda ra lar we gu-
ra ma lar üçin ýo ka ry hü när li iş gär le ri taý ýar la mak 
bo ýun ça ze rur iş ler ama la aşy ryl ýar. Ýur du my zyň 
ýo ka ry okuw mek dep le rin de öň de ba ry jy tej ri be le ri 
öw ren me giň we öz leş dir me giň ne ti je sin de, na za ry 
bi lim le ri we ama ly ba şar nyk la ry saz laş dyr mak bi-
len, öz işi ne hem meta rap la ýyn dü şün ýän ýaş hü-
när men le ri ýe tiş dir mek ze rur ha sap la nyl ýar.
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ÝUR DUŇ EKS PORT UGUR LY PU DAK LA RY — 
YK DY SA DY ÝE TIŇ ÖSÜŞ GU RA LY

 Eks port ul ga my ös ýär

Gül täç AN NA MÄM ME DO WA,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­«Ma­li­ýe»­ka­fed­ra­sy­nyň­mu­gal­ly­my

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň baştutanly gyn da mil li 
yk dy sa dy ýe ti ň ýo ka ry dep gin li ösü şi ni üp jün et-
mek de, ma ýa go ýum iş jeň li gi ni ýo kar lan dyr mak-

da, hä zir ki za man hal ka ra tej ri be si ni we döw re bap teh no-
lo gi ýa la ry or naş dyr mak da, ila ty my zyň ýa şa ýyş-dur muş 
şert le ri ni has-da go wu lan dyr mak da uly iş ler dur mu şa ge çi-
ril ýär. Ýur du myz da da şa ry ýurt lar dan ge ti ril ýän önüm le riň 
or nu ny tut ýan ýer li önüm çi lik le ri ýola goýmaga uly äh mi-
ýet be ril ýär.

Ýur du my zda ýer li çig mal esasynda dün ýä we mil li ba zar-
lar da bäs le şi ge ukyp ly önüm le ri ön dür ýän kär ha na lar dö-
re dil ýär. Munuň özi yk dy sa dy we dur muş gör ke zi ji le ri niň 
öňe gi di şik li dep gi ni ni üp jün et me giň ze rur şert le ri ni, şeý le 
hem ýur du my zy ös dür me giň stra te gik ugur la ry ny dur mu şa 
ge çir megiň çäklerinde eks por ta ni ýet le nen, im por tyň or nu-
ny tut ýan önüm le ri ön dür mek lik  işlerinde uly iter gi ber ýär.

Eks por tyň gi ňel dil me gi, dün ýä ba za ryna çykarylýan 
önümleriň möçberini artdyrmagy da şa ry ýurt kom pa ni ýa-
la ry bi len aç-açan bäs le şigiň güýjemegine alyp barýar, ol ha-
ryt la ryň hi li niň go wu lan ma gy na, önüm çi li giň jem len me gi-
ne, zäh met ön dü ri ji li gi niň ýo kar lan ma gy na we önüm çi lik 
ha ra jat la ry nyň pe sel me gi ne ýar dam ed ýär. Türk me nis ta nyň 
yk dy sa dy ýe ti niň gur luş dü zü mi ni kä mil leş dir me giň, tä ze 
pu dak la ry we önüm çi lik le ri dö ret me giň, yk dy sa dy ýe tiň pu-
dak la ry nyň ne ti je li li gi ni ýo kar lan dyr ma gyň we hu su sy bö-
le gi ös dür megiň wezipeleri dur nuk ly yk dy sa dy 
ösü şiň esa syn da ama la aşy ryl ýar.

Mil li yk dy sa dy ýe tiň bäs deş li ge ukyp ly ly-
gy ny ber kit mä ge, ila tyň dur muş de re je si ni ýo-
kar lan dyr ma ga gö nük di ri len «Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň ýur du my zy 2019-2025-nji ýyl lar da 
dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň Mak sat na-
ma sy ny» ýe ri ne ýe tir mek li giň çäk le rin de halk ho ja-
ly gy nyň pu dak la ry ny döw re bap laş dyr ma gyň we di-
wer si fi ka si ýa ýo ly bi len ös dür me giň, ma li ýe ul ga my ny 
pug ta lan dyr ma gyň, ba zar gat na şyk la ry ny, hu su sy te le-
ke çi li gi ös dür me giň ha sa by na mil li yk dy sa dy ýe tiň bäs-
deş li ge ukyp ly ly gy ny, im por tyň or nu ny tut jak ha ryt la ryň 
kö pel me gi ne we ýur du my zyň eks port kuw wa ty ny ýo kar-
lan dyr ma ga gö nük di ri len köp de re je li öz gert me le riň no-
bat da ky tap gy ry ama la aşy ry lyp baş lan dy. Tä ze be lent sep-
git le re çy kyl ma gy bol sa «Türk me nis tan da 2019-2025-nji 

ýyl lar da san ly yk dy sa dy ýe ti ös dür me giň Kon sep si ýa sy ny» 
dur mu şa ge çir mä ge, äh li ul gam la ra in no wa sion teh no lo gi-
ýa la ry, öň de ba ry jy yl my-teh ni ki iş läp taý ýar la ma la ry iş jeň 
or naş dyr ma ga müm kin çi lik ber ýär.

Hor mat ly Pre zi den ti miz pa ra sat ly baş tu tan ly gyn da Türk-
me nis tan da im por tyň or nu ny tut jak uzak dö wür üçin stra-
te gi ýa ny iş läp düz mek maksady bilen 2015-nji ýyl da «Türk-
me ni tan da da şa ry ýurt lar dan ge ti ril ýän ha ryt la ryň or nu ny 
tut ýan önüm le ri ödür mek bo ýun ça Döw let mak sat na ma sy » 
ka bul edildi. Da şa ry ýurt lar dan ge ti ril ýän ha ryt la ryň or nu-
ny tut ýan önüm çi li giň gör nüş le ri niň möç be ri ni art dyr mak, 
ýur du my zyň eks port kuw wa ty ny pug ta lan dyr mak, im port 
ha ryt la rynyň or nu ny tut ýan önüm le ri ön dür ýän, ýo ka ry 
teh no lo gi ýa la ra, in no wa si ýa la ra da ýan ýan önüm çi lik le ri, 
şeý le hem elekt ron se na ga ty dö ret mek ug run da düýp li iş ler 
al nyp ba ryl ýar. Bu ugur da milli yk dy sa dy ýe ti ň ne bit hi mi ýa, 
gaz hi mi ýa we hi mi ýa pu dak la ry na, elekt rik ener ge ti ka sy na, 
se na gat ul ga my na, dok ma top lu my na de giş li kär ha na la ryň 
gu rul ma gy ýur du my zyň kuw wa tyn da eks portyň  pa ýy ny 
ýo ka ry de re je le re ýe tir di.

Ne bit gaz se na ga ty mil li yk dy sa dy ýe tiň esa sy pu da gy bo-
lup, oňa ýur du my zyň dur muş-yk dy sa dy taý dan dep gin li 
ösü şi ni üp jün et mek de uly orun de giş li dir. Ug le wo do rod 
se riş de le ri niň uly gor la ry na eýe bo lan ýur du my zy ýan gyç-
ener ge ti ka top lu my nyň in no wa sion ösü şi ne gö nük di ri len 
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top lum la ýyn stra te gi ýa ny dur mu şa ge çir ýär. Ne bit gaz top-
lu my nyň müm kin çi lik le ri ni has do ly peý da lan mak, ugur-
daş dü züm le ri öň de ba ry jy teh no lo gi ýa la ryň, tä ze çil iş läp 
taý ýar la ma la ryň esa syn da döw re bap laş dyr mak, ga zyp al-
ýan we gaý ta dan iş le ýän se na ga tyň kuw wat lyk la ry ny art-
dyr mak, «ma wy ýan gy jyň» eks port ugur la ry ny kö pu gur ly 
esas da ös dür mek onuň esa sy ny düz ýär. Şun da, eko lo gi ýa 
me se le le ri ne aý ra tyn üns be r lip, bu pu da gyň çig mal bin-
ýa dy ny pug ta lan dy ryp, tä ze ýa tak la ry, şol san da Ha zar deň-
zi niň türk men bö le gin de hem-de ke nar ýa ka zo la gyn da, 
Amy der ýa se bi tin de, Mer ke zi Ga ra gum da we ýur du my zyň 
beý le ki se bit le rin de tä ze kän le ri se na gat taý dan öz leş dir mek 
me se le le ri Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň ýol baş çy ly gyn da üs-
tün lik li ama la aşy ryl ýar. Ne bitgaz pu da gyn da giň möç ber-
li tas la ma la ry öňe sür mek we ola ry ama la aşyr mak ar ka ly, 
ýur du myz se bi ta ra we hal ka ra hyz mat daş ly gyň iş jeň leş di-
ril me gi ne, hä zir ki döw rüň ýag da ýy na we ta lap la ry na la ýyk 
gel ýän ener gi ýa howp suz ly gy nyň bi te wi bin ýa dy nyň dö re-
dil me gi ne özü niň my na syp go şan dy ny goş ýar.

Dün ýä de iri gaz ýa tak la ry nyň bi ri bo lan «Gal ky nyş» 
gaz kä ni niň se na gat taý dan ulan ma ga be ril me gi ýur du my-
zyň ener ge ti ka stra te gi ýa sy ny ama la aşyr ma gyň, eks port 
gaz ge çi ri ji le ri niň çig mal bin ýa dy ny ber kit me giň ýo lun da 
örän mö hüm ädim bol dy. Iri gaz kä n gor la ryny özleşdirmek 
işleri «Ýaş lar» we «Ga ra köl» ýa tak la ryn da hem giň den al-
nyp ba ryl ýar. Ma ry we la ýa ty nyň gü nor ta syn da ýer leş ýän bu 
gaz kä ni Ga raş syz lyk ýyl la ryn da türk men geo log la ry nyň iň 
uly açyş la ry nyň bi ri bo lup, şol stra te gi ýa nyň esa sy ug ry ga zy 
we ne bi ti ga zyp al ma gyň muk da ry ny art dyr mak, türk men 
ener gi ýa se riş de le ri ni eks port et me giň köp ta rap ly ul ga my-
ny ke ma la ge tir mek bi len bir ha tar da, ýan gyç-ener ge ti ka 
top lu my ny düýp li döw re bap laş dyr mak dan hem-de di wer-
si fi ka si ýa ýo ly bi len ös dür mek den yba rat dyr.

2021-nji ýy lyň sent ýabr aýy nyň 3-ine Le bap we la ýa ty nyň 
Çär jew et ra byn da kuw wat ly ly gy 432 me ga wat bo lan gaz-
tur bi na ly elekt rik stan si ýa sy  açy lyp ula n ma ga be ril di. Tä ze 
des ga ozal he re ket ed ýän Le bap döw let elekt rik stan si ýa sy-
nyň çä gin de bi na edi lip, ýur du my zy se na gat laş dyr mak, mil-
li yk dy sa dy ýe ti  di wer si fi ka si ýa ýo ly bi len ös dür mek, onuň 

eks port müm kin çi lik le rini gi ňelt mek bo ýun ça hor mat ly 
Pre zi den ti miz ta ra pyn dan tas syk la ny lan mak sat na ma la ry 
dur mu şa ge çir me giň ýo lun da no bat da ky mö hüm ädim bol-
dy. Ýur du my zyň äh li se bit le rin de kuw wat ly elekt rik stan si-
ýa lar gu r lup ula nyl ma ga be ril di, pu da gyň kuw wa ty has-da 
ýo kar lan dy. Munuň özi ýur du my zyň iri se na gat top lum la-
ry ny we köp san ly dur muş des ga la ry ny elekt rik ener gi ýa sy 
bi len dur nuk ly üp jün et mek bi len çäk len män, eý sem, ony 
goň şy döw let le re eks port et mekde täze müm kin çi lik lere dö-
ret di.

Döw le ti mi ziň hem-de da şa ry ýurt ma ýa dar la ry nyň giň-
den gat naş ma gyn da tä ze dok ma kär ha na la ry nyň gu rul-
ma gy içer ki ba za ry ýo ka ry hil li önüm ler bi len dol dur ma ga 
müm kin çi lik ber di. Şol önüm le riň gör nüş le ri ýyl sa ýyn ar-
typ, da şa ry ýurt la ryň önüm ön dü ri ji le ri niň ha ryt la ry bi len 
üs tün lik li bäs deş lik ed ýär.Ýö ne türk men dok ma se na ga ty-
nyň esa sy ga za nan la ry onuň ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti ni 
ne ti je li ug ra gö nük dir me gi hem-de Türk me nis ta ny pag ta 
çig ma ly ny iber ýän ýurt dan tä ze önüm le ri eks port ed ýän 
döw le te öwür me gi ba şar ma gy bi len bag la ny şyk ly dyr.Ýur-
du my zyň dok ma se na ga ty nyň esa sy ny döw re bap önüm çi lik 
top lum la ry düz ýär.

2021-nji ýy lyň aw gust aýy nyň 26-syna Ahal we la ýa ty nyň 
Ka ka et ra byn da eks port mak sat ly önüm le ri ön dür me giň 
möç beri ni art dyr mak bo ýun ça önüm çi lik dok ma top lu my 
gu r lup ula nyl şa be ril di, onuň ýyl lyk önüm çi lik kuw wa ty 5 
müň ton na in çe sü ýüm li pag ta ny gaý ta dan iş le mä ge ukyp-
ly dyr. Mun dan baş ga-da, ýü pe gi gaý ta dan iş le ýän, aýak-
gap fab rik le ri, gön iş läp be jer ýän kär ha na lar önjeýli işleýär. 
Dok ma se na ga tyna de giş li «Al tyn asyr» söw da mer ke zin de 
we beý le ki bir nä çe ýö ri te leş di ri len dü kan lar da soň ky dö-
wür de uly meş hur ly ga eýe bo lan mil li önüm le ri sa tyn al mak 
bol ýar. Şo la ryň ha ta ryn da Gök de pä niň dok ma top lu my nyň 
«Ga la» ti kin-ör me, Aş ga bat dok ma top lu my nyň «Go za», 
Türk men ba şy jin s top lu my nyň «Be dew» ky sym ly önüm le ri, 
Ma ry nyň «Ýe ňiş» ti kin fab ri gi niň we beý le ki le riň önüm le ri 
bar. Dok ma top lum la ry nyň teh ni ki taý dan döw re bap laş dy-
ryl ma gy hem-de ola ryň ön dü ril ýän çig mal se riş de le ri niň 
go la ýyn da gu rul ma gy kär ha na ny ugur daş önüm le ri ön dür-

mä ge gö nük dir mä ge hem müm kin çi lik ber ýär. 
Ýo ka ry hil li, eko lo giýa taý dan aras sa, giň gör-

nüş li dok ma önüm le r bu gün dün ýä niň on lar ça 
döw le ti ne eks port edil ýär. 

Dok ma top lu myn da ça ga eşikler, ola ryň taý ýar-
la nyş aý ra tyn lyk la ry, pag ta sü ýü min den ön dü ri len 

ly bas lar top lu my, uly adam lar üçin köý nek ler, pen-
jek ler we jal bar lar, aý dyň öwüş gin li ze nan ly bas la ry 

öz bo luş ly ly gy bi len ta pa wut lan ýar. Mil li ly bas la ry myz 
türk men dok ma önüm le ri niň ýo ka ry hi li ni be ýan ed-

ýän ma ha bat lar dyr. «Türk me nis tan da ön dü ril en» di ýen 
ny şan bi len çyk ýan bu ha ryt la ryň dün ýä ba zar la ryn da 

eýe le ýän or ny barha pug ta lan ýar. 
Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň da şa ry ýurt lar dan ge ti ril ýän 

se na gat ha ryt la rynyň or nu ny tut ýan önüm le ri ön dür ýän 
kär ha na la ry dö ret mek lik ba ra da ky baş lan gyç la ryn dan ugur 
al ýan türk men te le ke çi le ri içer ki ba za ry azyk ha ryt la ry bi len 
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has doly üp jün et mek bi len bir ha tar da, eko lo gi ýa taý dan 
aras sa hem-de ýo ka ry hil li azyk we beý le ki önüm le riň tä ze 
eks port ugur la ry ny netijeli öz leş dir ýär ler.

Yk dy sa dy ýe tiň oba se na gat top lu my ýur du my zyň eks-
port kuw wa tynyň art ma gyn a uly go şant goş ýar. Bu bol sa 
ýur du myz da azyk bol çu ly gy ny, ila tyň dur mu şy nyň ýo ka ry 
de re je si ni we hi li ni üp jün et mek bi len gö nü den-gö ni bag-
la ny şyk ly dyr. Da şa ry ýurt lar dan ge ti ril ýän ha ryt la ryň or nu-
ny tut ýan önüm çi li gi ke ma la ge tir mek hem-de önüm le riň 
eks port edi li şi ni art dyr mak ba ra da ky döw let mak sat na ma-
la ry nyň çäk le rin de äh li we la ýat lar da mal dar çy lyk, guş çu lyk 
we ýy la dyş ha na top lum la ry ny özün de jem le ýän oba se na gat 
ul gam la ry, oba ho ja lyk çig ma ly ny gaý ta dan iş le ýän kär ha-
na lar dö re di lýär, şo lar da öň de ba ry jy tej ri be esas edi lip alyn-
ýar we döw re bap teh no lo gi ýa lar or naş dy ryl ýar. Mu nuň özi 
azyk bol çu ly gy nyň pug ta lan dy ryl ma gy na, Di ýa ry my zyň 
eks port kuw wa ty nyň art dy ryl ma gy na, da şa ry ýurt lar dan 
ge ti ril ýän ha ryt la ryň or nu ny tut ýan ýer li önüm çi li giň ös dü-
ril me gi ne gö nük di ri len dir.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň milli ha ryt la ry ň hal ka ra ba-
zar da bäs deş li ge ukyp ly ly gy ny mun dan beý läk-de ýo kar lan-
dyr mak bo ýun ça öň de go ýan we zi pe le ri ni ýe ri ne ýe tir mek 
mak sa dy bi len, ýur du myz da ky il kin ji hu su sy mik ro bio lo-
gi ýa bar lag ha na sy hem dö re dil di. On da iý mit önüm le ri-
niň howp suz ly gy ny üp jün et mek we hal ka ra öl çeg ler bo-
ýun ça yg ty ýar ly lan dyr mak üçin bu önüm le riň ga raş syz 
sel jer me si ge çi ril ýär. Türk me nis tan da il kin ji hu su sy mik-
ro bio lo gi ýa bar lag ha na sy nyň açyl ma gy ýur du my zyň azyk 
önümçiliginiň eks port kuw wa ty nyň ne ti je li peý da la nyl ma-
gy na, ga raş syz sel jer me le ri ge çir mek ar ka ly ola ryň hal ka ra 
yg ty ýar ly lan dyr ma la ry al ma gy na, mil li yk dy sa dy ýe ti ň hu-
su sy ul ga my nyň gol da nyl ma gy na, Di ýa ry myz da azyk bol-
çu ly gy nyň üp jün edil me gi ne ýar dam eder.

Giň den sarp edil ýän ha ryt la ryň önüm çi li gi, ulag, söw-
da we hyz mat lar ul gam la ry, lo gis ti ka türk men te le ke çi le ri-
niň alyp bar ýan iş le ri niň ha ta ryn da esa sy orun la ry eýe le-
ýär. Yk dy sa dy ýe tiň ulag-lo gis ti ka dü zü mi ni, ho wa, de mir 
ýol, de ňiz, aw tou lag we mul ti mo dal gat naw la ry ös dür mek 
ul ga myn da ama la aşy ryl ýan tas la ma lar da şa ry yk dy sa dy 
işi has-da iş jeň leş dir mek üçin giň müm kin çi lik le ri aç ýar. 
Şu nuň bi len bag ly lyk da, Ha za ryň ke na ryn da gur lan tä ze 
Türk men ba şy Hal ka ra de ňiz por tu ny, Ga za gys tan-Türk-
me nis tan-Eý ran trans mil li po lat ýo lu ny, Ker ki -Ymam na-
zar (Türk me nis tan)-Aki na (Ow ga nys tan) de mir ýo lu ny 
Azi ýa hal ka ra ulag ýo lu nyň bi rin ji no bat da ky sy ny, Amy-
der ýa nyň üs tün den çe ki len de mirýol we aw to mo bil köp-
rü le ri ni, Aş ga bat da, Türk men ba şy da, Türk me na bat da we 
beý le ki şä her ler de gur lan döw re bap ho wa men zil le ri ni aý-
ra tyn bel le mek bo lar.

Ýo ka ry tiz lik li Aş ga bat-Türk me na bat aw to ba ny nyň we 
Türk me nis tan — Ga za gys tan aw to mo bil ýo lu nyň gu rul ma-
gy ýol ul ga my nyň ge çi ri ji lik kuw wa ty ny ep-es li art dyr ma ga, 
lo gis ti ka hyz mat la ry nyň hi li ni ýo kar lan dyr ma ga, hal ka ra 
ulag-üs ta şyr dü zü mi ni hem-de Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ug-
run da ýer leş ýän goň şy döw let ler bi len söw da-yk dy sa dy gat-
na şyk la ry gi ňelt mä ge müm kin çi lik be rer.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň bel leý şi ýa ly, ta ryh da il kin-
ji ge zek Türk me nis tan da komp ýu terleriň ön düril me gi öz-
leş di ril ýär. 2015-nji ýyl da ka bul edi len «Türk me nis tan da 
dür li gör nüş li elekt ron en jam la ry ny ön dür ýän kär ha na la-
ry dö ret me giň Döw let mak sat na ma sy nyň» kabul edilmegi 
ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti ni di wer si fi ka si ýa laş dyr mak da, 
da şa ry ýurt lar dan ge ti ril ýän ha ryt la ryň dü zü mi ni kä mil-
leş dir mek de we eks port müm kin çi lik le ri ni art dyr mak da 
mö hüm äh mi ýe te eýe bol ýar. Hor mat ly Pre zi den ti miz san-
ly yk dy sa dy ýe tiň mö hüm ug ry hök mün de howp suz ly gy 
üp jün et mek me se le le ri ne aý ra tyn üns be rip, ýur du my zyň 
özyg ty ýar ly ly gy nyň, bäh bit le ri niň go ralmagyna, ul gam la-
ýyn howp suz ly gy ara dan aýyr ma ga, şeý le hem jem gy ýet-
çi lik ter ti bi ni üp jün et mä ge, gu ra ma la ryň, we la ýat la ryň 
ka nu ny hu kuk la ry ny hem-de bäh bit le ri ni go ra ma ga gö nük-
di ri len «Ki ber howp suz lyk ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka-
nu ny na gol çek di.

Mag lu mat howp suz ly gy ul ga myn da mil li stan dart la ry 
we usul la ry, hal ka ra ül ňü le re we teh ni ki kes git le me le re ut-
gaş dyr mak iş le ri hä zir ki dö wür de hor mat ly Pre zi dentimiz 
ta ra pyn dan Türk me nis ta nyň mun dan beý läk-de ösü şi 
üçin mö hüm we zi pe ler hök mün de kes git len di. Komp ýu ter 
önüm çi li gi niň eme le gel me gi bu we zi pä ni Türk me nis ta ny 
san lylaş dyr mak ba bat da aý ra tyn mö hüm ugur hök mün de 
kes git le nildi. Mu nuň özi milli yk dy sa dy ýe ti ýer li mag lu mat 
teh no lo gi ýa la ry bi len üp jün eder. Şeý le ug ruň dö re me gi 
2018-nji ýyl da esas lan dy ry lan «Ag zy bir lik til si ma ty» kär ha-
na sy nyň dö re dil me gi bi len bag la ny şyk ly dyr. Ol ýur du my-
zyň çä gin de komp ýu ter teh no lo gi ýa lary nyň önüm çi li gi ni 
ýo la goý mak mak sa dy bi len, Hy ta ýyň öň de ba ry jy kom pa-
ni ýa la ry bi len bi le lik de dö re dil di. «Ag zy bir lik til si ma ty» 
bi le lik dä ki kär ha na nyň il kin ji mak sa dy bo lup Mäh ri ban 
Ar ka da gy my zyň im por tyň or nu ny tut ýan önüm çi lik le ri 
dö ret mek bo ýun ça öň de go ýan we zi pe le ri ni ýe ri ne ýe tir-
mek lik çy kyş ed ýär. «Ag zy bir lik til si ma ty» kär ha na syn da 
in te rak tiw pa nel ler, elekt ron tor en jam la ry nyň, komp ýu ter-
le riň dür li gör nüş le ri niň ön dü ril ýän di gi ni gör kez mek bo lar.
Hä zir ki wagt da «Ag zy bir lik til si ma ty» bi le lik dä ki kär ha na-
sy nyň ikin ji mak sa dy bar bo lan ha ryt ny şan la ry ny gaý ta dan 
eks port et mek müm kin çi li gini dö ret mek bolup durýar. Bu 
bol sa, Türk me nis tan da ön dü ri len komp ýu ter le riň goň-
şy ýurt la ra ibe ril jek di gi ni aň lad ýar. «Agzy bir lik til si ma ty» 
Mer ke zi Azi ýa se bi tin de komp ýu ter en jam la ry ny ön dür ýän 
ýe ke-täk kär ha na dyr. Ön dü ril ýän bu önüm ler içer ki ba za-
ra ýer leş dir mek lik bi len çäk len män, da şa ry ýurt la ra eks port 
edil ýär.

Türk me nis tanyň beý le ki ýurt la r bi len söw da-yk dy sa dy 
hyz mat daş ly gy nyň gel je gi iki ta rap la ýyn we köp ta rap la ýyn, 
öza ra bäh bit li gat na şyk la ry ös dür mek ýörelgesine daýanýar 
hem-de mil li yk dy sa dy ýe tiň dün ýä ho ja ly gy na mun dan 
beý läk-de go şu lyş ma gy üçin yg ty bar ly bin ýa da eýe dir. 
Bu la ryň äh li si Wa ta ny my zyň gül läp ös me gi ne, Hor mat ly 
Preziden ti mi ziň pa ra sat ly ýol baş çy ly gyn da ösü şiň tä ze be-
lent lik le ri ne ta rap ynam ly bar ýan hal ky my zyň aba dan çy ly-
gy ny has-da ýo kar lan dyr ma ga gö nük di ri len dir.
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AW TO MO BIL UL GA MY NYŇ ÇYG RYN DA KY YK DY SA DY 
GAT NA ŞYK LA RYŇ HU KUK KA DA LAŞ DYR MA SY

Yk dy sa dy ýet we hu kuk

Mäh ri SY NY KO WA,
Mag­tym­gu­ly­adyn­da­ky­Türk­men­döw­let

uni­wer­si­te­ti­niň­«Ra­ýat­hu­ku­gy»­ka­fed­ra­sy­nyň­as­pi­ran­ty

Ýur du myz da ba zar yk dy sa dy gat na şyk la ryn da 
eme le gel ýän gat naw la ry do lan dyr mak, ulag ul ga-
my ny döw re bap laş dyr mak, gat naw la ryň möç ber-

le ri ni art dyr mak, ýo lag çy la ra edil ýän hyz mat la ryň hi li ni, 
he re ket ed ýän dü zü mi ni we teh ni ki se riş de le ri ulan ma-
gyň ne ti je li li gi ni ýo kar lan dyr mak pu da gy ös dür me giň 
esa sy we zi pe le ri hök mün de kes git le nil ýär. Ýur du myz da 
yk dy sa dy gör ke zi ji le ri niň çalt ös ýän gur şa wy nyň ha ta-
ryn da ulag pu da gy ny gör kezmek bol ar. Ulag ul ga my-
nyň düzümine gir ýän aw to mo bil, de mir ýol, de ňiz-der-
ýa we ho wa ula g pu dak la ry yk dy sa dy ýe tiň girdejililik 
görkezijilerine uly go şant goş ýar. Aw to mo bil ulagy ulag 
ul ga mynyň esa sy pu dak la rynyň bi ri dir. Türkme nis ta nyň 
Kons ti tu si ýa sy nyň 134-nji mad da syn da bel le nili şi ýa ly: 
«Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti ba zar gat na şyk la ry ýö rel-
ge le ri ne esas lan ýar». Şu ýö rel ge le riň ke ma la gel me gin de 
we ös me gin de yk dy sa dy ka da laş dyr ma nyň kons ti tu sion 
yk rar edil me si ba zar gat na şyk la ry şert le rin de şert na ma 
gat na şy jy la ryň he re ke ti ni düz gün leş dir me giň bin ýat lyk 
hu kuk esa sy hök mün de çy kyş ed ýär. 

Ba zar gat na şyk la ry usu lyn da ky önüm çi lik gat na şyk-
la ry na esas lan ýan jem gy ýet de dür li gör nüş dä ki eýe çi lik, 

ha ryt-pul gat na şyk la ry nyň, ýag ny deň hu kuk ly şahs la ryň 
ara syn da ky yk dy sa dy gat na şyk la ryň hu kuk na ma sy hök-
mün de şert na ma hyz mat ed ýär. Ha ryt-pul gat na şyk la ry 
nä çe do ly we er kin he re ket et se, düz gün leş dir mä niň şert-
na ma gör nü şi niň ula ny ly şy şon ça-da netijeli bolýar. Şert-
na ma la ýyn borç na ma lar şert na manyň bag la şyl ma gy ne-
ti je sin de ýü ze çyk ýar. 

My sal üçin, ýur du myz da 2021-nji ýy lda ýe ri ne ýe ti ri len 
iş le riň jem le rine görä, «Türk me naw tou lag la ry» agent li gi 
bo ýun ça ösüş dep gi ni 107 gö te ri me ýet di. Ulag ul ga my-
nyň beý le ki gör nüş le rin de ýe ti len sep git le riň ha ta ryn da 
«Türk men de mir ýol la ry» agent li gi bo ýun ça ösüş dep gi ni 
137,5 gö te rim, «Türk men de ňiz der ýa ýo la ry» agent ligi bo-
ýun ça ösüş dep gi ni 139,8 gö te ri me, «Türk me na ra gat na-
şyk» agent ligi bo ýun ça ösüş dep gi ni 111,1 gö te ri me ba-
ra bar bol dy. 

Şeý le hem 2021-nji ýy lyň ýan war-okt ýabr aýy nyň je mi 
bo ýun ça, Döw let ha ryt-çig mal bir ža sy bo ýun ça ha sa bat 
döw rün de bir ža söw da la ry nyň eks port-im port esa syn da 
bag la şy lan gele şik le riň ba ha synyň 23 mil liard 372 mil-
lion ma nat art andy gy ny gör kez mek bo lar. 248 sa ny yla-
la şyk lar esa syn da 2 müň 82 şert na ma ha sa ba alyn dy. Ba-
zar gat na şyk la ry ny gi ňelt mek de, döw le te gel ýän gir de ji ni 
art dyr mak da, im port we eks port et mek de şert na ma la ýyn 
hu kuk res mi na ma la ry nyň äh mi ýe ti ulu dyr. ola ryn ara-
syn da giň den ula nyl ýa ny da şa ýyş şert na ma sy dyr. Türk-
me nis tan da adam la ry gat nat mak, ýük le ri aw to mo bil ýol-
la ryn da, ho wa ula gyn da, de ňiz gä mi le rin de, ýol ugur la ry 
bi len içer ki we hal ka ra, şeý le hem üs ta şyr da şa mak iş le ri 
«Da şa ýyş şert na ma sy» esa syn da amala aşyrylýar.

Ulag ul ga myn da uly sep git le re ýe til di. Mil li Li der mi ziň 
baş tu tan ly gyn da ulag inf rast ruk tu ra sy yzy gi der li ös dü ril-
ýär onuň yk dy sa dy bin ýa dy pug ta lan dy ryl ýar. Türk me-
nis ta nyň Pre zi den ti niň 2019-njy ýy lyň 11-nji ýan wa ryn-
da ky Ka ra ry na la ýyk lyk da, aw to mo bil ul ga myn da dün ýä 
äh mi ýet li uly tas la ma nyň düý bi tu tul dy. Bu res mi na ma da 
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aw to mo bil ýo lu ny hem-de onuň des ga la ry ny üç tap gyr da 
gurmak we ulan ma ga ber mek bel le nil di. Ýo ka ry tiz lik li 
aw to mo bil ýo lu nyň uzyn ly gy 600 ki lo met re ba ra bar bo-
lup, ol Aş ga bat-Türk me na bat ara ly gy ny öz içi ne al ýar. Ýol 
gur lu şy gy na we onuň 1-nji tap gy ry na 2019-njy ýy lyň 24-
nji ýan wa ryn da ba dal ga be ril di. Aş ga bat-Te jen ara ly gy ny 
öz içi ne al ýan gur lu şy gyň bu tapgy ry hä zir ki wagt da do ly 
ta mam la nyp, ulan ma ga be ril di. Ýo ka ry tiz lik li ýo luň 2-nji 
tap gy ry Te jen-Ma ry ara ly gy bo lup, ony 2022-nji ýyl da, 
3-nji tap gy ry nda Ma ry-Türk me na bat ara ly gyny 2023-nji 
ýyl da ta mam la mak göz öňün de tu tul ýar. 

Täze ýoluň işe gi ri zil me gi ýur du my zyň ýol ul ga my-
nyň ge çi ri ji lik uky by ny, lo gis tik hyz mat la ryň hil i ni ep-
es li ýo kar lan dyr ma ga, hal ka ra üs ta şyr ulag dü zü mi ni 
hem-de döw le ta ra söw da yk dy sa dy gat na şyk la ry gi ňelt-
mä ge müm kin çi lik be rer. Ýo ka ry tiz lik li aw to mo bil ýo ly 
Türk me nis ta nyň çä gin den da şal ýan ýük le riň möç be ri ni 
ep-es li art dyr ma ga we gat naw la ry çalt lan dyr ma ga amat-
ly şert le ri dö re der. Şu nuň bi len bag ly lyk da, goň şy Öz be-
gis tan bi len ulag ul ga myn da ky gat na şyk la ry ös dür mek de 
uly müm kin çi lik ler açyl ýar. Ýur du my zyň gün do gar se-
bi ti ni onuň mer ke zi bi len bag lanyş dyr ýan ýo ka ry tiz lik li 
aw to mo bil ýo lu nyň Aş ga bat-Türk men ba şy aw to ba ny na 
sep leş me gi ýük aw tou lag la ry na Türk men ba şy nyň Hal ka-
ra de ňiz por tu na we şol ýer den ýur duň da şyn dan gel ýän 
ýük le ri ýur du my zyň çäginde bel le nen ýe re päs gel çi lik siz 
äkit mä ge, ýo lag çy la ry gat nat ma ga we şol ýer den de ňiz 
ýo ly ar ka ly Kaw kaz, Ýew ro pa, Rus si ýa nyň gü nor ta se bi ti-
ne, Eý ra nyň de mir ga zy gy na, Pars hem-de Oman aý lag la-
ry na çyk ma ga müm kin çi lik dö re der.

Aw to mo bil ul ga myn da hu kuk ka da lar şert na ma esa-
syn da ýü ze çyk ýar. Şert na ma bag laş ma gyň hu kuk hä si ýe-
ti iki ta rap la ýyn, muzd ly hakyky ge le şi giň esa syn da ýü ze 
çyk ýar. Aw to mo bil ul ga myn da ta rap lar bo lup, bir ta rap 
eýe çi li giň gör nü şi ne ga ra maz dan ýu ri di ki şahs lar we fi-
zi ki şahs lar (ra ýat lar, adam lar) bo lup bi ler. Aw to mo bil ul-
ga my nyň çäk le rin de ýu ri di ki şahs bi len fi zi ki şah syň ara-
syn da ky şert na ma la ýyn gat na şyk da şa ýyş şert na ma sy nyň 
esa syn da ýü ze çyk ýar. Da şa ýyş şert na masy nyň ta rap la ry 
bo lup ýü ki ibe ri ji hem-de da şaý jy çy kyş ed ýär. Ýo lag çy-
la ry (ra ýat la ry, adam la ry) gat nat mak da borç na ma la ýyn 
gat na şyk köp ta rap la ýyn ge le şi giň esa syn da gün de lik gat-
naw lar da ama la aşy ryl ýar, me se lem: ýö ri te şa he ri çi, şä-
her ýa ka we uza ga ra ugur lar bo ýun ça gat nat mak we on da 
goş la ry ny äkit mek. Ra ýat Ko dek si niň 680-nji mad da syn-
da da şa ýyş şert na ma sy nyň borç na ma lar gör ke zil ýär. Da-
şa ýyş şert na ma sy bo ýun ça da şaý jy bel le nen ýe ri ne ýü ki 
elt mä ge ýa-da äkit mä ge borç lu dyr diý lip kes git le nil ýär. 

Şahs lar ka nu nyň çäk le rin de şert na ma la ry er kin bag la-
şyp we bu şert na ma la ryň maz mu ny ny kes git läp bi ler ler. 
Borç na ma ulag la ryň äh li gör nüş le ri bo ýun ça da şa ýy şa 

de giş li dir we şu borç na ma esa syn da şert na ma bag la şyl-
ýar. Şert na ma nyň när se si (pred me ti) aw to mo bil ul ga my 
bi len da şal ýan goz gal ýan em läk ler, zat çy kyş ed ýär. Da şa-
ýyş şert na ma sy da şaý jy nyň ýo lag çy ny ýa-da ýü ki ni ýet le-
nen ýe ri ne elt mek borç na ma sy ny özün de sak la ýar. Da şa-
ýyş şert na ma syn da pot rat şert na ma sy nyň, sy ýa hat çy lyk 
şert na ma sy nyň meň zeş lik ka da la ry bar. Pot rat şert na ma-
sy bi len meň zeş li gi şun dan yba rat dyr, ýag ny: pot rat şert-
na ma syn da şert na ma nyň när se si (pred me ti) hökmünde 
bir işiň ama la aşyryl ma gy ýa-da bir bi na nyň gu rlup beril-
me gi pot rat çy ta ra pyn dan ýerine ýetirilýän hyz mat bo lup 
dur ýar. Sy ýa hat çy lyk şert na ma sy nyň när se si hyz mat bo-
lup, ol sy ýa hat çy lyk hyz ma ty ny gur a ýar. Edil şo nuň ýa ly, 
da şa ýyş şert na ma sy hem özü niň när se si (pred me ti) bo-
ýun ça bel le nen ýü ki bir no ka dan beý le ki bir bel le nen no-
ka da äki dip ber mek hyz ma ty ny alyp bar ýar. Ýö ne da şa ýyş 
şert na ma syn da, pot rat şert na ma syn dan ta pa wut ly lyk da 
iş däl-de, eý sem işiň ne ti je si – ni ýet le nen ýe ri ne elt mek 
öň ha tar da dur ýar. Da şa ýyş şert na ma sy nyň beý le ki şert-
na ma lar dan aý ra tyn ly gy, ol ýollanma haty esa syn da bag-
la şyl ýar, şeý le hem ýollanma hatynan da şa ry hem ta rap-
la ryň is leg le ri bo ýun ça ada ty şert na ma  bag la şylyp bi lner. 
Aw to mo bil ulag la ryn da şert na ma nyň nus ga sy iki gör-
nüş de: dil den we ýaz ma ça gör nü ş de bag la şyl ýar. Ýaz ma ça 
bag la şyl ýan şert na ma la ryň ha ta ry na när se si ýük ler, goz-
gal ýan em läk ler, zat lar bo lan şert na ma lar de giş li bo lup 
dur ýar. Dil den bag la şyl ýan şert na ma nyň esa syn da ýe ňil 
tak si niň sü rü ji si ýo lag çy bi len ha sap la şan da, ýo lag çy nyň 
ta la by bo ýun ça tö leg ka gyz ça sy ny ber mä ge borç lu dyr. 
Şu nuň ýa ly hä si ýet de iki ta rap la ýyn, kon sen sual, muzd ly 
ge le şik dil den bag la şyl ýar. Aw tou lag da da şaý jy ýo lag çy 
gat nat ma gyň şert na ma sy bo ýun ça ýo lag çy ny de giş li tö-
le gi üçin bar ma ly ýe ri ne elt mä ge, ýo lag çy go şu ny tab şy-
ran ha la tyn da bol sa, ony hem de giş li du ral ga elt mä ge we 
ýo lag ça go şu ny ber mä ge borç lu dyr. Ýo lag çy aw tou lag da 
da şa ma gyň şert na ma syn da bel le ni len nyrh bo ýun ça gat-
nat ma gyň ba ha sy ny, onuň ýa nyn da da şaý jy ta ra pyn dan 
bel le ni len öl çeg den geç ýän go şy bo lan ma ha lyn da bol sa, 
öl çeg den ýo ka ry geç ýän go şuň äki dil me gi niň ba ha sy ny 
hem tö le mä ge borç lan ýar. Aw to bus ugur la ry bi len aw tou-
lag da ýo lag çy gat nat ma gyň şert na ma sy ýol res mi na ma-
sy bi len, öl çeg den ýo ka ry geç ýän goş äki di len ha la tyn da 
bol sa, goş tö leg ha ty bi len tas syk edil ýär. Ta rap lar - aw-
tou lag da da şaý jy bi len aw tou lag da da şa ma gyň buý ru jy sy 
ta ra pyn dan ýo lag çy nyň her bi ri ne ýol res mi na ma sy sa tyl-
maz dan res mi leş di ri len res mi na ma hem aw tou lag da da-
şa ma gyň şert na ma sy bo lup dur ýar. Aw tou lag da da şaý jy-
lar üçin ýol res mi na ma la ry nyň nus ga la ry yg ty ýar ly eda ra 
ta ra pyn dan tas syk la nyl ýar. Şert na ma nyň nyr hy ba ra da ky 
mag lu mat lar hök ma ny ýollanma hatynda gör ke zil me li-
dir. Ýollanma haty üç nus ga da dü zül ýär, oňa ýük da şaý-
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jy ta ra pyn dan gol çe kil ýär. Bi rin ji nus ga ibe ri ji de gal ýar, 
ikin ji si ýü küň ýa ny na go şul ýar, üçün jini bol sa ýük da şaý-
jy özün de gal dyr ýar. Ýük da şaý jy ula gyň ýa-da ýü küň nä-
çe gör nü şi bol sa, şon ça-da ýollanma hatynyň dü zül me gi-
ni ta lap edip bi ler. Bu ýagdaý ha çan-da ibe ril mä ge de giş li 
ýük bir nä çe ulag se riş de le ri bo ýun ça paý la ny lan da ýa-da 
gür rüň dür li gör nüş dä ki ýa-da aý ry-aý ry tap gyr la ra bö-
lü nip gi den de ýüze çykýar. Şeý le ýag daý lar da da şaý jy nyň 
ýa-da ibe ri ji niň ta lap et me gi bo ýun ça ýollanma haty nus-
galary ula gyň ýa-da ýü küň sa ny na la ýyk gel ýän mukdar-
da dü zü lip bil ner. Ýollanma haty esa sy da şa ýyş (ýol la ma) 
res mi na ma sydyr ýü küň bar ýan bü tin ýo lun da ni ýet le nen 
no ka da çen li ýü küň ýa nyn da bol ýar hem ýük bi len bi le-
lik de ýük aly ja be ril ýär. Ýollanma haty ýük ibe ri ji ta ra-
pyn dan dü zül ýär, oňa ibe ri ji we ýük aly jy ta ra pyn dan gol 
çe kil ýär. Bu hu kuk ka da la ry hal ka ra hu kuk ka da la ry nyň 
bi ri bo lan KDPG-niň 5-nji mad da sy na la ýyk gel ýär. Ýol-
lanma hatynda hök ma ny gör kez me li mag lu mat lar, ýag ny 
ýü küň ber len se ne si we ýe ri, ibe ri ji niň ady we salgysy, ýük 
da şaý jy nyň ady we salgysy, ýü küň när se si (pred me ti), ag-
ra my, gör nü şi sa ny gap lany şy, möh le ti gör ke zil me li dir.

 Aw to mo bil ulagy ula gy myn da ýo lag çy nyň hu ku gy: 1) 
aw tou lag da da şaý jy dan, sü rü ji den, umu my peý da la nyl-
ýan aw to bus ugur la ry nyň du ral ga la ryn da, aw to be ket ler-
de (du ral ga lar da) we aw to men zil ler de umu my peý da la-
nyl ýan ýo lag çy aw to mo bil ula gy nyň hyz mat la ry ba ra da 
mag lu mat al ma ga; 2) ýo lag çy gat naw la ry üçin açy lan is-
len dik ug ra ýol res mi na ma sy ny sa tyn al ma ga, on da gör-
ke zi len or ny eýe le mä ge, ýo lag çy tö leg siz öz ýa ny bi len 
tö leg siz äkit mä ge bo lan hu ku gy, wag ty bel le ni len aw tou-
lag gat na wy şä her we şä her ýa ka ugur la ry nyň aw to bus la-
ryn da - ýe di ýa şy na çen li ça ga la ry; şä he ra ra ugur la ry nyň 
aw to bus la ryn da - bäş ýa şy na çen li bir ça ga ny, aý ra tyn 
orun be ril mez den; bel le ni len ka da la ryň çäk le rin de el go-
şu ny we go şy öz ýa ny bi len tö leg siz äkit mä ge; aw tou lag-
da gat naw baş lan ma zyn dan öň ýol res mi na ma sy ny yzy na 
tab şyr ma ga we ýo lag çy la ry we goş la ry aw tou lag da da şa-
ma gyň düz gün le rin de bel le ni len ter tip de tö le ni len pul 
möç be ri ni yzy na al ma ga hu ku gy bar dyr, em ma ýi ti ri len 
we za ýa la nan ýol res mi na ma la ry di kel dil me ýär we olar 
üçin tö le ni len pul lar gaý ta ryl ma ýar. Aw to mo bil ýo lu ny 
ýo lag çy la ry gat nat mak, ýük le ri da şa mak üçin, şeý le hem 
öz ze rur lyk la ry üçin peý da lan ma ga hu kugy bardyr. Türk-
me nis ta nyň ka nun çy ly gyn da göz öňün de tu tu lan ter tip de 
ýol he re ke ti niň howp suz ly gy nyň ta lap la ry nyň bo zul ma gy 
ne ti je sin de ola ryň ja ny na, sag ly gy na ýa-da em lä gi ne ýe ti-
ri len zy ýa nyň (ze le liň) öwe zi niň tö le nil me gi ne, aw to mo-
bil ýol la ry bo ýun ça ulag se riş de le ri niň ugur la ry, he re ket 
ediş şert le ri we ulag se riş de le ri niň he re ke ti niň wagt la ýyn 
çäk len di ril me gi ýa-da bes edil me gi ha kyn da mag lu mat-
la ry al ma ga ýo lag çy la ryň hu kugy bar dyr. 

Ýo lag çy nyň hu kuk la ry bol şy ýa ly, borç la ry hem bar dyr, 
ýagny olar: ýo lag çy la ry we goş la ry aw tou lag da da şa ma-
gyň düz gün le ri ni ber jaý et mä ge, şeý le hem aw tou lag da 
da şaý jy bi len bag la şy lan şert na ma nyň şert le ri ni ýe ri ne 
ýe tir mä ge, aw tou lag da da şaý ja we baş ga adam la ra öz gü-
nä si bi len ýe ti ri len zy ýa nyň (ze le liň) öwe zi ni dol ma ga, 
bel le ni len ha lat lar da goş äki dil me gi niň ha ky ny tö le mä ge 
borç ludyr .

Aw tou lag da da şaý jy nyň ýo lag çy gat nat mak bo ýun ça 
ýe ri ne ýe tir me li borç la ry bar dyr. Me se lem: iş be ri ji, sy-
ýa ha ty gu raý jy, da şaý jy ýo lag çy la ry gat nat ma gyň buý-
ru jy sy na ýo lag çy la ryň sag ly gy na ýe ti ri len zy ýan (ze lel) 
üçin, ýü ke ze per ýe ti ri le ni ýa-da za ýa la na ny üçin ýa-da 
ýo lag çy la ryň, ola ryň goş la ry nyň bar ma ly no ka dy na ýa-
da de giş li du ral ga (ýe re) öz wag tyn da el til män di gi ze rar ly 
öwez tö le gi ni (ýe ti ri len zy ýan pul uny) ber mä ge borç lu-
dyr, şeý le hem aw tou lag da ýük da şa mak üçin res mi na-
ma la ry öz wag tyn da we do ly res mi leş dir mä ge, ýük iş le-
rin de we ýük ler da şa lan da - howp suz lyk teh ni ka sy we 
he re ke tiň howp suz ly gy çyg ryn da ky ka da laş dy ry jy hu kuk 
na ma la ry nyň ta lap la ry nyň ýe ri ne ýe ti ril me gi ni üp jün et-
mä ge, ýük iş le ri ni, ýü küň ber ki dil me gi ni, ýa pyl ma gy ny, 
da ňyl ma gy ny we plom ba la nyl ma gy ny, ýük gap la nan da 
go ýul ýan ny şan la ryň go ýul ma gy na borç lu dyr. Da şaý jy-
nyň şert na ma la ýyn bor jy ýük len ýän ýe rin den dü şü ril ýän 
ýe ri ne çen li ýü ki elt mek bo lup dur ýar. Ýü ki ýük le mek we 
dü şür mek da şaý jy nyň bor jy däl dir. Da şaý jy äki di len ýü-
küň nyr hy ny ta lap et mek hu ku gy na eýe dir. Tö leg ge çir-
me li şahs ýü ki ibe ri ji şahs bo lup dur ýar, ýol da çy ka ry lan 
goş ma ça çyk daý jy la ryň öwe zi ni (tö le mek) dol mak bor jy 
ýü ki aly jy ta rap dan da şaý jy ta lap edip bi ler. Em ma da-
şa mak işin den ge lip çyk ýan nyrh lar ba ba tyn da ta rap lar 
öz le ri haý sy ta ra pyň nyr hy çek me gi ba bat da-da yla la şyp 
bi ler ler. Da şaý jy aw tou lag se riş de si ni göw ne jaý teh ni-
ki we sa ni ta ri ýa ýag da ýyn da sak la ma ga, sag ly gy go ra ýyş 
çyg ryn da yg ty ýar ly eda ra ta ra pyn dan bel le ni len ter tip de 
luk man çy lyk gö zeg çi li gin den ge çir mä ge, ýol he re ke ti-
niň howp suz ly gy ny üp jün et mek çyg ryn da ky yg ty ýar ly 
eda ra ta ra pyn dan bel le ni len ter tip de aw tou lag se riş de si-
ni her ýyl ky teh ni ki gö zeg çi lik den ge çir mä ge borç lu dyr 
we Türk me nis ta nyň ka nun çy ly gyn da bel le ni len ter tip de 
sü rü ji niň (eki pa žyň) we ýo lag çy la ryň äti ýaç lan dy ryl ma-
gy ny ama la aşyr ma ga borç lan ýar. Aw to mo bil ula gy çyg-
ryn da äti ýaç lan dy ryş Türk me nis ta nyň ka nun çy ly gy na 
la ýyk lyk da ama la aşy ryl ýar. 

Ulag ul ga myn da aw to mo bil ulag la ry nyň to par la ny şy 
ba ra da aý dy lan da: gat naw ugur la ry we ara ly gy uzyn ly-
gy içe ri we da şa ry üs ta şyr çä gi bi len kes git len ýär. Ýo lag çy 
gat nat ma gyň wag ty bel le ni len aw tou lag gat na wy düz gü-
nin de ama la aşy ryl ýan aw to bus ugur la ry şä her, şä her ýa-
ka, şä he ra ra we hal ka ra ugur la ry na bö lün ýär.1) Şä he riň 
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çä gin de ýe ri ne ýe ti ril ýän ugur lar şä her ugur la ry bo lup 
dur ýar. 2) Şä her den ýet miş ki lo met riň çäk le rin de ýer leş-
ýän ilat ly ýe re çen li ýe ri ne ýe ti ril ýän ugur lar şä her ýa ka 
ugur la ry bo lup dur ýar. 3) Ýet miş ki lo metr den uzak do-
wam ly ly gy bo lan ugur lar şä he ra ra ugur la ry bo lup dur ýar. 
4) Türk me nis ta nyň Döw let ser he di ni ke sip geç mek bi len 
ýe ri ne ýe ti ril ýän ugur lar hal ka ra ugur la ry bo lup dur ýar. 

Da şa ýyş şert na ma syn dan ge lip çyk ýan jo gap kär çi lik 
ba ra da aý da ny myz da, ýü küň ýi ti ril me gi esa syn da ýü-
ze çyk ýan jo gap kär çi lik da şaý jy nyň üs tü ne ýük le nil ýär. 
Türkmenistanyň Raýat kodeksiniň 705-nji mad da sy esa-
syn da, ýük za ýa la nan ma ha lyn da zy ýa nyň öwe zi do lun-
ýar. Şo ňa la ýyk da, ýük za ýa la nan ma ha lyn da ýük da şaý jy 
ýü küň gym ma ty nyň aşak la nan möçberiniň öwe zi ni tö-
le me li dir. TRK-nyň 707-nji mad da sy na la ýyk lyk da, ýe ti-
ri len zy ýa nyň öwe zi ni dol mak dan baş ga-da, ýü ki ibe ri ji 
ýa-da aly jy zy ýa nyň öwe zi ni dol ma gyň pul möç be ri üçin 
goş ma ça gö te rim le riň tö le nil me gi ni ta lap et mek hu ku gy-
na eýe dir. Olar pul möç be ri niň ýyl lyk 5 %-ni bel le ýär, gö-
te rim le riň ha sa by ýük da şaý ja nä gi le lik bil di ri len gün den, 
eger nä gi le lik gör ke zil me se, hak is le gi gi ri zi len gün den 
baş lan ýar. Eger zy ýa nyň öwe zi ni dol mak ýurt da ýö re-
me ýän pul bir likl rin de bel le nil se we tö le mek ta lap edil se, 
hüm me ti zy ýan üçin tö le nen ýe rin de tö leg gü nün de he-
re ket eden hüm me te la ýyk lyk da kes git len ýär. 

TRK-nyň 700-nji mad da syn da gör ke zi li şi ýa ly, eger 
yla la şy lan möh let de ýük el til me se, ýa-da ýük da şaý jy ta-
ra pyn dan ada ty şert ler de ber jaý et me li möh let bo zul sa, 
gi jik di ri len ha sap edil ýär. Bu ka da hal ka ra hu kuk ka da la-
ryn da hem öz be ýa ny ny tap ýar (KDPG-niň 19-njy we 20-
nji mad da la ry). Nä gi le li gi bil dir mek üçin ýü ki elt me giň 
bel le ni len möh le ti niň gu tar ma gy ýe ter lik dir. Eger ýü ki 
elt mek möh le ti şert na ma nyň ta rap la ryn dan kes git len me-
se, da şa mak üçin adat ça ge rek bo lan möh let ula nyl ýar we 
borç na ma ny ýe ri ne ýe tir mek üçin goş ma ça möh le ti bel-
le mek ta lap edil me ýär. 

Ger ma ni ýa döw le ti niň hu kuk ka da sy bi len de ňeş-
di re nimiz de, äki dil ýän ýü küň zy ýa nynyň öwe zi ni dol-
ma gyň şert le ri Ger ma ni ýa nyň söw da kadanamasynyň 
al tyn jy ba by nyň 430-njy mad da syn da gör ke zil ýär. Şol 
ka da bo ýun ça, ýe ti ri len zy ýa nyň öwe zi ni dol mak da şal-
ýan ýü küň gym ma tyn dan (ba ha syn dan) geç me li däl. Bu 
ka da lar Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň ka nun çy ly gy bi len de-
ňeş di re niň de, Ger ma ni ýa döw le ti niň hu ku gy na has go-
laý dyr. Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň Ra ýat ko dek si niň 796-
njy mad da sy na la ýyk lyk da, ýe ti ri len zy ýa nyň öwe zi ni 
dol mak da şaý jy nyň üs tü ne ýük le nil ýär, da şal ýan ýü küň 
ýet mez çi li gi bi len bag ly dö rän ýü küň zy ýa nynyň öwe zi-
niň do lun ma gy ýü küň nä çe ba ha sy bol sa, şon ça-da tö le-
nil me li dir, şun da ba ha sy ug ra dy jy nyň gör ke zen ha sa byn-
dan ýa-da şert na ma da gör ke zil ýän ba ha dan ugur alyn ýar. 

Ýü küň gi jik di ril me gi üçin da şaý jy nyň jo gap kär çi li gi Rus-
siýa Federasiýasynyň RK-niň 792-nji mad da syn da gör-
ke zil ýär. Da şaý jy nyň jo gap kär çi li gi ýü ki bel le nen ýe re, 
yla la şy lan möh let de elt me dik ýag da ýyn da dö re ýär, jo-
gap kär çi lik çä re si bo lup je ri me ýa-da gö te rim tölegi ýüze 
çykýar. RF KWWT 116-njy mad da sy na la ýyk lyk da, ýü-
küň wag tyn da el til män di gi, da şaý jy ýü ki gi jik di ren di gi 
üçin ýü ki ka bul edi jä her gün üçin 9% gö te rim möç be rin-
de je ri me tö le ýär. Gö te rim tö le gi ýü küň ba ha sy esa syn da 
her gün üçin tö le nil ýär, ýö ne je ri me tö le gi ýü küň ba ha sy-
nyň 50 % gö te ri min den geçmeýär.

Aw to mo bil ulag ul ga myn da soň ky dö wür de al nyp ba-
ryl ýan iş ler Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň alyp bar ýan öň-
den gö rü ji lik li sy ýa sa tyyň aý dyň mi we si dir. Ýur du my zy 
dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň top lum la ýyn mak-
sat na ma la ryn da «Türk me naw to ýol la ry» döw let kon ser-
ni niň gur lu şyk kär ha na la ry we gu ra ma la ry ta ra pyn dan 
hal ka ra ül ňü le ri ne la ýyk lyk gel ýän, ýur du my zyň do lan-
dy ryş mer kez le ri ni öza ra bir leş dir ýän Türk men ba şy-Fa-
rap, Aş ga bat-Da şo guz, Ma ry-Ser he ta bat, Türk men ba şy-
Bek daş-Ga za gys tan gat naw ugur la ry nyň gu rul ma gy we 
işe gi ri zil me gine, Türk me na bat-Ga zo jak-Da şo guz aw to-
mo bil ýol la ry nyň dur ku nyň tä ze le nil me gi, ulag ul ga my-
ny tä ze de re jä çy kar ma ga ni ýet le nen iri hal ka ra hem-de 
se bit le ýin tas la ma la ryň dur mu şa ge çi ril me gine aýratyn 
ähmiýet berilýär. Şeý le lik de, ulag-yk dy sa dy we zi pe le ri ň 
döw let mak sat na ma la ry nyň çäk le rin de dur mu şa ge çiril-
me gi aw to mo bil ul ga myn da ky yk dy sa dy gat na şyk la ryň 
has-da gi ňel me gi ne, mil li we hal ka ra yk dy sa dy ara bag la-
ny şy gyň pug ta lan dy ryl ma gy na, gu ra ma çy lyk ly we ne ti je-
li hyz mat daş ly gyň ýo la go ýul ma gy na iter gi ber ýän iş jeň 
me ha nizm hök mün de yk rar edil ýär.
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TE LE KE ÇI LIK TÖ WEK GEL ÇI LIK LE RI NIŇ ÄTI ÝAÇ LAN DY RY LY ŞY

Äti ýaç lan dy ryş işi

Ak nur KO ÇU MO WA, 
Dur dy na bat GEL DI ÝE WA,

Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­lym­la­ry

Hor mat ly Pre zi den ti miz Ber ka rar döw le ti-
mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de Ga raş syz, he-
mi şe lik Bi ta rap Türk me nis tan döw le ti mi-

ziň yk dy sa dy taý dan dur nuk ly ösü şi ni sak la mak da, 
hal ky my zyň eş ret li dur muş da ýa şa ma gy ny üp jün et-
mek de alyp bar ýan ýa daw syz ta gal la la ry nyň ne ti je-
sin de ýur du myz da yzy gi der li ösüş , öz ge riş ler ama la 
aşy ryl ýar. Ýur du my zyň äh li pu dak la ry bi len bir ha-
tar da äti ýaç lan dy ryş ul ga myn da hem uly ösüş  ga-
za nyl ýar. Yk dy sa dy ýe tiň ma li ýe pu da gy ny hem-de 
o nuň bi len aý ryl maz bag la ny şyk ly äti ýaç lan dy ryş 
hyz mat la ry ny dün ýä ba zar la ryn da has iş jeň leş dir-
mek döw let Baş tu ta ny my zyň aý ra tyn üns ber ýän 
me se le si ne öw rül di.

«Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 2019-
2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür-
me giň Mak sat na ma sy ny» ama la aşyr mak bo ýun ça 
ýe ri ne ýe tiril me li çä re le riň me ýil na ma sy na la ýyk-
lyk da, yk dy sa dy ýe ti di wer si fi ka si ýa laş dyr ma gyň we 
san ly ul ga ma geç me giň we zi pe le ri na za ra alyn dy, 
şeý le hem mil li äti ýaç lan dy ryş ba za ry ny ös dür mek, 
onuň dur nuk ly ly gy ny pug ta lan dyr mak, bäs deş li ge 
ukyp ly ly gy ny we ma ýa go ýum müm kin çi li gi ni ýo-
kar lan dyr mak bi len, hal ka ra stan dart la ry ny ha sa ba 
alyp şah sy, em läk bäh bit le ri ni we jo gap kär çi li gi ni 
meý le tin äti ýaç lan dy rmak ba batyn da he re ket ed ýän 
meý le tin äti ýaç lan dy ryş ka da la ry ny kä mil leş dir mek 
we döw re bap laş dyr mak bo ýun ça iş ler durmuşa ge-
çi ril ýär.

Äti ýaç lan dy ryş ul ga my nyň san lylaş dy ryl ma gyn-
da Türk me nis ta nyň Döw let äti ýaç lan dy ryş gu ra ma-
sy ta ra pyn dan döw rüň ta la by na la ýyk lyk da hä zir ki 
za man mag lu mat-ara gat na şyk teh no lo gi ýa la ry nyň 
öz leş diril me gi üçin yzy gi der li iş ler al nyp ba ryl ýar. 
Äti ýaç lan dy ryş işi ni aw to mat laş dyr mak bo ýun ça ýö-
ri te leş di ri len prog ram ma üp jün çi li gi ni kä mil leş dir-

mek iş le ri do wam et di ril ýär. We la ýat lar da, et rap lar-
da we şä her ler de ýer leş ýän gu ra ma la ryň äh li si bi len 
op ti ki sü ýüm li ara gat na şyk ar ka ly öza ra mag lu mat 
do la ny şy gy ama la aşy ryl ýar, şeý le hem wi deo şe kil li 
maslahatlar, dürli okuw lar gural ýar.

Te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri ni äti ýaç lan dyr mak 
me se le si ne iki jäht de, ýag ny hu kuk we yk dy sa dy ba-
bat da se re dip bo lar. Te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri ni 
äti ýaç lan dyr mak hu kuk taý dan äti ýaç lan dy ry jy bi len 
anyk äti ýaç lan dyr ýa nyň ara syn da ky ýu ri dik bag la ny-
şyk bo lup, bu bag la ny şyk olar da sub ýek tiw hu kuk-
la ryň we borç la ryň bol ma gy bi len hä si ýet len di ril ýär. 
Şol bir wagt da, te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri ni äti ýaç-
lan dyr mak te le ke çi ni te le ke çi lik işin dä ki ýa ra maz 
(amat syz) wa ka lar dan we ola ryň ne ti je le rin den go ra-
ma gyň me ha niz mi bo lup çy kyş ed ýär we tö wek gel çi-
lik le riň gaý ta dan paý lan ma gy ny üp jün ed ýär, onuň 
yk dy sa dy jäh ti ni gör kez ýär.

Yk dy sa dy ede bi ýat da te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri-
ni äti ýaç lan dyr mak peý da nyň ýi ti ril me gi, goş ma ça 
çyk da jy laryň we ýit gi le riň peýda bolmagy gör nüşin-
de ýü ze çyk ýan, te le ke çi ni onuň te le ke çi lik işi niň 
ma li ýe ne ti je le ri ne tä sir ed ýän äti ýaç lan dy ryş ha lat-
la ryn dan em läk bäh bit le ri ni top lum la ýyn go ra gy bo-
lup dur ýan ma li ýe gu ra ly hök mün de açy lyp gör ke zil-
ýär. Em ma äti ýaç lan dy ry şyň gör ke zi len iki jäh ti iki 
öz baş dak, bi ri-bi ri ne ga raş ly bol ma dyk dü şün je le riň 
– yk dy sa dy ma ny da ky äti ýaç lan dy ry şyň we ýu ri di-
ki ma ny syn da äti ýaç lan dy ry şyň bol ýan dy gy ny as la 
gör kez me ýär. Äti ýaç lan dy ry şyň yk dy sa dy we hu kuk 
ma ny sy – bu bir bi te wi li giň iki ta ra py dyr. Ola ra bi ri-
bi rin den aý ra tyn lyk da se ret mek bol maz, se bä bi di ňe 
öz le ri niň bö lü nip aý ryl ma ýan ýag da ýyn da olar äti-
ýaç lan dy ry şyň düýp ma ny sy ny gör kez ýär ler. Äti ýaç-
lan dy ry şyň yk dy sa dy maz mu ny nyň ýü ze çyk ma gy ny 
äti ýaç lan dy ry şyň hu kuk ta ra py nyň ýar da my bol-
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maz dan göz öňü ne ge tir mek müm kin däl dir, çün-
ki «aý ry-aý ry äti ýaç lan dyr ýan lar bi len bag la şyl ýan 
şert na ma lar äti ýaç lan dy ryş işin de ola ry jem le mek, 
top la mak, mun dan beý läk paý la mak we peý da lan-
mak mak sa dy bi len, pul se riş de le ri ni çek mek üçin 
hu kuk gu ra ly bo lup çy kyş ed ýär». Şo nuň ýa ly-da, 
äti ýaç lan dy ry şyň hu kuk te bi ga ty nyň özi onuň yk-
dy sa dy maz mu ny bol maz dan öz äh mi ýe ti ni ýi tir ýär, 
se bä bi ge ne zis (eme le gel me gi) nuk daý na za ryn dan 
yk dy sa dy gat na şyk la ryň äti ýaç lan dy ryş hu kuk gat-
na şyk la ry üçin ugur alyş, baş lan gyç äh mi ýe ti bar dyr.

Äti ýaç lan dyr ýan la ryň her bi ri niň yk dy sa dy bäh bi-
di ni dur mu şa ge çir mek li gi di ňe müm kin bol du gy ça 
köp san ly äti ýaç lan dy ry jy la ryň bir le şen ýag da ýyn da 
ga za nyp bo lar, se bä bi ola ryň äti ýaç lan dy ryş baý rak-
la ryn dan ýü ze çyk ýan ýit gi le ri ýap mak üçin äti ýaç-
lan dy ryş gaz na sy eme le ge ti ril ýär. Äti ýaç lan dy ry şyň 
yk dy sa dy we hu kuk maz mu ny nyň ara syn da ky şu nuň 
ýa ly bag la ny şyk, esa san, hu kuk üçin hä si ýet li bo lan, 
jem gy ýe tiň yk dy sa dy we beý le ki ze rur lyk la ry na hyz-
mat et mek mak sa dy bi len şert len di ri len dir. 

Hu ku gyň hyz mat ed ýän mak sat la ry özü niň düýp 
ma ny sy bo ýun ça hu kuk işi bo lup dur ma ýar. «Ýu ri-
dik mak sat lar he mi şe şu ka da la ryň we ins ti tut la ryň 
gul luk ed ýän gö nü den-gö ni mak sat la ry nyň iň pes 
bö lek le ri niň bi ri bo lup dur ýar. Şol gö nü den-gö ni 
mak sat lar bol sa, ýu ri dik mak sat lar dan ta pa wut ly lyk-
da, öz te bi ga ty bo ýun ça mad dy zat bo lup dur ýar we 
ola ryň yk dy sa dy, sy ýa sy we baş ga hä si ýe ti bar dyr. 

Äti ýaç lan dy ryş hu kuk gat na şyk la ry – bu yk dy sa dy 
ha dy sa la ryň ul ga my ny eme le ge tir ýän ha ky ky äti ýaç-
lan dy ry şa hu kuk taý dan tä sir et me giň se riş de si dir.

Äti ýaç lan dy ry şyň hu kuk gör nü şi niň iş jeň hä si ýe ti 
bar dyr. Ol äti ýaç lan dy ry şyň ha ky ky (yk dy sa dy) maz-
mu ny ny kes git le ýär di ýip bo lar: äti ýaç lan dy ryş gat-
na şyk la ry na gat na şy jy lar öz le ri niň ola ry ama la aşyr-
ma ga hu ku gy bo lan we şeý le et mä ge borç ly bo lan 
he re ket le ri ama la aşyr ýar lar. 

Äti ýaç lan dy ry şyň yk dy sa dy maz mu ny äti ýaç lan-
dy ryş hu kuk gat na şyk la ry nyň hu kuk maz mu ny nyň 
dur mu şa ge çi ril me gin den yba rat dyr. Şu se bä be gö-
rä, te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri ni äti ýaç lan dyr mak 
me se le si ne hu kuk nuk daý na za ry äti ýaç lan dy ry şyň 
şu gör nü şi niň ha ky ky maz mu ny nyň we onuň hu kuk 
gör nü şi niň bi te wi li gi esa syn da gu rul ýar. Şu ýag daý-
da äti ýaç lan dy ryş hu kuk gat na şyk la ry nyň se re dil ýän 
gör nü şi niň mah sus ly gy we öz baş dak ly gy di ňe bir hu-
kuk gat na şyk la ry nyň sub ýekt le ri we ola ry bag la nyş-
dyr ýan sub ýek tiw hu kuk lar we borç na ma lar kes git le-
män, eý sem hu kuk gat na şyk la ry nyň ob ýekt le ri hem 
kes git le ýär. Te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri ni äti ýaç lan-

dyr ma gyň sub ýek tiw dü zü mi niň aý ra tyn lyk la ry ba-
ra da aý dy lan da, em lä gi äti ýaç lan dyr ma gyň beý le ki 
gör nüş le ri bi len de ňeş di ri len de äti ýaç lan dy ry şyň şu 
gör nü şi bo ýun ça äti ýaç lan dyr ýa nyň ta ra pyn da di ňe 
te le ke çi lik işi ni ama la aşyr ýan adam la ryň çy kyş ed-
ýän di gi ni bel läp bi le ris, ola ra hu su sy te le ke çi ler, tä-
jir çi lik gu ra ma la ry, şeý le hem, eger äti ýaç lan dy ryş 
ola ryň te le ke çi lik işi bi len bag ly bol sa, tä jir çi lik däl 
gu ra ma lar de giş li dir.

Te le ke çi lik tö wek gel çi li gi äti ýaç lan dy ry lan da äti-
ýaç lan dyr ýa nyň ta ra pyn da ýö ri te sub ýek tiň bol ma-
gy äti ýaç lan dy ry şyň şu gör nü şi niň ob ýek ti niň aý ra-
tyn lyk la ry ny şert len dir ýär. Bu ýer de äti ýaç lan dy ryş 
ob ýek ti bo lup te le ke çi niň te le ke çi lik işi bi len bag ly 
em läk bäh bit le ri, hu su san-da, te le ke çi niň kont ran-
gent le ri ta ra pyn dan öz borç na ma la ry nyň bo zul ma-
gy ýa-da bu işiň şert le ri niň te le ke çä bag ly bol ma dyk 
ýag daý lar bo ýun ça üýt ge me gi se bäp li te le ke çi lik işin-
den ga ra şyl ýan gir de ji niň alyn maz lyk tö wek gel çi li gi 
bi len bag ly em läk bäh bit le ri çy kyş ed ýär. 

Te le ke çi lik işi niň äti ýaç lan dy ryş şert na ma sy nyň 
ula ny lyp bi lin jek ug ry haý sy dyp bir ka nun çy lyk çäk-
le ri bi len çäk len di ri len däl dir, şeý le lik de, ho ja lyk 
amal la ry nyň köp gör nüş le ri äti ýaç lan dy ryş go ra gy 
bi len üp jün edil ýär. Te le ke çi lik işi niň her bir gör nü-
şi ne te le ke çi lik tö wek gel çi li gi niň ýü ze çyk ma gy nyň 
öz gör nü şi niň mah sus dy gy bi len bag ly, äti ýaç lan dy-
ryş gu ra ma sy ta ra pyn dan te le ke çi lik işi niň ol ýa-da 
beý le ki gör nü şi niň te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri ni 
äti ýaç lan dyr mak bo ýun ça äti ýaç lan dy ryş önüm le-
ri iş le nip taý ýar la nan da, şol tö wek gel çi lik le riň ýü ze 
çy kmasy nyň hä si ýet li gör nüş le ri hök ma ny ýag daý da 
göz öňün de tu tul ma ly dyr. 

Äti ýaç lan dy ry şyň se re dil ýän gör nü şi niň ob ýek-
ti niň ag za lan aý ra tyn ly gy bi len bag ly te le ke çi lik işi-
niň çä gin den çyk ýan iş den ga ra şyl ýan gir de ji le riň 
alyn maz lyk tö wek gel çi lik le ri şu ýag daý da äti ýaç-
lan dy ryl ma ga de giş li däl dir. My sal üçin, paý dar lar 
jem gy ýe ti niň ýit gi li işi bi len bag ly paý dar lar (ma ýa 
go ýu jy lar) ta ra pyn dan paý na ma lar bo ýun ça di wi-
dend le riň alyn maz ly gy tö wek gel çi li gi te le ke çi lik tö-
wek gel çi lik le ri ni äti ýaç lan dy ryş şert na ma sy bo ýun ça 
äti ýaç lan dy ry lyp bi lin mez, se bä bi paý da ryň (ma ýa 
go ýu jy nyň) paý dar lar jem gy ýe ti niň esas lyk ma ýa sy-
ny eme le ge tir mek we gir de ji al mak mak sa dy bi len 
ma ýa ny ýer leş dir mek bo ýun ça alyp bar ýan iş le ri işiň 
gir dej ji ge tir ýän gör nü şi ne de giş li hem bol sa, te le-
ke çi lik işi bo lup dur ma ýar. Şu nuň ýa ly tö wek gel çi-
lik le riň ma li ýe tö wek gel çi lik hä si ýe ti bo lup, olar te-
le ke çi lik tö wek gel çi li gi ba ba tyn da öz baş dak hä si ýe te 
eýe dir. 
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Te le ke çi lik tö wek gel çi li gi ni äti ýaç lan dyr mak 
önüm çi lik we te le ke çi lik işi niň ara sy nyň ke sil me k tö-
wek gel çi li gi ni, tö leg tö len mez lik, ha ryt la ryň giç ge ti-
ril megi tö wek gel çi li gi ni, ön dü ri ji niň peý da la ny jy we 
beý le ki adam lar üçin howp ly önü miň çy ka ry lan dy gy 
üçin jo gap kär çi li gi, şol san da sarp edi ji le riň hu kuk-
la ry ny go ra mak ha kyn da ka nun çy lyk bo ýun ça ön-
dü ri ji niň we sa ty jy nyň jo gap kär çi li gi tö wek gel çi li gi ni 
öz içi ne alyp bi ler. Te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri ni äti-
ýaç lan dyr ma ga de giş li ýö ri te yl my bar lag lar da şu nuň 
ýa ly äti ýaç lan dy ry şyň gör nüş le ri ni bö lüp gör kez mä ge 
sy na ny şyk lar edil ýär. My sal üçin, S.W.Žuç kow te le ke-
çi lik tö wek gel çi lik le ri ni äti ýaç lan dyr ma gy şu nuň ýa-
ly böl ýär: 1) ha ryt la ry, iş le ri, hyz mat la ry, te le ke çi niň 
beý le ki em lä gi ni sat mak şert na ma la ry bo ýun ça ýit gi-
le ri äti ýaç lan dyr mak; 2) te le ke çi ta ra pyn dan möh let li 
de po zit go ýum la rnyň we bank  ha sap laryn da ky pul-
la ryň äti ýaç lan dy ryl ma gy; 3) bank ta ra pyn dan karz 
aly jy nyň üzül me dik kar zy nyň äti ýaç lan dy ryl ma gy; 
4) önüm çi li gi dur zul ma kdan äti ýaç lan dy ryl mak; 5) 
te le ke çi ta ra pyn dan in no wa si ýa la ryň äti ýaç lan dy ryl-
ma gy; 6) sa tuw la ryň möç ber i niň pe sel me gi, goş ma ça 
çyk da jy lar we te le ke çi lik işin den gaý ry ýit gi le ri çek-
mek tö wek gel çi li gi ni äti ýaç lan dyr mak.

Em ma ede bi ýat da te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri ni 
äti ýaç lan dyr ma gyň gör nüş düzümini iş läp taý ýar la-
ma ga nä çe sy na ny şyk edil se-de, şu nuň ýa ly äti ýaç lan-
dy ry şyň haý sy dyr bir ta kyk nusgasyny iş läp düz mek 
te le ke çi lik işi niň ugur la ry nyň tü ke nik siz köp dür li li gi 
se bäp li müm kin däl dir, çün ki şu ugur la ryň her bi ri-
ne te le ke çi lik tö wek gel çi lik le ri niň ýü ze çyk ma gy nyň 
özü ne mah sus gör nüş le ri bar dyr. Şo nuň üçin hem şu 
gör nü şiň äti ýaç lan dy ryş önüm le ri niň eta lon ul ga my-
ny gur ma ga is len dik sy na ny şyk la ryň äti ýaç lan dy ry-
jy lar üçin he mi şe gö zük di ri ji hä si ýe ti bo lar. 

Is len dik em läk äti ýaç lan dyr ma sy nyň ob ýek ti niň 
em läk däl-de, şol em läk bi len bag la ny şyk ly bäh bit 
bo lup dur ýan dy gy bi len bag ly hu kuk ede bi ýa tyn da 
te le ke çi lik tö wek gel çi li gi ni äti ýaç lan dyr ma gyň öz-
baş dak ly gy na (aý ra tyn dur ýan dy gy na) ga ra maz dan, 
onuň öz ob ýek ti bo ýun ça em läk äti ýaç lan dyr ma sy-
nyň em lä gi äti ýaç lan dyr mak we jo gap kär çi li gi äti-
ýaç lan dyr mak ýa ly beý le ki gör nüş le ri bi len gal taş-
ýan dy gy ba ra da pi kir bar. My sal üçin, Ý.B.Fo gel son 
„te le ke çi lik tö wek gel çi li gi ni äti ýaç lan dy ryş ob ýek-
ti ne em lä gi äti ýaç lan dy ryş şert na ma sy bo ýun ça äti-
ýaç lan dy ryl ýan bäh bit hem, jo gap kär çi li gi äti ýaç lan-
dy ryş şert na ma sy bo ýun ça äti ýaç lan dy ryl ýan bäh bit 
hem gir ýär» di ýip ha sap ed ýär, „is len dik tö wek gel-
çi lik ler den, şol san da te le ke çi lik işi niň äti ýaç lan dy-
ryl ýan tö wek gel çi lik le rin den em lä gi (jo gap kär çi li gi) 

äti ýaç lan dyr ma gy hiç ki miň ga da gan et me ýän di gi 
bi len bag ly, kä bir ýag daý lar da äti ýaç lan dyr ýan da öz 
bäh bi di ni te le ke çi lik tö wek gel çi li gi ni äti ýaç lan dy ryş 
şert na ma sy bo ýun ça äti ýaç lan dyr ma gy ýa-da em lä-
gi (jo gap kär çi li gi) äti ýaç lan dy ryş şert na ma sy bo ýun-
ça äti ýaç lan dy ryl ma gy saý lap al mak müm kin çi li gi ň 
peý da bol ýan dy gy düş nük li dir» di ýip bel le ýär. Äti-
ýaç lan dy ry şyň gör ke zi len gör nüş le ri niň ob ýekt le ri-
niň gal taş ýan dy gy ba ra da me se lä ni ara alyp mas la-
hat laş mak bi len, Ý.B.Fo gel son ka zy ýet tej ri be sin den 
al nan, te le ke çi niň em lä gi äti ýaç lan dy ryş şert na ma la-
ry ny bag laş ýan ma ha lyn da ola ry çäk len dir mek ba ba-
tyn da düýp li me se le le riň bar dy gy ny gör kez ýän my-
sa ly ge tir ýär. 

Jo gap kär çi li gi äti ýaç lan dyr mak jo gap kär çi li gi ýük-
le mek bi len bag ly çyk da jy la ryň bo lup bil jek ýag da ýy 
üçin, ýag ny bel li bir se bäp ler, hu su san-da, jo gap kär-
çi li gi ýük le mek bi len bag la ny şyk ly ýü ze çyk ýan ýit-
gi le riň (el den gi de ri len peý da nyň) ikin ji dü zü mi bo-
lup bil jek ýag da ýy üçin ama la aşy ryl ýar. Te le ke çi lik 
tö wek gel çi li gi ni äti ýaç lan dyr mak bol sa, bel li bir se-
bäp ler bi len ýü ze çy kan is len dik ýit gi ler bo lup bil jek 
ýag da ýy üçin ama la aşy ryl ýar. 
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DUR NUK LY ÖSÜ ŞIŇ MAK SAT LA RY ‒ AÝ DYŇ GEL JE GIŇ KE PI LI

Dur nuk ly ösüş mak sat la ry

Mül ka man AN NA GEL DI ÝEW,
Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­ly­my

Mäh ri ban Pre zi den ti mi ziň baştutanlygynda 
dur mu şa or naş dyr ylýan kä mil öz gert me le ri 
ne ti je sin de mil li yk dy sa dy ýe ti miz dün ýä ho-

ja ly gyn da ky or nu ny bar ha pug ta lan dyr ýar. Dün ýä ho-
ja ly gy nyň hä zir ki me ýil ed ýän äh li ugur la ry mil li yk-
dy sa dy ýe ti mi ziň ösü şin de öz be ýa ny ny tap ýar. Mu nuň 
ha ky kat dan hem şeý le di gi hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 
paý ha syn dan ke mal ta pan «Türk me nis tan Dur nuk ly 
ösü şiň mak sat la ry na ýet me giň ýo lun da» at ly ki ta by nda 
hem beýan edilýär.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň bu ki ta byn da dur nuk ly 
ösü şiň na za ry we ama ly esas la ry na, onuň esa sy jäht le-
ri niň bi ri bo lan eko lo gi ýa me se le le ri ne, «ýa şyl yk dy sa-
dy ýe ti» eme le ge tir mek, döw let le riň daş ky gur şa wy go-
ra mak ba ra da ky sy ýa sa ty na se re dil ýär. On dan baş ga-da, 
dur nuk ly ösü şi eme le ge tir mek de hal ka ra hyz mat daş ly-
gyň äh mi ýe ti ne, hu su sy işe wür lik bi len döw le tiň öza ra 
ut ga şyk ly he re ket et me gi ne, dur nuk ly ösü şiň dur muş we 
gen der jäht le ri ne garalýar. Dur nuk ly ösü şi eme le ge tir-
me giň gör ke zi ji le ri ni iş läp düz mek de aý ry-aý ry döw let-
le riň tej ri be si ne we Türk me nis tan da bu gör ke zi ji le riň iş-
le nip dü zü li şi ne ün s çekilýär. Şu ýe r de «Dur nuk ly ösüş» 
dü şün je si ba ra da gys ga jyk du rup ge çe liň.

Dün ýä ho ja ly gy örän çyl şy rym ly we köp ta rap ly dyr. 
Onuň şeý le bol ma gy na mil li yk dy sa dy ýet le riň öza ra bag-
la ny şy gy nyň güýç len me gi, dün ýä yk dy sa dy ýe ti niň bar ha 
glo bal laş ma gy tä sir ed ýär. Dün ýä yk dy sa dy ýe ti niň glo-
bal laş ma gy dün ýä äh mi ýet li müş gil lik le riň ýü ze çyk ma-
gy na ge tir ýär. Ol müş gil lik le re yk dy sa dy ösü şiň ha ýal-
la ma gy, te bi gy baý lyk la ryň go ru nyň aza lyp baş la ma gy, 
önümiň özü ne düş ýän gym ma ty nyň ýo kar lan ma gy, eko-
lo gi ýa, ma li ýe-teh no lo gi ýa ýa ly ugur lar de giş li dir. Bu 
me se le le riň çöz gü di ni tap mak bo ýun ça al nyp ba ryl ýan 
göz leg ler 1980-nji ýyl lar da «Dur nuk ly ösüş» dü şün je si-
niň ýü ze çyk ma gy na ge tir di. «Dur nuk ly ösüş dü şün je si 
bi len il kin ji gy zyk la nyp baş lan, ony yl my do la ny şy ga gi-
ri zen Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy dyr. Soň ra bu dü şün je 
BMG-niň äh mi ýet li hal ka ra gu ra ma la ry bo lan Bü tin dün-
ýä Söw da Gu ra ma sy, Hal ka ra Pul Gaz na sy, Bü tin dün ýä 
ban ky we kä mil se bit le ýin in teg ra si ýa lar ta ra pyn dan 
öw re ni lip, dur mu şa or naş dy ry lyp baş lan dy. Umu man, 

BMG-niň we onuň ýö ri te leş di ri len gur luş la ry nyň işi niň 
ge çen we tä ze ýüz ýyl lyk da esa sy ugur la ry nyň bi ri dün-
ýä ho ja ly gyn da dur nuk ly yk dy sa dy ösü şi ama la aşyr ma ga 
gö nük di ril di. 

Dur nuk ly yk dy sa dy ösüş dü şün je si ne il ki baş  da dünýä 
söw da sy nyň ös me gi ne päs gel ber ýän kyn çy lyk la ry ara-
dan aýyr mak hök mün de se re dil di. Oňa iri hu su sy işe-
wür li giň ös me gi ni üp jün et mek we mil li yk dy sa dy ýe tiň 
mak ro gör ke zi ji le riniň, hu su san-da, je mi içer ki önü miň 
yzy gi der li ar ty şy hök mün de ga ral dy. Em ma te bi gy baý-
lyk la ryň bi sar pa ula nyl ma gy, eko lo gi ýa, ma li ýe-yk dy sa-
dy çök gün lik le riň ýü ze çy kyp baş la ma gy we onuň yzy-
gi der li hä si ýe te eýe bol ma gy uza gyn dan dur nuk ly ösüş 
dü şün je si ne bo lan ga raý şyň üýt ge me gi ne ge tir di. Şeý le-
lik de, dur nuk ly ösüş dü şün je si ni ama la aşyr ma ga hal ka ra 
gu ra ma la ry bi len bir ha tar da döw let ler, hu su sy işe wür ler, 
jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry, bi lim-ylym eda ra la ry, aý ry-
aý ry alym lar has iş jeň çe ki lip baş lan dy. 

Dur nuk ly ösüş na za ry ýe ti dü şün je si «Sus tai nab le de-
we lop ment» di ýen iň lis sö zün den ge lip çyk ýar. Ony il-
kin ji bo lup ula nyp baş lan ka na da ly hü när men ler dir. 
Ka na da da ba lyk ho ja ly gy güýç li dep gin bi len ös dü ri len-
soň, bu ýurt da ba lyk la ryň dür li gör nüş le ri niň aza lyp, ýi-
tip git mek how py ýü ze çy kyp dyr. Şeý le lik de, ba lyk la ryň 
te bi gy kö pe li şi bi len çäk len män, ola ry eme li kö pel dip 
de ňiz-der ýa la ra goý be rip baş la ýar lar. Soň ra bu dü şün-
je bi len to kaý ho ja ly gy nda iş alyp barýan nemes hü när-
men leri gy zyk la nyp baş la ýar. Olar ça py lan agaç la ryň te-
bi gy ýag daý da ös ýän agaç lar dan has köp bol ýan dy gy na 
göz ýe ti rip dir ler. Şeý le lik de, olar bel li bir çäk de agaç la ry 
ekip ýe tiş dir mek bi len bir ha tar da ola ry yzy gi der li, ýö-
ne bol ma ly syn dan ar tyk ça pyl maz ly gy nyň öňü ni al mak 
üçin ýö ri te düzgüni (my sal üçin, hä zir ki wagt da ula nyl-
ýan ekin çal şy gy) iş läp dü züp dir ler. Umu man, dur nuk-
ly ösüş dü şün je si il kin ji ge zek te bi gy baý lyk la ra aýaw ly 
garamak bi len bag ly ýü ze çy kyp dyr. 

«Sus tai nab le» sö zi türk men di li ne ge çi re niň de «dur-
nuk ly, uzak möh let li, üz nük siz ösüş» diý me gi aň lad ýar.

1972-nji ýyl da Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy (BMG) 
Şwe si ýa nyň paý tag ty Stok golm da Daş ky gur şaw bo ýun-
ça Bü tin dün ýä mas la ha ty ny ge çir ýär. Bu mas la hat da ant-
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ro po gen (ada myň ho ja lyk işi ne ti je sin de te bi ga ta ed ýän) 
he re ket le riň daş ky gur şa wa ýe tir ýän tä si ri be ýan edil ýär. 
Em ma bu mas la hat özü niň ga ra şyl ýan ne ti je si ni ber me-
ýär. Şeý le lik de, 1987-nji ýyl da BMG ta ra pyn dan dö re di-
len ýö ri te Daş ky gur şaw we ösüş bo ýun ça Hal ka ra ko-
mis si ýa sy nyň hü när men le ri niň dört ýylyň dowamynda 
alyp ba ran iş le ri niň ne ti je sin de «Bi ziň umu my ge l je gi-
miz» at ly res mi çy kyş taý ýar la nyl ýar. On da ant ro po gen 
tä sir le riň ne ti je sin de bios fe ra, eko lo gi ýa, te bi gy baý lyk la-
ra ýe ti ril ýän zy ýan la ra göz ýe tir mek üçin anyk tek lip le ri 
taý ýar la ma gyň we dur nuk ly ösüş dü şün je si ne anyk kes-
git le me ber me giň ze rur ly gy öňe sü rül ýär. 

Daş ky gur şaw we ösüş bo ýun ça Hal ka ra ko mis si ýa sy 
dur nuk ly ösü şe şeý le kes git le me ber ýär: «Dur nuk ly ösüş 
‒ mu nuň özi ösü şiň şeý le gör nü şi bo lup, onda hä zir ki ne-
sil le riň öz is leg le ri ni ka na gat lan dyr mak bo ýun ça alnyp 
baryl ýan iş le ri ge le jek ki ne sil le riň is le gi ni ka na gat lan-
dyr mak ly gy na howp dö ret me li däl dir». Ýö ne bu kes git-
le me bi len köp döw let ler, bu me se le ler bi len gy zyk lan ýan 
alym la ryň ag la ba sy do ly yla laş ma ýar.

«Dur nuk ly ösüş» dü şün je si il ki öw re ni lip baş la nan-
da, ol na za ry ýet hä si ýe ti ne eýe di. Em ma 1992-nji ýyl da 
Bra zi li ýa nyň Rio-de-Ža neý ro şä he rin de ge çi ri len Daş ky 
gur şaw we ösüş bo ýun ça Bü tin dün ýä fo ru myn da ol iň 
köp ula ny lan adal ga bol ýar. Fo ru myň ne ti je le ri bo ýun ça 
«ХХI asy ra ça gy ryş gü ni» at ly res mi na ma taý ýar la nyl ýar. 
Res mi na ma da dur nuk ly ösü şiň dü zü mi ne eko lo gi ýa, te-
bi gy baý lyk la ry aýaw ly peý da lan mak bi len bir ha tar da, 
dur muş-yk dy sa dy me se le ler we ola ryň se bäp le ri ni göz-
le mek hem go şul ýar. Bu ugur da Ame ri ka nyň Bir le şen 
Ştat la ry, Ýa po ni ýa, Hy taý we Ýew ro pa Bi le le şi gi ne gir ýän 
döw let ler has ön jeý li iş le ri ama la aşyr dy lar. Olar da te bi gy 
baý lyk lar, eko lo gi ýa, yk dy sa dy we dur muş ösü şi bo ýun-
ça uzak möh let li mak sat na ma la ry ne ti je li ama la aşyr mak 
boýunça işler ýo la go ýul dy. 

Dur nuk ly ösü şe ba ha ber len de esa sy bel le me li zat la ryň 
bi ri hem onuň he ni ze çen li anyk, kes git li usu ly ýet gör ke-
zi ji le riniň ýok lu gy dyr. Ösü şe ba ha ber me giň bu gör ke-
zi ji le ri niň sa ny bar ha art ýar. My sal üçin, 2001-nji ýyl da 
dur nuk ly ösü şiň usu ly ýet ul ga my na ýa ra maz he re ket ler-
den go ran mak we howp suz lyk ýa ly gör ke zi ji ler go şul dy. 

Adam zat jem gy ýe ti niň, se bit le riň, döw let le riň, onuň 
ad mi nist ra tiw bir lik le ri niň ösü şi ne ýa-da ter si ne, ola ryň 
se ze war bol ýan gaýt gyn lyk la ry nyň muk dar gör ke zi ji le ri-
ni iş läp düz mek lik mö hüm dir. Bu gör ke zi ji le re dur nuk-
ly ösü şiň gör ke zi ji le ri (in di ka tor la ry) di ýip at be ril di. Bu 
gör ke zi ji ler di ňe bir özü niň asyl ma ny syn da wa jyp bol-
mak bi len çäk len män, dur nuk ly ösü şiň sep git le ri ne ýet-
mek we ola ry dü zet mek üçin ze rur dyr. Şeý le hem olar 
dur nuk ly ösü şi ga zan mak, yk dy sa dy ýe ti, dur muş-me de-
ni ýag da ýy me ýil na ma laş dyr mak, mak sat na ma laş dyr-
mak, bu ugur da döw let sy ýa sa ty ny iş läp düz mek üçin 
bin ýat bo lup hyz mat ed ýär ler.

Dur nuk ly ösü şi ga zan mak, se riş de le riň peý da la la ny-
ly şy na, öň de goý lan mak sat la ra ýe ti li şi ne, bu işiň do lan-
dy ry ly şy na ne ti je li gö zeg çi lik et mek şeý le gör ke zi ji ler siz 

müm kin däl dir. Şeý le in di ka tor la ryň top lu my ‒ gör ke zi-
ji le ri we ba ha be riş öl çeg le ri (kri te ri ýa la ry) ‒ te bi gat ‒ ho-
ja lyk ‒ ilat di ýip BMG-niň ka bul eden res mi na ma sy nyn da 
bu ösü şi üp jün ed ýän gör ke zi ji le ri iş läp düz mek de, ola ra 
dü ze diş leri gi riz mek de äh mi ýet li or ny eýe le ýär. Ýö ne bu 
gör ke zi ji le riň top lu my tej ri be de dur nuk ly ‒ eko lo gi k; 
dur muş ‒ luk man çy lyk; dur muş ‒ yn san per wer jäht le riň 
gör ke zi ji le ri bi len he mi şe ga bat ge lip dur ma ýar. Onuň se-
bä bi hä zir ki ka bul edi len gör ke zi ji le riň top lu my ýe ter lik 
de re je de ta kyk däl dir. Şo nuň üçin bu gör ke zi ji le riň top-
lu my he mi şe kä mil leş di rip du rul ma gy ny ta lap ed ýär.

Dur nuk ly ösü şiň in di ka tor la ry yk dy sa dy ösü şi hä si-
ýet len dir ýän je mi içer ki önü miň göw rü mi, je mi içer ki 
önü miň adam ba şy na düş ýän pa ýy, hüm met siz len me, 
iş siz lik ýa ly esa sy mak royk dy sa dy gör ke zi ji le riň ara dan 
aý ryl ma gy ny ta lap et me ýär. Ter si ne, bu gör ke zi ji ler mak-
royk dy sa dy gör ke zi ji le riň düýp li öw re nil me gi ni ün de ýär. 
My sal üçin, ösüp gel ýän we ge çiş hä si ýet li ýurt lar da gys ga 
wag tyň için de ug le wo do rod la ryň eks por ty nyň ha sa by na 
je mi içer ki önüm çalt ar typ bi ler. Em ma şeý le gör ke zi ji 
dur nuk ly ösü şi aň lat ma ýar. Ol ug le wo do rod lar bi len bir 
ha tar da beý le ki önüm çi lik le riň hem ös dü ril me li di gi niň 
ze rur ly gy ny nyg ta ýar. Şu ýer de, dün ýä de ug le wo do rod 
se riş de le ri niň baý ýa tak la ry na eýe bo lan ýur du my zyň bu 
ugur da ky iş tej ri be si ne sal gy lan mak hem ýer lik li bo lar. 
Dur mu şa ge çi ril ýän yk dy sa dy sy ýa sat da di ňe bir ug le-
wo do rod se riş de le riniň eks por ty nyň ha sa by na yk dy sa dy 
ösü şi ga zan mak däl-de, eý sem halk ho ja ly gy nyň äh li ul-
gam la ry ny we pu dak la ry ny di wer si fi ka si ýa esa syn da ös-
dür mek Türk me nis ta nyň ama la aşyr ýan yk dy sa dy sy ýa-
sa tyn da ile ri tu tul ýar.

Tej ri be de bir ba da uly ösüş ga za nyp, soň pe se dü şen 
ýurt la ryň ýag da ýy bu aý dy lan la ryň dog ry dy gy ny tas syk-
la ýar. Ga ly ber se-de, hä zir ki wagt da te bi gy gor la ryň ag la-
ba bö le gi dün ýä niň ösen tak my nan 30 döw le ti ta ra pyn-
dan peý da la nyl ýar. Ola ryň pa ýy na dün ýä niň sarp edil ýän 
te bi gy gor la ry nyň 80%-e go la ýy düş ýär. Şol bir wag tyň 
özün de, ösen ýurt la ryň eko lo gi ýa ul ga my ny aras sa sak-
la mak üçin goý ber ýän ha ra jat la ry ýur duň je mi içer ki 
önü mi niň dü zü min de gör nük li orun tut ýar. Bu gör ke zi-
ji ösüp gel ýän we ge çiş hä si ýet li dün ýä ýurt la ryn da örän 
ujyp syz dyr. Has pes ösen ýurt lar da eko lo gi ýa nyň aras sa-
ly gy ny go rap sak la mak üçin ýö ri te ha ra jat la ry goý ber-
mek lik hat da göz öňün de hem tu tul ma ýar di ýen ýa ly dyr. 
Bu ýag daý lar daş ky gur şa wy aýaw ly sak la mak da örän uly 
kyn çy ly gy dö red ýär, se bä bi bel li bol şy, eko lo gi ýa ul ga my-
nyň ser he ti ýok dur.

Dur nuk ly yk dy sa dy ösü şiň in di ka tor la ryn da, il kin-
ji no bat da, eko lo gi ýa ul ga my nyň bo zul ma gy we ter si ne, 
eko lo gi ýa ul ga my nyň go wu laş ýan we bu ugur da ky iler le-
me le riň ar ty şy ny hä si ýet len dir ýän gör ke zi ji ler ile ri tu tul-
ýan dyr. Bu gör ke zi ji le re, aý ra tyn-da ýer, to kaý gor la ry ny 
we dünýä um ma ny ny go rap sak la mak ýa ly gör ke zi ji ler 
de giş li dir. Şeý le gör ke zi ji le ri kes git le mek de uly iş le ri bi ti-
ren alym lar No bel baý ra gy na my na syp bol du lar. 

Hä zir ki wagt da yk dy sa dy ýe tiň te bi gat siň ňit li li gi ba ra-
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da örän az aý dyl ýar. Bu gör ke zi ji niň esa sy my na sy bet li li-
gi beý le ki döw let le riň yk dy sa dy ýet le ri niň, pu dak la ry nyň 
te bi gat siň ňit li li gi, olar da te bi gy se riş de le riň teh no lo gi-
ýa taý dan gaý ta dan iş le ni li şi niň de re je si bi len de ňeş di-
ri len de ýü ze çyk ýar. Umu man, yk dy sa dy ýe ti pes de re je-
de ösen we ge çiş hä si ýet li ýurt lar da te bi gy siň ňit li li giň 
de re je si ýo ka ry, ösen döw ler de bol sa, onuň de re je si pes 
ha sap la nyl ýar. Bu ýag da ýyň il kin ji we esa sy se bä bi bo lup 
teh no lo gi ýa ösü şi niň hem me ýurt lar da deň däl di gin den 
ge lip çyk ýar.

Hä zir ki wagt da dur nuk ly yk dy sa dy ösü şiň ba ha be riş 
öl çeg le ri ni we in di ka tor la ry ny iş läp düz mek de iş jeň he-
re ket ler dur mu şa ge çi ril ýär. Ola ra hal ka ra gu ra ma lar we 
ösen döw let ler ýa kyn dan gat naş ýar lar. My sal üçin, BMG 
ta ra pyn dan In teg rir le nen eko lo gi ýa we yk dy sa dy ha-
sap lar ul ga my (In teg ra ted Enviro men tal and Econo miс 
Accoun ting), Adam in dek si niň ösü şi (Hu man Develop-
ment In deх); Bü tin dün ýä ban ky ta ra pyn dan (dü ze di len) 
sap süý şü rint gi le riň in dek si (ad jus ted net savings); Ösüş 
bo ýun ça yk dy sa dy hyz mat daş lyk gu ra ma sy ta ra pyn dan 
eko lo gi ýa in di ka tor lar ul ga my; Ýew ro pa Bi le le şi gi ta ra-
pyn dan Ýa ba ny te bi ga tyň Bü tin dün ýä Gaz na sy (WWF) 
bu la ra de giş li dir. Şeý le çe me leş me le riň esa sy mak sa dy 
daş ky gur şa wyň ha pa lan ma gyn dan çe kil ýän zy ýa nyň 
möç be ri ni öl çe mek, mak royk dy sa dy de re je de te bi gy baý-
lyk la ryň aza ly şy ny ha sap la mak, eko lo gi ýa nyň yk dy sa dy 
ösü şe ed ýän tä si ri ni kes git le mek bo lup dur ýar. 

Ösen ýurt la ryň eko lo gi ýa goý ber ýän se riş de le ri niň 
möç be ri has ýo ka ry dyr. BMG we Bü tin dün ýä ban ky te bi-
gy baý lyk la ryň harç la ny şy ny azalt mak, eko lo gi ýa ny aras-
sa sak la mak üçin adam we fi zi ki ma ýa la ra goý be ril ýän 
ha ra jat la ryň art dy ryl ma gy ny mas la hat ber ýär ler. Mu nuň 
üçin, il kin ji no bat da, süý şü rint gi le riň top lan ma gy nyň 
ze rur dy gy ün del ýär. 

Dur nuk ly yk dy sa dy ösü şiň ba ha be riş öl çeg le ri niň we 
in di ka tor la ry nyň için de usu ly ýet taý dan has kä mi li hök-
mün de jan ly te bi ga tyň Bü tin dün ýä gaz na sy (WWF); eko-
lo gi ýa nyň yzy (The Ecolo gi kal Footp rint); «jan ly te bi ga-
tyň» in dek si ýa ly ul gam lar gör ke zil ýär.

Ösen döw let le riň kö pü si te bi gy se riş de le riň azal ma-
gy nyň öwe zi ni sag ly gy go ra ýy şa, bi li me ýö ri te ma ýa 
goý mak ar ka ly dol ýar lar. Şeý le döw let le re Nor we gi ýa, 
Ka na da, Be ýik Bri ta ni ýa de giş li dir. Aý ra tyn-da, Nor we-
gi ýa nyň tej ri be si gö rel de alar lyk ly dyr. Nor we gi ýa adam 
in dek si niň ösü şi ne ma ýa goý mak bo ýun ça dün ýäde bi-
rin ji orun da dur mak bi len, te bi gy se riş de le ri iň ne ti je li 
ulan ýan döw let hök mün de ta nal ýar. 

Dur nuk ly ösü şiň na za ry ýe ti ne se re de niň de, ýur dy 
hem me ta rap la ýyn ös dür mek de mak sat na ma la r we me-
ýil na ma la r esa syn da al nyp ba ryl ma ly dy gy ün del ýär. Bu 
çe me leş me hä zir ki wagt da Türk me nis tan da hem giň den 
ula nyl ýar. Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň baştutan ly gyn da 
ýur du my zy dür li ugur lar bo ýun ça ös dür mek, ony ösen 
döw let le riň ha ta ry na çy kar mak işi or ta, uzak möh let li 
mak sat na ma la ryň we me ýil na ma la ryň esa syn da al nyp 
ba ryl ýar.

Hä zir ki wagt da Türk me nis tan dur nuk ly ösü şi ga zan-
mak da nus ga alar lyk iş le ri dur mu şa or naş dyr ýar. Bü tin-
dün ýä de re je  de ener gi ýa howp suz ly gy ny üp jün et mek 
me se le le ri ni çöz mek de, eko lo gi ýa ny go rap sak la mak da 
hor mat ly Pre zi den ti mi ziň BMG-niň Baş As samb le ýa-
sy nyň mej lis le rin de, eko lo gi ýa me se le le ri ne ba gyş la nyp 
ge çi ri len hal ka ra mas la hat lar da öňe sü ren tek lip le ri we 
baş lan gyç la ry dün ýä jem gy ýet çi li gi ta ra pyn dan giň gol-
daw tap ýar. Şol bir wag tyň özün de, ýur du myz da dur nuk-
ly ösü şi ga zan mak, te bi gy baý lyk la ry re je li peý da lan mak, 
ola ry ge l jek ki ne sil le re mi ras gal dyr mak, daş ky gur şa wa 
aýaw ly çe me leş mek bo ýun ça al nyp ba ryl ýan iş ler dün-
ýä döw let le ri ne nus ga alar lyk dyr. Bu aý dy lan la ra yk dy-
sa dy ösü şiň yzy gi der li ýo ka ry de re je si niň ga za nyl ma gy, 
önüm çi li ge täze teh no lo gi ýa laryň or naş dy ryl ma gy, se na-
gat da ýan gyç hök mün de di ňe te bi gy ga zyň ula nyl ma gy, 
dün ýä ül ňü le ri ne la ýyk gel ýän ýan gyç la ryň ön dü ril me gi, 
ýe ras ty şor suw la ryň bir ýe re ýyg na nyl ma gy, ýur du my zy 
ba gy-bos sa nlyga öwür mek bo ýun ça al nyp ba ryl ýan iş ler 
aý dyň my sal bo lup dur ýar. 

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň «Türk me nis tan Dur nuk ly 
ösü şiň mak sat la ry na ýet me giň ýo lun da» at ly ki ta by dur-
nuk ly yk dy sa dy ösü şi öw ren mek de ýur du myz da ýe ri ne 
ýe ti ri len il kin ji uly göw rüm li iş dir. Ki tap da dur nu ky ösü-
şiň na za ry ýet we ama ly  esas la ry be ýan edil ýär. Ki tap dur-
nuk ly yk dy sa dy ösü şi ga zan ma gyň me se le le ri ni öw ren-
mek ar ka ly ge l jek ki ösüş le ri çak la mak me se le le ri ne bo lan 
gy zyk lan ma ny art dyr ýar. Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň ki-
ta byn da umumadamzat me se le le riň ýü ze çyk ma gy, ola ry 
üs tün lik li çöz me giň ýol la ry, dur nuk ly ösü şi ga zan mak, 
«ýa şyl yk dy sa dy ýe ti» ke ma la ge tir mek, döw let le riň eko-
lo gi ýa sy ýa sa ty ny gol da mak ýa ly me se le le re dün ýä jem-
gy ýet çi li gi ni, hu su sy işe wür ligi, dur muş we gen der ösüş 
eda ra la ry ny çek mek me se le le ri hem öw re nil ýär. Türk me-
nis tan da «ýa şyl» we «dur nuk ly yk dy sa dy ýe tiň» kon sep si-
ýa la ry nyň ama la aşy ry ly şy na aý ra tyn üns be ril ýär.

Hor mat ly Pre zi den ti miz öz ki ta byn da ýur du myz da 
«ýa şyl we dur nuk ly yk dy sa dy ýe ti» eme le ge tir me giň me-
se le le ri ne ta lyp lar, mu gal lym lar, bi lim-ylym wekilleri bi-
len bir ha tar da, ýur du my zyň äh li ra ýat la ry nyň mun dan 
beý läk hem has iş jeň çe kil me li di gi ni nygtaýar.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň il ha lar sy ýa sa ty ne ti je sin-
de Türk me nis tan hä zir ki dö wür de dün ýä niň pa ra hat çy-
lyk mer ke zi ne, hal ka ra ma ýa go ýum lar mer ke zi ne, yk-
dy sa dy ösü şiň gör ke zi ji le ri bo ýun ça öň de ba ry jy orun da 
dur ýan kuw wat ly döw let le ri niň bi ri ne, hal ka ra mas la-
hat la ryň ge çi ril ýän ýe ri ne, sy ýa hat çy ly gyň bü tin dün ýä  
ener gi ýa howp suz lyk me se le le ri niň oňyn çö zül ýän mer-
ke zi ne öw rül di. Dün ýä döw let le ri niň ag la ba syn da «dur-
nuk ly ösü şiň» na za ry esas la ry indi öw re nil ýän hä zir ki 
wag tyn da ýur du myz bu ugur da ky iş le ri üs tün lik li dur-
mu şa ge çir ýän ýurt la ryň gör nük li ha ta ryn da ta nal ýar. 
Anyp ba ryl ýan bu iş ler ýur du my zy dün ýä niň «dur nuk ly 
ösü şe» eýe bo lan mer ke zi di ýip aýt ma ga doly müm kin-
çi lik ber ýär.
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TÜRK ME NIS TA NYŇ DUR MUŞ-YK DY SA DY ÖSÜ ŞI NIŇ 
HÄ SI ÝET LI AÝ RA TYN LYK LA RY WE ON DA 

OBA ÝER LE RI NIŇ TUT ÝAN OR NY

Oba nyň ösü şi

Eje gül ORA ZO WA,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­ly­my­

Türk me nis tan Mer ke zi Azi ýa da ýer leş ýän döw let bo-
lup, 1995-nji Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy ta ra pyn dan 
he mi şe lik Bi ta rap lyk hukuk ýagdaýyny alan ýe ke-täk 

ýurt dur.
Türk me nis ta nyň eýe le ýän meý da ny 491,21 müň ine dör-

dül ki lo met re ba ra bar bo lup, bu gör ke zi ji bo ýun ça ýur du myz 
dün ýä de 51-nji or ny eýe le ýär. Türk me nis ta nyň meý da ny nyň 
uzyn ly gy gü nor ta dan de mir ga zy ga – 650 ki lo met re, gün do-
gar dan gün ba ta ra – 1100 ki lo met re ba ra bar dyr. Türk me nis tan 
de mir ga zyk da Ga za gys tan, gün do gar da we de mir ga zyk-gün-
do gar da Öz be gis tan, gü nor ta da Eý ran, gü nor ta-gün do gar da 
Ow ga nys tan bi len ara çäk leş ýär. Ýur duň gün ba ta ry Ha zar 
deň zi niň ke na ry bi len tak my nan 600 ki lo metr ara ly ga ut gaş-
ýar. Ýur duň paý tag ty – Aş ga bat şä he ri.

Türk me nis tan da 2019-njy ýy lyň 1-nji ýan wa ry ýag da ýy na 
43 et rap, 51 şä her, 62 şä her çe, 504 ge ňeş lik we 1717 oba ýer-
leş ýär. Soň ky ýyl lar da Türk me nis ta nyň do lan dy ryş-çäk le ýin 
bö lü ni şi gi ni kä mil leş dir mek ba ba tyn da bel li bir iş ler al nyp 
ba ryl ýar.

Ýur du my zyň he mi şe lik ila ty nyň (2018-nji ýyl) 47,1%-i 
şä her ýer le rin de, 52,9%-i oba ýer le rin de ýa şa ýar. Soň ky ýyl-
lar da ila tyň şä her li leş me (ur ba ni za si ýa) de re je si ýo kar lan ýar. 
2007-nji ýyl da ýur du my zyň he mi şe lik ila ty nyň 42,6%-i şä her 
ýer le rin de, 57,4%-i oba ýer le rin de ýa şa ýar dy. 

Şä her de ýa şa ýan ila tyň esa sy bö le gi Aş ga bat şä he ri niň we 
Bal kan we la ýa ty nyň pa ýy na düş ýär. 2018-nji ýyl da Aş ga bat 
şä he rin de ila tyň 100%-i, Bal kan we la ýa tyn da 81,5%-i ýa şa-
ýar. Beý le ki we la ýat lar da şä her ýer le rin de ýa şa ýan ila tyň pa-
ýy: Ahal we la ýa tyn da 36,1%-e, Da şo guz we la ýa tyn da 30,3%-
e, Le bap we la ýa tyn da 45,2%-e, Ma ry we la ýa tyn da — 27,2%-e 
deň bol dy.

Şol bir wagt da, hä zir ki dö wür de bu aý ry baş ga laş dy ry ly-
şyň, ýag ny ila tyň şä her we oba ýer le rin de ýa şa ý şy bo ýun ça 
bö lü ni şi gi niň iç ki maz mu ny nyň düýp li öz ge riş le re se ze war 
bol ýan dy gy ny aý ra tyn bel läp geç mek ze rur dyr. Türk me-
nis tan da bu deň leş me has-da çalt dep gin ler bi len öz ger ýär. 
2007-nji ýyl da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň baş lan gy jy 
bi len «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň oba la ryň, şä her çe le-
riň, et rap lar da ky şä her le riň we et rap mer kez le ri niň ila ty nyň 
ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ni öz gertmek bo ýun ça 2020-nji ýy la 

çen li dö wür üçin Mil li mak sat na ma sy» (mun dan beý läk – 
Oba Mil li mak sat na ma sy) ka bul edi lip, dur muş we in že ner-
çi lik inf rast ruk tu ra sy nyň 15 ug ry bo ýun ça düýp li iş ler al nyp 
ba ryl dy. 2015-nji ýyl da bu Mak sat na ma re je le nen gör nü şin-
de gaý ta dan ka bul edil di. 

Oba Mil li mak sat na ma syn da öň de goý lan esa sy sep git ler 
2010-njy ýyl da ka bul edi len «Türk me nis ta nyň dur muş-yk dy-
sa dy ösü şi niň 2011-2030-njy ýyl lar üçin Mil li mak sat nama sy», 
onuň çäk le rin de 2012-nji ýyl da ka bul edi len «Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň ýur du my zy 2012-2016-njy ýyl lar da dur muş-yk-
dy sa dy taý dan ös dür me giň Mak sat na ma syn da» we hä zir ki 
wagt da ama la aşy ryl ýan «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur-
du my zy 2019-2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma syn da» hem öz be ýa ny ny tap dy we iş ler 
ut gaş dy ry lyp al nyp ba ryl dy. Bu bol sa, ýur du myz da Türk me nis-
ta nyň Pre zi den ti niň baş lan gyç la ry bi len ka bul edi len 70-den 
gow rak dür li de re je li: döw let, mil li, pu dak la ýyn, mal sat la ýyn, 
se bit le ýin mak sat na ma la ryň we kon sep si ýa la ryň ut ga şyk ly 
ama la aşy ryl ma gy ny üp jün et di. Oba ýer le rin de şä her amat lyk-
la ry nyň köp gör nüş le ri niň, se na gat kär ha na la ry nyň, ulag-kom-
mu ni ka si ýa ul gam la ry nyň, gur lu şyk eda ra la ry nyň dö re dil me gi 
we ös dü ril me gi oba ila ty nyň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ni düýp li 
öz gert di.

Te bi ga tyň ka nu ny na la ýyk lyk da, ýur du my zyň ila ty nyň jyns 
bö lü ni şi gi deň de re je de bol ýar: er kek le riň pa ýy 49,8%, aýal-
gyz la ryň ky 50,2%. We la ýat lar bo ýun ça hem bu deň lik üp jün 
edil ýär. 

2018-nji ýyl da ýur du my zyň ila ty nyň dü zü min de zäh me te 
ukyp ly lyk dan aşak ýaş da ky la ryň pa ýy 34,0%-e, zäh me te ukyp-
ly ýaş da ky la ryň ky 58,4%-e, zäh me te ukyp ly lyk dan ýo ka ry ýaş-
da ky la ryň ky 7,6%-e deň bol dy. 2007-nji ýyl da bu gör ke zi ji ler, 
de giş li lik de, 30,9%; 63,0% we 6,1% de re je sin de bo l dy. Bu san lar 
ýur du my zyň ila ty nyň dü zü min de oňyn me ýil le re şa ýat lyk ed-
ýär: ýaş la ryň sa ny we ga ra şyl ýan ömür do wam ly ly gy ýo kar lan-
ýar.

Türk me nis ta nyň ila ty na maş ga la je bis li gi mah sus hä si ýet dir. 
Maş ga la jem gy ýe tiň il kin ji öý jü gi bol mak bi len, onuň berk li gi 
jem gy ýe tiň yg ty bar ly ly gyn da we ber ka rar ly gyn da aýgyt ly äh-
mi ýe te eýe dir. Mu nuň şeý le di gi ni ni ka laş ma la ryň umu my koef-
fi sien ti niň ýo ka ry, ni ka bo zu l ma la ryň umu my koef fi sien ti niň 
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pes bol ma gy aý dyň su but ed ýär. 2018-nji ýyl da ni ka laş ma la ryň 
umu my koef fi sien ti 7,2 pro mil le, ni ka bo zu lş ma la ryň umu my 
koef fi sien ti 1,3 pro mil le, şol san da şä her ila ty nyň ky 2,6 pro mil le, 
oba ila ty nyň ky 0,5 pro mil le de re je sin de bol dy.

Türk me nis ta nyň ilat sa ny nyň art ma gy, il kin ji no bat da, 
adamlaryň te bi gy ösü şi niň ha sa by na ga za nyl ýar. Hor mat ly 
Prezi den ti mi ziň ta gal la la ry bi len ýur du myz da ça ga do gur ýan 
ene ler üçin döw let ta ra pyn dan düýp li gol daw lar be ril ýär. Bu 
bol sa, ýur du myz da ça ga la ryň dog lu şy nyň ösüş dep gi ni ni art-
dyrmagyna iter gi ber ýär.

Şol bir wagt da, düýp li gur lu şy gyň dep gin li ösü şi, tä ze se na gat 
kär ha na la ry nyň, dur muş-me de ni mak sat ly bi na la ryň, in že ner 
inf rast ruk tu ra sy  des ga la ry nyň gur lup ulan ma ga be ril me gi, tä ze 
iş orun la ry nyň dö re dil me gi zäh me te ukyp ly ýaş da ky ila tyň dur-
nuk ly sak lan ma gy nyň gi re wi bo lup çy kyş ed ýär.

Ýo kar da be ýan edi len ýag daý lar Türk me nis ta nyň 
Prezidentiniň baş şy ga ry nyň – «Döw let adam üçin dir» di ýen 
ýö rel ge si niň ha ky kat ýü zün de ama la aşy ryl ýan dy gy na şa ýat lyk 
ed ýär. Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň tag ly ma ty na la ýyk lyk da 
«adam» ön dü ri ji güý jüň iň naý ba şy sy bol ma gyn da gal ýar. Şol 
bir wagt da,  yk dy sa dy ösüş de teh no lo gi ýa la ryň äh mi ýe ti niň 
ýo kar lan ma gy ne ti je sin de fi zi ki iş çi güý ji in tel lek tual hä si ýet de 
has aýdyň ýü ze çy kyp baş la ýar. Bu bol sa ilat ösü şi ne, onuň mil li 
yk dy sa dy ýe tin de bo lup geç ýän ýag daý la ra tä ze çe çe me leş me le-
ri ta lap ed ýär. Şol bir wagt da, yk dy sa dy ösüş  we öz gert me ler öz 
göz ba şy ny ta ry hyň jüm mü şin den alyp gaýt ma ly, ilat da asyr lap 
ke ma la ge len dün ýä ga raýş y we dü şün je le ri özün de jem le me li. 

Beý le ki bir ta rap dan, «adam» yk dy sa dy ýe tiň mi we le ri niň 
(önüm le riň, iş le riň, hyz mat la ry ň) esa sy sarp edi ji le ri niň bi ri. 
Eger adam sarp et me se, on da yk dy sa dy ýet dü şün je si öz ma-
ny-maz mu ny ny ýi tir ýär. Yk dy sa t mek dep le ri ni «nus ga wy» 
we «tä ze nus ga wy» ugur la ra böl mek hem, ola ryň bi rin ji si niň 
ta rap dar la ry nyň yk dy sa dy ýe tiň öze ni ni önüm ön dür mek bi-
len, ikin ji si niň ta rap dar la ry nyň bol sa – is leg we sarp ediş bi len 
bag la nyş dyr ma gy nyň ne ti je sin de dö rän di gi hem öz-özün den 
dü ş nük li dir. Bu ara ta pa wut kä bir çeş me ler de ir ki dö wür ler de 
dö räp dir di ýip tas syk la nyl ýar. My sal üçin, Aris to tel bi ziň eý-
ýa my myz dan öň gym ma ty öl çe mek li giň iki çe me leş me si niň 
bar dy gy ny, ýag ny oňa siň di ri len zäh met we oňa bo lan is leg 
bi len kes git läp dir di ýen garaýyş hem duş gel ýär. Hä zir ki wagt-
da ola ryň bi rin ji si ne «gym mat», beý le ki si ne «nyrh» adal ga la ry 
be r len. Şol bir wag tyň özün de, bu iki dü şün je bi ri-bi ri bi len 
je bis ara bag la ny şyk ly, bi ri beý le ki si niň de re je si ni kes git le ýän 
dü şün je ler bo lup dur ýar. 

El betde, wag tyň geç me gi bi len yk dy sa dy ýe tiň na za ry  esas-
la ry bel li bir üýt ge me le re se ze war bol ýar. Gym ma tyň dö re-
me gin de teh no lo gi ýa la ryň gat na şy gy art ýar we onuň tä ze dö-
re di len gym mat da tut ýan or ny ýo kar lan ýar. Şol bir wagt da, 
gym ma tyň dü zü mi ni tut ýan mad dy, se riş de we zäh met ha ra jat 
gat na şyk la ry nyň gyradeňligi üns mer ke zin de sak lan ylma ly. 
My sal üçin, mad dy ýa-da se riş de ha ra jat la ry nyň pa ýy nyň ýo-
kar lan ma gy önü miň özü ne düş ýän gym ma ty na, soň ra onuň 
nyr hy na oňaý syz tä si ri ni ýe ti rip bil ýär. Bu bol sa, önüm çi li giň 
bäs le şi ge ukyp ly ly gy ny pe seld ýär. Zäh met ha ra jat la ry nyň pa-
ýy nyň pe sel me gi, ter si ne, ga za ny lan peý da nyň pa ýy nyň ýo-
kar lan ma gy adam la ryň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ne oňaý syz 

tä si ri ni ýe tir ýär, is le giň pe sel me gi  ne ti je sin de sarp edi şiň möç-
be ri ne üzül-ke sil tä sir ed ýär. Yk dy sa dy ýe tiň äh li pu dak la ryn-
da san ly ul ga ma ge çil me gi hem adam la ryň hü när de re je si ne 
we iş üp jün çi li gi ne öz tä si ri ni ýe ti rip bil ýär. Bir le şen Mil let ler 
Gu ra ma sy nyň de giş li dü züm le ri niň sel jer me si ne gö rä, hä zir-
ki wagt da dün ýä ýurt la ryn da ilatyň baý gat lak la ryň ba ýa ma-
gy, ga ryp gat lak la rynyň has-da ga ryp laş ma gy bel le nil ýär. Mu-
nuň düýp se bä bi ni äh lu mu my de re je de dö re dil ýän gym ma tyň 
dü zü min de bo lup geç ýän üýt ge me ler bi len bag la nyş dyr mak 
mak sa da la ýyk bo lar. 

Je mi içer ki önü miň dep gin li ösü şi ila tyň pul gir de ji le ri niň 
yzy gi der li ýo kar lan ma gy nyň gi re widir. Dur nuk ly ösüş mak sat-
la ry nyň 1-nji mak sa dy «Ga ryp ly gyň äh li gör nüş le ri ni hem me 
ýer de ýok et mek» di ýip at lan dy ry lan. Bu mak sat global hä si ýet-
de bol mak bi len, ga ryp ly gy dün ýä niň äh li ýurt la ryn da ara dan 
aýyr mak ly gy we zi pe edip goý ýar. Bi ziň ýur du myz da Dur nuk ly 
ösü şiň bu mak sa dy ila tyň pul gir de ji le ri ni art dyr mak ly ga, tä ze 
döw re bap iş orun la ry ny dö ret mek ar ka ly iş üp jün çi li gi ni ýo kar-
lan dyr mak ly ga, ba zar şert le rin de ila tyň döw let taý dan go rag ly-
ly gy ny üp jün et mek li ge gönükdirilýär.

Türk me nis tan da ila tyň pul gir de ji le ri ni yzy gi der li ýo kar lan-
dyr mak döw let sy ýa sa ty nyň ile ri tu tul ýan ug ru dyr. Türk me-
nis ta nyň hormatly Pre zi den ti niň ýö ri te ka ra ry bi len iş gär le riň 
aý lyk zäh met hak la ry, pen si ýa lar, döw let kö mek pul la ry we ta-
lyp hak la ry yzy gi der li ýo kar lan dy ryl ýar. Mu nuň ne ti je sin de öý 
ho ja lyk la ry nyň pul gir de ji le ri, iş gär le riň zah met hak la ry her ýyl 
10% de re je de ýo kar lan ýar. Şun da, pul gir de ji le ri niň ösüş dep-
gi ni niň sarp ediş ha ryt la ryň nyrh la ry nyň jem leý ji in dek sin e 
arabagly ýo ka ry bol ma gyna üns berilýär. Bu bol sa, ila tyň sa tyn 
aly jy lyk uky by nyň dur nuk ly sak la nyl ma gy na we ber ki dil me gi-
ne ge tir ýär.

Dur muş hyz mat la ry nyň esa sy mak sa dy – ýaşy gar ta şan ra-
ýat la ra dur muş da ga bat gel ýän, ola ryň öz se riş de le ri we bar bo-
lan müm kin çi lik le ri bi len çö züp bil me ýän kyn çy lyk ly ýag daý-
la ry ýe ňip geç mä ge ýar dam et mek, ola ryň ze rur lyk la ry na la ýyk 
gel ýän dur muş dur muş hyz mat la ry nyň do ly top lu my ny ber-
mek, şeý le hem ola ryň ýa şaý şy nyň hi li ni ýo kar lan dyr mak bo lup 
dur ýar.

Umu man, äh lu mu my iş üp jün çi li gi we ila tyň pul gir de ji le ri-
niň yzy gi der li artmagy hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur muş de re je si-
niň ýo kar lan ma gy nyň ke pi li bol ma gyn da gal ýar. Şol bir wagt da, 
ila tyň aýry-aýry gat lak la ry döw let gol da wyn dan do ly peý da lan-
ýar lar. Türk me nis tan da yk dy sa dy ýe tiň ba zar gat na şyk la ry na 
ge çi ril me gi, ila tyň dur muş taý dan berk go rag ly ly gy ny üp jün et-
mek şer tin de ama la aşy ryl ýar. Türk me nis tan da «Döw let adam 
üçin dir» di ýen ýö rel ge den berk ugur alyn ýar.
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Yk­dy­sa­dy­ylym­la­ryň­kan­di­da­ty­alym­lyk­de­re­je­si­ne­da­laş­gär

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de 
Hor mat ly Pre zi den ti miz ta ra pyn dan Türk me-
nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti ni düýp li öz gert mek we 

döw re bap laş dyr mak sy ýa sa ty ny üs tün lik li dur mu şa 
ge çir mek de beý le ki ul gam lar bi len bir ha tar da, mil li 
ha sap ul ga my nyň sta tis ti ka sy aý ra tyn orun tut ýar. Mil-
li yk dy sa dy ýe tiň kuw wa ty nyň art ma gyn da we dün ýä 
yk dy sa dy ul ga my na amat ly şert ler bi len go şu lyş ma-
gyn da mil li ha sap la r ul ga my nyň sta tis ti ka synyň äh mi-
ýe ti örän ulu dyr.

2008-nji ýyl da ka bul edi len Mil li ha sap lar ul ga my 
(MHU-2008) özü niň asyl ma ny-maz mu ny bo ýun ça 
sta tis tik bin ýat bol mak bi len, öz içi ne iş sy ýa sa ty ny iş-
läp taý ýar la mak da, sel jer me le ri ge çir mek de we yl my 
bar lag la ry alyp bar mak da peý da la nyl ýan mak royk dy-
sa dy ha sap la ryň äh lu mu my, ul gam laş dy ry lan we çe ýe 
top lu my ny gi riz ýär. 

Mil li ha sap lar ul ga my (MHU) – yk dy sa dy iş gör ke-
zi ji le ri ni mak ro de re je de ha sa ba al ma gyň we ha sa ba ty 
ýö ret me giň ta kyk bel le nen we yk dy sa dy na za ry ýe te 
esas lan ýan ka da la ry na do ly la ýyk lyk da ha sap la mak 
bo ýun ça hal ka ra de re je sin de yla la şy lan mas la hat la ryň 
bin ýat la ýyn (ada ty, stan dart la ýyn) top lu my nyň bol ma-
gy ny na zar la ýar. Bu mas la hat lar ha sap la ry ýö ret mek 
bo ýun ça kon sep si ýa la ryň, kes git le me le riň we ka da-
la ryň bi te wi bir ul ga my gör nü şin de iş le nip dü zül mek 
bi len, yk dy sa dy işiň jem leý ji ne ti je le ri ni kes git le ýän 
gör ke zi ji hök mün de yk rar edil ýän we giň den peý da-
la nyl ýan je mi içer ki önüm (JIÖ) ýa ly mö hüm yk dy-
sa dy gör ke zi ji le ri ha sap la ma gyň hal ka ra de re je sin de 
yla la şy lan stan dar ty ny eme le ge tir ýär. MHU-nyň bin-
ýa dyn da goý lan kon sep tual ýö rel ge ler yk dy sa dy sel jer-
me le ri ge çir mek, çöz güt le ri ka bul et mek hem-de yk dy-
sa dy sy ýa sa ty iş läp taý ýar la mak mak sa dy bi len iş le nip 
dü zü len öl çeg de (usul da) ha sap la ma ga we ber mä ge 
müm kin çi lik dö red ýär. Ha sap la ryň özi umu my laş dy-
ry lan gör nüş de yk dy sa dy na za ry ýe tiň ýö rel ge le ri ne 

hem-de yk dy sa dy ýe tiň he re ket edi şi ba ra da ky aň-dü-
şün je le re la ýyk lyk da gu ra lan jik me-jik mag lu mat la ryň 
uly göw rü mi ni özün de jem le ýär. Olar ýurt da al nyp 
ba ryl ýan çyl şy rym ly hä si ýet dä ki yk dy sa dy iş, şeý le-de 
ba zar gi ňiş li gin de we ba zar lar dan da şa ry iş alyp bar-
ýan dür li yk dy sa dy sub ýekt le riň we sub ýekt  to par la-
ry nyň öza ra gat na şyk la ry ba ra da hem me ta rap la ýyn, 
düýp li we do ly ha sa ba tyň ýö re dil me gi ni üp jün ed ýär. 
MHU-nyň bin ýa dyn da goý lan kon sep tual ýö rel ge le re 
şu lar de giş li dir: 

a) yk dy sa dy sub ýekt le riň äh li si üçin iş le riň hem-
me gör nüş le ri we şol iş le riň ne ti je le ri ni öz ýaý ra wy na 
al mak lyk; 

b) öza ra yla la şy lan ýö rel ge si, çün ki bir he re ke tiň 
yk dy sa dy işe gat naş ýan hem me ta rap la ra ýe tir ýän tä si-
ri ni ýü ze çy kar mak da öza ra meň zeş ulu lyk lar, şeý le-de 
ha sap la ry ýö ret me giň şol bir ka da la ry ula nyl ýar; 

ç) öza ra uý gun la şan ýö rel ge si, çün ki ola ryň gy ra-
deňli gin de özü niň gö nü den-gö ni öz be ýa ny ny tap ýan 
ba lan syň ak tiw le ri ni we borç na ma la ry ny ha sa ba alyp, 
bir sub ýek tiň eden ýe ke-täk he re ke ti niň hem me jem leý-
ji ha sap la ryn da hök ma ny ýag daý da öz tä si ri ni ýe tir ýär.

MHU-2008 öz ha sap la ry nyň maz mu ny bo ýun ça yk-
dy sa dy ýe tiň bel li bir wagt pur sa tyn da ky des sin şe ki-
lin den has giň ma na eýe dir, çün ki iş ýü zün de ha sap-
lar bi ri-beý le ki si ni no bat ma-no bat çal şyp gel ýän wagt 
ara çäk le ri üçin iş le nip dü zül ýär, şeý le lik de olar mag-
lu mat la ryň üz nük siz aky my ny üp jün ed ýär. Şeý le üz-
nük siz akym yk dy sa dy ne ti je le riň wag tyň geç me gi bi-
len üýt gäp dur ma gy ny yzy gi der li der ňe mek, sel jer mek 
we ta kyk ba ha lan dyr mak üçin ze rur bo lup dur ýar. 

MHU-2008 di ňe bir yk dy sa dy işiň ol ýa-da beý le ki 
wagt ara çä gin dä ki ýag da ýy ba ra da mag lu mat ber mek 
bi len çäk len män, tu tuş yk dy sa dy ýe tiň wag tyň aý ry-aý-
ry pur sat la ryn da ky ýag da ýyn da ak tiw le ri niň we borç-
na ma la ry nyň ýag daý la ry ny açyp gör kez ýär, mu nuň 
özi ýurt da ýa şa ýan adam la ryň ýa şa ýyş-dur muş aba dan-
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çy ly gy ba ra da ky dü şün jä ni kes git le mä ge müm kin çi lik 
ber ýär. Mun dan baş ga-da, MHU öz içi ne da şar ky amal-
la ryň ha sa by ny gi riz ýär, bu ha sap aý ra tyn lyk da al nan 
her bir ýur duň mil li yk dy sa dy ýe ti bi len ga lan dün ýä niň 
ara syn da ky ara bag ly lyk la ry hä si ýet len dir ýär.

MHU-2008-iň çäk le rin de je mi içer ki önüm (JIÖ) 
ýa ly mö hüm sta tis ti k gör ke zi ji ler kes git le nen dir, olar 
al nyp ba ryl ýan yk dy sa dy işiň tu tuş yk dy sa dy ýet de re-
je sin dä ki ahyr ky ne ti je li li gi ni hä si ýet len dir ýär, mu ňa 
ga ra maz dan şu nuň ýa ly gör ke zi ji le riň ha sap la nyp çy-
ka ryl ma gy de giş li ha sap la ry iş läp düz me giň baş mak-
sa dy hök mün de öňe sü rül me ýär. Yk dy sa dy ýe tiň he re-
ket edi şi ne iç gin dü şün mek üçin yk dy sa dy ul ga myň 
aý ry-aý ry bö lek le ri niň yk dy sa dy taý dan ara bag ly lyk-
la ry ny gö zeg çi lik de sak la mak, öw ren mek we düýp li 
der ňe mek ze rur dyr. As lyn da, MHU ag re gir le me giň 
(sel je rip öw ren me giň): aý ry-aý ry yk dy sa dy ta rap lar 
(sub ýekt ler), olar MHU-da baş ga ça «ins ti tu sio nal bir-
lik ler» di ýip at lan dy ryl ýar; şo lar ýa ly bir lik le riň to par-
la ry ýa-da ins ti tu sio nal bö lüm çe ler; ýa-da tu tuş ly gy na 
al nan yk dy sa dy ýet ýa ly dür li de re je ler de ne ti je li peý-
da lan mak üçin ni ýet le nen dir. 

MHU-2008 yk dy sa dy ýe tiň pu dak la ýyn gur lu şy-
na ýa-da ýur duň yk dy sa dy ösü şi niň de re je si ne bag ly 
bol maz dan, yk dy sa dy sel jer me le ri alyp bar mak, mö-
hüm çöz güt le ri ka bul et mek, ne ti je li yk dy sa dy sy ýa sa-
ty iş läp taý ýar la mak üçin ni ýet len ýär. MHU-nyň esa sy 
kon sep si ýa la ry we kes git le me le ri özü niň düýp esa syn-
da yk dy sa dy na za ry ýe te we äh lu mu my lyk (uni wer sal) 
hä si ýe ti ne eýe bo lan, ola ryň peý da la nyl ýan anyk şert-
le ri ne bag ly bol ma dyk ýö rel ge le re da ýan ýar. Ha sap-
la ry to par la ra bö lü ni şi we ola ry ýö ret me giň ka da la ry 
hem, öz ge ze gin de, äh lu mu my lyk (uni wer sal) hä si ýet-
de bol ýar. Me se lem, MHU-da dün ýä niň gow şak ösen, 
dep gin li ös ýän ýa-da ýo ka ry de re je de ösen, bel li bir 
de re je de «ýa pyk» ýa-da uly bol ma dyk «açyk» yk dy sa-
dy ýet le ri; mil li pu luň hüm met siz len mek de re je si ýo-
ka ry ýa-da pes bo lan yk dy sa dy ýet ler bo ýun ça aý ra tyn 
gör nüş de iş le nip dü zü len bö lüm le ri ni ara çäk leş dir me-
giň ge re gi ýok. MHU-da bel le nen kä bir kes git le me ler 
ýa-da ha sap la ry ýö ret me giň ka da la ry bel li bir şert ler de 
ag dyk lyk hä si ýe ti ne eýe bo lup bi ler (me se lem, pu luň 
hüm met siz len mek ha dy sa la ry asyl bel li ge alyn ma ýan 
bol sa). Mu ňa ga ra maz dan, MHU-nyň umu my ul ga my 
bo lup bi läý jek şert le riň we ýag daý la ryň müm kin bol-
du gy ça giň ýaý ra wyn da he re ket ed ýän kes git le me le ri 
we ka da la ry öz içi ne al ma ly dyr. 

Dün ýä niň kä bir ýurt la ry, aý ra tyn hem ir ki tap gyr-
lar da, yk dy sa dy ýe tiň ösüş ýag daý la ry ny na zar la ýan 
ha sap la ryň we tab li sa la ryň çäk li top lum la ry ny iş läp 
düz mek bi len çäk le nip bil ýär ler, şon da yk dy sa dy ýe tiň 

pu dak la ry na ýa-da bö lek le ri ne bö lü ni şi gi gow şak ha-
sa ba al nyp ýa-da as la göz öňün de tu tul man hem bil ner. 
Em ma ha sap la ryň we tab li sa la ryň gys gal dy lan to pa ry 
MHU-nyň or nu ny tut ýan ul gam hök mün de yk rar edi-
lip bi lin mez. Is len dik döw let de eme le ge len yk dy sa dy 
şert ler de mag lu mat la ry ýyg na ma gyň bir meň zeş ile ri 
tu tul ýan ugur la ry ny bel le mek ýö rel ge si ne hem mak sa-
da la ýyk di ýip bol ma ýar, se bä bi her bir döw le tiň yk-
dy sa dy ýe ti ne öz bo luş ly ösüş aý ra tyn lyk la r mah sus dyr. 
Şon da, ile ri tu tul ýan ugur lar her bir döw let ba ba tyn da 
aý ra tyn lyk da yk dy sat çy bi ler men ler ta ra pyn dan bel le-
nil ýär. Olar aý ra tyn lyk da al nan döw le tiň saý lap alan 
yk dy sa dy kon sep si ýa sy na bir kem siz be let bol ma ly, şol 
sy ýa sa ty eme le ge tir mek me se le le rin de jo gap kär çi lik 
çek me li, ady ag za lan döw le tiň yk dy sa dy ýe ti niň oňyn 
ar tyk maç lyk la ry ny hem çek ýän kyn çy lyk la ry ny iç gin 
öw ren me li. Me se lem, ösüp gel ýän döw let le riň äh li si 
ba ba tyn da bir meň zeş ile ri tu tul ýan ugur la ry bel le me-
giň ha ja ty ýok, çün ki bu to pa ra de giş li edil ýän döw-
let le riň ara ta pa wu dy düýp li hä si ýe te eýe bo lup bil ýär. 
Ile ri tu tul ýan ugur lar bir ösüp gel ýän döw let den beý le-
ki si ne ge çi len de, ösüp gel ýän we ösen döw let le riň ara-
syn da, edil şo nuň ýa ly-da iki ösen döw let le riň ara syn-
da düýp li üýt gäp bi ler. 

MHU-2008-de ins ti tu sio nal bir lik le riň ýa-da ho ja-
lyk iş le ri niň sub ýekt le ri niň iki esa sy gör nü şi ni bö lüp 
gör kez ýär ler, olar – öý ho ja lyk la ry hem-de ýu ri dik 
şahs lar dyr. Ýu ri dik şahs lar özü niň asyl ma ny-maz-
mu ny bo ýun ça ýa-ha önüm çi lik mak sat ly dö re di len 
bir lik ler (esa san, kor po ra si ýa lar we tä jir çi lik däl gu-
ra ma lar (TDG)), ýa-da sy ýa sy ýag daý la ryň ne ti je sin-
de dö re di len bir lik ler (hu su san-da, döw let do lan dy ryş 
bö le gi niň dü züm bir lik le ri). Ins ti tu sio nal dü züm bir-
li gi niň esa sy hä si ýet na ma sy hök mün de onuň ha ryt la-
ra we hyz mat la ra eýe lik et mek, borç na ma la ry öz üs-
tü ne al mak, şo nuň ýa ly-da öz adyn dan yk dy sa dy işe 
we beý le ki dü züm bir lik le ri bi len bi le lik dä ki amal la ra 
gat naş mak uky by öňe çyk ýar. 

MHU-2008-de aý ra tyn lyk da al nan şol döw le tiň da-
hyllylary (re zi dent le ri) bo lup dur ýan ins ti tu sio nal dü-
züm bir lik le ri bi ri-beý le ki si ni düý bün den iň kär ed ýän 
bäş to pa ra bö lün ýär ler, olar şu dü züm bir lik le ri ni öz 
içi ne al ýar lar:

a) ma li ýe däl kor po ra si ýa lar;
b) ma li ýe kor po ra si ýa la ry;
ç) döw let do lan dy ryş eda ra la ry, şol san da dur muş 

üp jün çi lik gaz na la ry; 
d) öý ho ja lyk la ry na hyz mat ed ýän TDG (ÖHHTDG);
e) öý ho ja lyk la ry.
MHU-2008-de ha ryt la ryň we hyz mat la ryň ha sa by 

özü niň asyl ma ny-maz mu ny bo ýun ça ba ra bar lyk bol-
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mak bi len, ol ýur duň için de ön dü ri len ha ryt la ryň sarp 
edil me li di gi ni, top la mak üçin peý da la nyl ma ly dy gy ny 
ýa-da eks por ta ibe ril me li di gi ni; şol bir wag tyň özün-
de şu ýurt da peý da la ny lan ha ryt lar we hyz mat lar ýur-
duň öz için de ön dü ri len ýa-da im port edi len bol ma ly-
dy gy ny de lil len dir ýär. Bu ba ra bar ly lyk ha ryt la ryň we 
hyz mat la ryň ha sa by nyň düýp esa sy bo lup çy kyş ed ýär. 
Eger-de on da azyk önüm le ri ne bel le nen sal gyt la ryň 
we sub si di ýa la ryň ba ha la ry nyň ýag da ýy na ýe tir ýän tä-
si ri tes wir len ýän bol sa, ha ryt la ryň we hyz mat la ryň ha-
sa by do lu ly gy na gy ra deň leş di ri len (de ňag ram la nan) 
hä si ýe te eýe bol ýar, onuň esa syn da JIÖ-iň möç be ri ni 
ha sap lap bo lar. 

Ha sap la ryň düz gün leş di ri len yzy gi der li gi ady ag-
za lan bin ýat la ýyn ba ra bar ly ly gy MHU-2008-de yk-
dy sa dy işiň şol bir wagt ara çä gin de ama la aşy ryl ýan 
dür li gör nüş le ri ne de giş li akym la ryň öza ra bag ly bo-
lan ha sap la ryň hem-de ak tiw le riň we borç na ma la ryň 
ba lans la ry nyň (bu ba lans lar ins ti tu sio nal dü züm bir-
lik le ri niň ýa-da bö lüm çe le riň ak tiw le ri niň we borç na-
ma la ry nyň bel le nen döw rüň ba şy we ahyr ky ýag daý-
la ryn da ky ba ha sy ny açyp gör kez ýär) yzy gi der li li gin de 
özü niň be ýa ny ny tap ýar. Akym la ryň her bi ri işiň bel li 
bir (önüm çi lik, gir de ji ni eme le ge tir mek, bö lüş mek, 
gaý ta dan böl mek ýa-da peý da lan mak ýa ly) gör nü şi bi-
len bag la nyş dy ryl ýar. Ha sap la ryň her bi ri ins ti tu sio nal 
dü züm bir lik le rin de bar bo lan se riş de gor la ry ny we şol 
gor la ryň peý da la ny ly şy ny açyp gör kez ýär. Her bir ha-
sap ba lans usu lyn da gy ra deň leş dir ýän (ba lan sir le ýän) 
mad da nyň kö me gi bi len ka da laş dy ryl ýar (ba lan sir len-
ýär). Bu usu lyň ma ny-maz mu ny ny tes wir le me li bol sa: 
ha sa byň bir ta ra pyn da se riş de gor la ry nyň umu my je mi 
gör ke zil ýär, beý le ki ta ra pyn da ola ryň peý da la ny şy nyň 
umu my je mi gör ke zil ýär; ba lans usu ly bol sa, şo la ryň 
ara ta pu wy dy ny ha sap lap çy kar ýar. 

Bir ha sa byň ba lan sir le ýän mad da sy gi riş (düýp, bin-
ýat la ýyn) mad da sy hök mün de beý le ki ha sa ba ge çi ril-
ýär, şeý le lik de, äh li ha sap la ryň ara bag ly ly gy we, ahyr-
ky ne ti je de, bir bi te wi lik hök mün de eme le gel me gi 
üp jün edil ýär. Adat ça, ba lan sir le ýän mad da şu ha sap da 
be ýan edil ýän işiň aras sa ne ti je le ýin jem le ri ni umu my-
laş dy ry lan gör nüş de öl çe ýär, şol se bäp den hem he mi-
şe-de yk dy sat çy lar da uly gy zyk lan ma ny dö red ýän we 
sel jer me le ri ge çir mek de bin ýat la ýyn esa sy eme le ge tir-
ýän mö hüm yk dy sa dy gör ke zi ji bo lup dur ýar. Ba lan-
sir le ýän mad da la ra aý dyň my sal hök mün de: go şu lan 
gym ma ty, yg ty ýar edil ýän gir de ji le ri we süý şü rint gi le ri 
gör kez mek bo lar. Şo nuň ýa ly-da, akym ha sap la ry nyň 
we ak tiw hem borç na ma ba lans la ry nyň ara syn da açyk-
aý dyň ýü ze çyk ýan ta kyk ara bag ly ly gyň bar dy gy ny 
hem bel le mek bo lar, çün ki wag tyň geç me gi bi len bo-

lup geç ýän hem-de ins ti tu sio nal dü züm bir lik le ri niň, 
ola ryň aý ry-aý ry bö lüm le ri niň ýa-da bö lüm çe le ri niň 
ak tiw le ri ne ýa-da borç na ma la ry na öz tä si ri ni ýe tir ýän 
üýt geş me ler ol ýa-da beý le ki akym ha sap la ryn da öz 
be ýa ny ny tap ýar. 

Ýo kar da ady ag za lan ha sap la ryň jem le ri «ha sap la-
ryň yzy gi der li gi» hök mün de bel li dir, em ma şu ýer de 
bir aý ra tyn ly gy bel le mek ze rur, ýag ny: ha sap lar bel le-
nen ter tip de we yzy gi der li lik de be ril ýär, ýö ne mu nuň 
özi şol ha sap lar da be ýan edil ýän iş gör nüş le ri niň wagt 
döw ri bo ýun ça hök ma ny su rat da edil şu yzy gi der lik-
de amal edil me li di gi ni aý ryl maz şert edip bel le me ýär. 
Me se lem, gir de ji ler üz nük siz önüm çi lik işi niň do wa-
myn da dö re dil ýär, em ma önü miň ön dü ril me gi we çy-
ka ryl ma gy bi len bag ly ha ra jat lar ol ýa-da beý le ki de re-
je de bir wagt da ama la aşy ry lyp bi lin ýär. 

Yk dy sa dy ýet özü niň düýp göz ba şyn da ta kyk gy ra-
deň leş di ri len, de ňag ram laş dy ry lan ul gam bo lup öňe 
çyk ýar, onuň çäk le rin de wagt döw ri bo ýun ça şol bir 
wagt da yk dy sa dy işiň öza ra bag ly bo lan gör nüş le-
ri ama la aşy ryl ýar. Bu iş gör nüş le ri dür li ins ti tu sio-
nal dü züm bir lik le ri niň ara syn da ama la aşy ryl ýan iş 
amal la ry nyň san syz-sa jak syz köp lü gi ni öz içi ne al ýar. 
Yk dy sa dy işiň aý ry-aý ry gör nüş le ri niň ara syn da gar-
şy lyk la ýyn (ters ter tip dä ki) ara bag ly lyk lar yzy gi der li 
ýü ze çyk ýar. 

Gün de lik amal la ryň ha sap la ryn da ha ryt la ryň we 
hyz mat la ryň ön dü ri li şi, önüm çi lik işi niň bar şyn da gir-
de ji le riň eme le ge ti ri li şi, al nan gir de ji le riň şun dan soň 
ins ti tu sio nal dü züm bir lik le ri niň ara syn da paý la ny ly-
şy we gaý ta dan paý la ny ly şy, şeý le-de gir de ji le riň sarp 
ediş ýa-da top la ýyş mak sat la ryn da peý da la ny ly şy jik-
me-jik gör ke zil ýär. 

Şeý le lik de, MHU-2008 ýa ly hä zir ki za man hal ka ra 
stan dar la ry ny mil li ha sap la ryň gün de lik iş le rin de ne-
ti je li or naş dy ryl ma gy Türk me nis ta nyň çä gin de mak-
royk dy sa dy gör ke zi ji ler bo ýun ça ta kyk mag lu mat la ry 
ama la aşyr ma ga müm kin çi lik be rer.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň pa ra sat ly ýol baş çy ly gyn-
da yk dy sa dy we dur muş taý dan bar ha kuw wat lan ýan 
ýur du myz da ösen döw rüň ta lap la ry na la ýyk lyk da sta-
tis ti ka ul ga my ny stan dart laş dyr mak bo ýun ça ne ti je li 
iş le riň al nyp ba ryl ma gy bu ul ga myň dün ýä de re je si ne 
çykarylmagyna ýar dam be rer.

Ede bi ýat : 
1. «Türk me nis ta nyň Yk dy sa dy, ma li ýe we bank ul-

gam la ry ny ös dür me giň 2019-2025-nji ýyl lar üçin Mak-
sat na ma sy». – Aş ga bat: Türk men döw let ne şir ýat gul lu-
gy, 2019.

2. Mil li ha sap lar ul ga my-2008. – Nýu-Ýork, 2012.
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BA ZAR YK DY SA DY ÝE TI ŞERT LE RIN DE 
DO LAN DY RYŞ HA SA BY NYŇ ÄH MI ÝE TI

Sta tis ti ka we ha sa bat

Meret ME RE DOW,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­uly­mu­gal­ly­my

Ymam gu ly RE JE POW,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­ly­my

Ber ka rar döw le timizi bag ty ýar lyk döw rün de hor mat-
ly Prezidentimiz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
baştutan ly gyn da ýur du my zyň ylym-bi lim ul ga my ny ös-

dür mek bo ýun ça giň ge rim li iş ler ama la aşy ryl ýar. Türk me nis-
ta nyň ylym-bi lim ul ga my ny ös dür me giň baş mak sa dy dün ýä ül-
ňü le ri ne la ýyk gel ýän mil li ylym-bi lim ul ga my ny dö ret mek den 
yba rat bo lup, mil le tiň in tel lektu al müm kin çi li gi ni ýo kar lan dyr-
mak ar ka ly ýur du my zyň yk dy sa dy kuw wa ty ny art dyr mak ly ga, 
yk dy sa dy ýe tiň äh li pu dak la ry nyň us sat hü när men ler bi len üp-
jün edil me gi ne, şah sy ýe tiň yl ma-bi li me bo lan is leg le ri ni ka na-
gat lan dyr mak ly ga gö nük di ri len dir. 

Aşak da ylym-bi lim ul ga myn da ýe ri ne ýe ti ril ýän iş ler, şol san-
da do lan dy ryş we ma li ýe ha sa by nyň mak sat la ry, do lan dy ryş gö-
zeg çi li gi niň düzümleri we ha sap ul gam la ry nyň ne ti je li li gi ba ra-
da du rup geç mek çi.

Hä zir ki za man önüm çi lik ha sa by nyň kä bir hä si ýet li aý ra tyn-
lyk la ry ba ra da aýt ma ly bol sa, ony köp lenç do lan dy ryş hasa by 
di ýip at lan dyr ýar lar, se bä bi ha sap çy kär ha na nyň işi ne do lan-
dy ry jy nyň gö zi bi len ga ra ýar, do lan dy ry jy la ryň işi niň ne ti je le ri 
bol sa, ha sap çy lyk mag lu mat la ry na bag ly dyr. Ha sap çy lyk ha sa-
by nyň ul ga my – kär ha na nyň easy mag lu mat ul ga mydyr. Ol iç ki 
ha sa bat la ry emele getirmek üçin ni ýet le nen dir: (1) döwürleýin 
tas la ma laş dyr ma, gö zeg çi lik we ba ha mak sat la ry üçin; (2) ada-
ty däl ýag daý lar da çöz güt ka bul et mek de we şe re ke tiň sy ýa sa ty 
saý la nan da; (3) ma ýa go ýum çöz güt le ri ka bul edi len de, sal gyt-
la ryň bö lün me gi niň dog ry ly gy na gö zeg çi lik edi len de , kär ha-
na nyň şä rik le ri ne, hö kü met eda ra la ry na , kär ha na nyň beý le ki 
kont ra gent le ri ne we beýleki da şa ry ha sa bat üçin.

Da şa ry ha sa bat la ryň dü zü li şi stan dart ýö rel ge le re do ly bo ýun 
eg ýän ma li ýe ha sa ba ty pu da gy na de giş li dir, iç ki ha sa bat la ryň 
dü zü li şi bol sa, do lan dy ryş ul ga my na, az düz gün leş di ri len ha-
sa ba de giş li dir. Ma li ýe we do lan dy ryş ha sap la ry nyň ara syn da ky 
ta pa wut 1972-nji ýyl da dip lom ly ha sap çy lar üçin mak sat na ma 
iş läp dü zü len de, (ABŞ-nyň Mil li ha sap çy lar as so sia si ýa sy) ta ra-
pyn dan kes git le nil di.

Önüm çi lik ha sa by nyň çäk le ri: do lan dy ryş we önüm çi lik ha-
sa by ny, ýag ny baş ga ça aý da nyň da, ha ra jat ha sa by ny de ňeş di re-
liň. Ola ryň ara syn da ta pa wut ýok diýen ýa ly dyr. 

Do lan dy ryş ha sa by – haý sy dyr bir iş ýer le ri ni do lan dyr mak 
üçin ge rek bo lan mag lu ma tyň deň ha sap edil me si, öl çen me gi, 
ýyg nan ma gy, ul gam laş dy ryl ma gy, sel je ril me gi, üýt ge me gi, tes-
wir len me gi we ge çi ril me gi. Oňa başgaça «içki hasap» diýilýär.

Önüm çi lik ha sa by nyň esa sy mak sa dy önüm le riň we hyz mat-
la ryň öz ba ha sy ny çy kar makdyr. Onuň mag lu ma ty iş dolan-

dyryjylar ta ra pyn dan, my sal üçin, sa tuw ba ha sy ny kes git le mek, 
äti ýaç lyk la ra ba ha ber mek, gir de ji ni ha sap la mak üçin ulanylýar. 
Şu nuň ýa ly mag lu mat iç ki peý da la ny jy la ra ge l şi ýa ly, da şar ky 
peý da la ny jy la ra hem ge lip dur ýar. Eger şu ta rap lar dan ga ral sa, 
önüm çi lik ha sa by do lan dy ryş ha sa by bi len ma li ýe ha sa by nyň 
az rak bö le gin den yba rat dyr di ýip bol ýar.

Do lan dy ry ş gö zeg çi li gi niň düzümi
Me ýil na ma laş dyr ma we gö zeg çi lik. 1.1 su rat da me ýil na ma laş-

dyr ma nyň we gö zeg çi li giň do lan dy ryş tap gy ry gör ke zi len dir. 

Ýolbaşçy

Önümçilik işiniň gidişi
Seljerme hasabaty   

(ýerine ýetiriş hasabaty)
Sur 1.1. Me ýil na ma laş dyr ma nyň we gö zeg çi li giň do lan dy ryş 

tap gy ry.

Me ýil na ma laş dyr ma – me se le le riň su rat lan dy ry ly şy, bo lup 
bil jek ne ti je le riň we ola ra ýet me giň ýo lu ny saý la ma gyň tas la ma-
laş dy ryl ma gy. Gö zeg çi lik – bu me ýil na ma laş dy ry lan çöz güt le ri 
ýe ri ne ýe tir mä ge kö mek ed ýän he re ket, gaý tar ma ly ha ba ry üp-
jün ed ýän ba ha ber medir.

Bu we zi pe le ri ýe ri ne ýe tir mek üçin iş dolandyryjyda býu je t 
mag lu mat la ry we ýe ri ne ýe ti ri ji le riň ha sa bat la ry bol ma ly. Býu-
jet - me ýil na ma nyň muk dar gör ke zi ji si, onuň saz la şy gy we ama la 
aşy ryl ma gy üçin kö mek. Ýe ri ne ýe ti ri ji niň ha sa ba ty – des ga nyň 
 ha ky ky ýag da ýy nyň öl çe gi. Ol, köp lenç, býu jet we ma li ýe ne ti-
je le riň de ňeş dir me le rin den yba rat. Ta pa wut  lyk lar üýt ge me ha-
sap la nyl ýar. Ha sa bat üýt ge me ler bo ýun ça do lan dyr ma ga kö mek 
ed ýär. Bu bol sa, iş dolandyryjynyň tej ri be de äh mi ýet ber mä ge la-
ýyk bo lan iş gi diş le ri ne äh li güý jü ni sarp et mä ge we ola ryň için de 
üýt gew siz ýe ri ne ýe ti ril ýän lerin den ýüz öwür mä ge kö mek ed ýär.

Me ýil na ma laş dyr ma we gö zeg çi lik biri-bi ri ne meň ze ýär, ola-
ryň ara syn da ky ser he di bil mek kyn. Do lan dy ry jy lar, el bet de, 
ola ryň ara syn da ky ser he di ge çir mek üçin wagt hem gi dir me-
ýär. Şu ýag daý da me ýil na ma laş dyr ma bi len gö zeg çi li ge iki si niň 
bi le lik dä ki nuk daý na za ry taý dan ga ral jak dyr. My sal üçin, «do-
lan dy ryş me ýil na ma laş dyr ma sy we gö zeg çi lik ul ga my» di ýen 
dü şün je le riň ýe ri ne biz «gö zeg çi lik ul ga my» , «ha sap ul ga myn da 
me ýil na ma laş dyr ma gyň we gö zeg çi li giň me se le le ri» at ly dar dü-
şün jä niň ýe ri ne ha sa byň «gö zeg çi lik mak sat la ry» at ly dü şün je-
le ri ulan ma ly dyr. Düýpli dü zü len me ýil na ma lar ýi ti bo lup, göz 
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öňün de tu tul ma dyk müm kin çi lik le riň ýe ri ne ýe ti ril me gin de 
do lan dy ry jy ny çäk len dir mez lik üçin he re ket ler dä ki er kin li gi 
aň lad ýar. Şo nuň üçin gö zeg çi lik önüm çi lik ýag daý la ry ola ryň 
kes git li üýt ge dil me gi ni ta lap edip du ran wag ty, hiç bir ýag daý da 
do lan dy ry jy nyň me ýil na ma lar da ky bent le ri ber jaý et me li di gi ni 
aň lat ma ýar.

1.2 su rat da do lan dy ryş gö zeg çi lik ul ga my nyň esa sy düzümleri 
gör ke zi len dir.

1. Adat ça, ter mos tat ota gy ny my sal ge tir ýär ler. Is len dik ýy-
ly ly gy ny be re liň. Ul gam baş da ky ýy ly ly gy öl çe ýär, ber len bi len 
de ňeş dir ýär, ge rek bo lan iş le ri ama la aşyr ýar. Em ma otag da ky 
ýy ly ly gy  aw to ma tik saz la ýyş in ze ner (teh ni ki) gö zeg çi li giň my-
sa ly dyr, do lan dy ryş gö zeg çi li gi däl dir. 1.2 su rat da şu do lan dy ryş 
ul ga my na iň azyn dan iki ada myň gat naş ýan dy gy gör ke zi len dir. 
Iş dolandyryjynyň esa sy işi onuň ga ra ma gyn da ky la ryň işi ne gö-
zeg çi lik et mek, şo nuň üçin do lan dy ryş gö zeg çi li gi teh ni ki gö zeg-
çi lik den ta pa wut ly lyk da adam la ryň işi bi len bag ly dyr. Wagt üçin 
we wagt için dä ki ara gat na şyk la ry gör kez ýän görkezijiler ýüz ler çe 
ýa-da müň ler çe. Şon da, adam la ryň kes git siz lik äle min dä ki san-
syz çöz güt le ri bi len de ňeş di ril ýän do lan dy ryş gö zeg çi li gi me se le-
si niň giň li gi ne ba ha be rip bolýar.

2. Dessin iş gi diş. Gö zeg çi (syn çy, su bor di na te), my sal üçin, 
söw da do lan dy ry jy sy iş dolandyryjylara jo gap ber me ýän iş gi-
diş le ri ne gö zeg çi lik ed ýär. Iş gi diş ( process ) – bel le nen mak sa da 
elt ýän çöz güt le riň ýa-da he re ket le riň ýy gyn dy sydyr.

3. Daş ky gur şaw - önüm çi li ge tä sir edýän gö zeg çi lik edip bol-
ma ýan se bäp le riň top lu my: de mirýo l hadysasy, si liň gel me gi we 
ş.m. Onuň bi len bag ly how py nä dip aýyr ma ly dy gy bol sa, aýratyn 
me se le dir.

4. Ýe ri ne ýe ti ri ji ha sa bat hä zir ki işiň we do lan dy ry şyň wagt ly 
- wag tyn da ky ba ha sy ny ber ýär.

5. Gaý tar ma ly ara gat na şyk mej bu ry dessin çöz güt le riň üz-
nük siz aky my nyň önüm çi lik iş gi di şi ne tä sir edişi ni gör kez ýär. 
Gö zeg çi lik ul gam la ryn da gaý tar ma ly ara gat na şyk, adat ça, býu jet 
we ha ky ky gör ke zi ji le riň üs tün de gu rul ýar. Gaý tar ma ly ara gat-
na şyk her hi li mak sat lar da ula ny lyp bi l ner: iş le riň ugur la ry ny, 
çöz güt le ri ka bul et me giň, tas la ma laş dyr ma gyň, şey le hem ýe ri-
ne ýe ti ri ji ha sa bat la ryň gör nüş le ri niň usul la ry ny üýt get mek de. 
Gaý tar ma ly ara gat na şyk gür rüň siz ge rek dir, ýö ne köp gö zeg çi lik 
ul gam la ry ýa ra maz gaý tar ma ly ara gat na şyk se bäp li däl-de, do-
lan dy ry jy la ryň öz le ri se bäp li gow şak dyr. Iş dolandyryjy ul ga myň 
bö le gidir. Ha sap çy lar we do lan dy ry jy lar  gö zeg çi lik ul ga my nyň 
di ňe bir mag lu mat la ry iş läp taý ýar la mak ýa ly teh ni ki usul la ryň 
top lu my däl-de, eý sem adam la ryň ara syn da ky ara gat na şyk lar dy-
gy ny öz-öz ü ne ýy gy-ýy gy dan ýat la dyp dur ma ly dyr . 

Ýolbaşçy

Ikinji derejeli ýolbaşçy

Hojalyk işiniň gidişi

Daşky gurşaw

Seljerme hasabaty   
(ýerine ýetiriş hasabaty)

Gaýtarmaly habar

Sur 1.2. Do lan dy ryş gö zeg çi lik ul ga my nyň esa sy düzümle ri.

Ha sap ul gam la ry nyň ne ti je li li gi ba ra da du rup ge çe liň. Ha sap 
ul ga my ny saý la mak da ky il kin ji öl çeg le riň bi ri onuň do lan dy ry şa 
ge tir ýän peý da la ry we çyk da jy la ry bo lup dur ýar, ýag ny mak sat se-
riş de le riň öwe zi ni dol ma ly dyr.

Ha sap ul gam la ry bu yk dy sa dy ha rytdyr. Is len dik ha ryt da (ýag, 
süýt we baş ga lar) bol şy ýa ly, olar pu la dur ýar. Ha ry dyň hi li ýo ka ry 
bol sa, oňa he mi şe hy ry dar ta py lar. Ýö ne bu ýer de «Ba ha sy nä çe räk 
bo lar?» di ýen so rag öňe çyk ýar. Eger ba ha gym mat bol sa, aly jy la r 
ony sa tyn al mak is le mez, ne ti je de, ki miň ha ry dy hil taý dan has go-
wy bol sa, ma li ýe kyn çy lyk la ry hem şon da çy kar.

Iş gär le riň üp jün çi li gi we mag lu mat la ryň iş le ni p taý ýar lan ylma-
gy üçin bo lan ýö ne keý ha sap ul gam la ryn dan baş ga, tä ze ha sap ul-
ga my na bo lan çyk da jy lar tä ze hü när öw ret mä ge ge rek bo lan düýp li 
çyk da jy la ry öz içi ne al ýar. (Has hem, bu köp do lan dy ryş wag ty ny 
ta lap eden de we ula ny jy la ryň kär le ri niň öň ki ul ga my ka na gat lan-
dy randa ýüze çykýar). 

Has çylşyrymly ul gam dan gelýän peý da ny ýol baş çy lyk ta ra pyn-
dan go ýu lan mak sat la ra ýet mä ge kö mek ed ýän do lan dy ryş çöz güt-
le ri niň top lu my hök mün de göz öňü ne ge ti rip bo lar. My sal üçin, 
eger kom pa ni ýa nyň do lan dy ry ly şyn da di ňe ha sa ba t mag lu mat la-
ry ula ny lan bol sa , býu jet le me ul ga my ny edin mek den esa sy peý da 
iş dolandyryjylara bag ly (me ýil na ma laş dyr mak, ýag ny has ne ti je li 
çöz güt le ri ama la aşyr mak). Bu usu ly tej ri be çi lik ýol baş çy ly gy däl-
de, hy ýa ly na za ry ýet di ýip at lan dyr ma gy ňyz müm kin. Mu ňa ga ra-
maz dan, ol ha sap çy lyk işi niň ha ky kat da äh li ne ti je le rinň sel je rmek 
üçin ha sa bat baş lan gy jy ny üp jün ed ýär. Mun dan baş ga-da, ol gö-
nü den-gö ni mag lu mat yk dy sa dy ýe ti bi len ut ga şyp gid ýär.

Em ma äh li za dy öň kü si ýa ly goý ma gyň se bä bi tä ze ul ga myň ga-
ra şyl ýan gir de ji le re ga ranyň da, has gym mat ly gy bo lup dur ýar.

Pi kir ýö ret me çyk da jy lary we ne ti je leri asyl öl çe nil me ýän hem 
bol sa, ne ti je li lik nuk daý na za ryn dan giň den ula ny lan dyr. Eger iki 
ta ra pyň mad dy ýag da ýy deň bol ma sa, şol bir ba ha dan sa tyn al mak 
bir ta rap üçin «go wy sa tyn alyş» bol ýan dy gyny, beý le ki ta rap üçin 
bol sa go wy bol ma ýan dy gy ny göz öňün de tut ma ly. Ha sap teh ni ka-
sy ny ýa-da ul ga my ny saý la mak aý ry-aý ry ugur la ra ýö ri te leş di ri len 
borç na ma la ra bag ly dyr.

Önüm çi lik ha sa by nyň haý sy dyr bir teh no lo gi ýa sy nyň beý le ki-
le re gö rä has go wu ly gy däl-de, teh ni ka nyň we ul ga myň oruntutar 
gör nüş le ri ha sa ba alyn ýar. Şol bir wag tyň özün de, adam fak to ry ny 
na za ra al mak ge rek. Şol bir ul gam bir şe re ket de go wy iş läp, baş ga 
bir şe re ket de bol sa, go wy iş le män bi ler. Şu ýag daý da iş do lan dy ry-
jy lar we ha sap çy lar gö zeg çi lik ul gam la ry nyň aý ryl maz bö le gi bo lup 
çy kyş ed ýär .

Hor mat ly Pre zi den ti miz döw le t do lan dy ryş işi ni ta la ba la ýyk 
ýo la go ýul ma gy na mö hüm äh mi ýet ber ýär. Türk me nis tan da do-
lan dy ryş işi ni ama la aşyr ma gy üp jün ed ýän ka nun çy lyk na ma la-
ry ka bul edi len dir. Ba zar gat na şyk la ry şert le rin de döw le ti do lan-
dy ryş ha sa by nyň jem gy ýet däki or ny has-da ýo kar lan ýar. Ýur duň 
dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň ýo kar lan ma gy, ma li ýe-ho ja lyk iş le ri ni 
ama la aşyr mak ba bat da yk dy sa dy sub ýekt le riň hu kuk la ry nyň gi-
ňe lme gi, te le ke çi li giň dür li gu ra ma çy lyk-hu kuk gör nüş le ri niň ýü ze 
çyk ma gy do lan dy ryş ha sa by nyň maz mu ny ny düýp li baý laş dyr ýar. 

Ede bi ýat:
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk me nis ta nyň dur muş-yk-

dy sa dy ösü şi niň döw let ka da laş dy ry ly şy. – Aş ga bat: Türk men döw let 
ne şir ýat gul lu gy, 2010.
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Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň başda durmagynda ta-
ry hy öl çeg ler bo ýun ça gys ga möh let de ama la 

aşyryl ýan dur muş-yk dy sa dy we me de ni öz gert me le riň 
oňyn ne ti je le ri hal ka ra gi ňiş li gin de do ly yk rar edil ýär. 
Bu yk rar na ma mil li Li de ri mi ziň «Döw let adam üçin-
dir!» di ýen şy ga ry nyň ýur du myz da do ly dur mu şa ge-
çi ril ýän di gi ne şa ýat lyk ed ýär.

Ösü şiň hä zir ki şert le rin de milli yk dy sa dy ýe tiň dur-
nuk ly ösü şi ni üp jün et mek esa sy ugur la ryň bi ri bo lup 
dur ýar. Şu nuň bi len bag ly lyk da, yk dy sa dy gör ke zi ji-
le riň ösü şi ne hem-de ola ryň gi ňiş le ýin öw re nil me gi-
ne aý ra tyn ta lap lar bil di ril ýär. Bu ta lap la ry göw ne jaý 
ýe ri ne ýe tir mek de san ly teh no lo gi ýa lar uly äh mi ýe te 
eýe dir.

Mil li yk dy sa dy ýet – sta tis ti ki bar la gyň çyl şy rym ly 
ob ýek ti. Sta tis ti ka nyň hal ka ra stan dart la ry na ge çi ril-
me gi yk dy sa dy ýet dü şün je si ne, onuň önüm çi lik işi ne 
düýp gö ter üýt geş me le ri giriz di. Önüm çi lik işi ha kyn-
da ky dü şün je, onuň çäk le ri hem-de ne ti je le ri ba ba-
tyn da ky ga ra ýyş lar üýt ge di; hyz mat-önüm çi lik gur şa-
wy na bo lan gat na şy ga, şeý le hem, onuň jem gy ýet çi lik 
önüm çi li gin dä ki or nu na ba ha ber li şi ne tä ze den se re-
dil di, pu dak lar bo ýun ça yk dy sa dy ýe tiň sta tis ti k topar-
landyrylmalary tä ze len di, yk dy sa dy işiň gör ke zi ji le ri 
we ne ti je le ri ba ra da ky dü şün je ler kes git le nil di.

Ma li ýe gu ral la ry ň ara syn da dö re di len ma li ýe gu ral-
la r aý ra tyn äh mi ýe te eýe dir. Paý na ma lar, ob li ga si ýa lar 
we gym mat ly ka gyz lar buk ja sy ny (in deks ge le şik le r) 
sat ma ga we sa tyn al ma ga hu kuk ber ýän stan dart laş dy-
ry lan möh let li şert na ma lar dö re di len ma li ýe gu ral la ry 
hök mün de ka bul edil ýär.

Dö re di len ma li ýe gu ral la ryň il kin ji gör nüş le ri XVI–
XVII asyr lar da he re ket edip başlaýar. Hä zir ki za man 
de ri wa tiw le riň esa syn da ga dym dö wür ler dä ki oba 
ho ja lyk önüm le ri niň şert na ma la ry goýlandyr. My sal 
üçin, Ni der land lar da olar XVII asyr da çi gil dem şi til-
le ri niň op sion söw da la ryn da iş jeň ula ny lyp dyr. XVIII 

asyr da Ýa po ni ýa nyň Osa ka şä he ri niň «Ýo da ýa» ba za-
ryn da şa ly ku pon la ry nyň söw dasy ama la aşy ry lyp dyr. 
Ýyg nalan ha syl la ry ny şä her am mar la ry na ýer leş dir ýän 
ýer eýe le ri ne am mar dil hat la ry be r lip dir. Bu ku pon öz 
eýe le ri ne şa ly nyň bel li möç be ri ni öňün den kes git le nen 
möh let de we yla la şy lan ba hadan sa tyn al mak hu ku gy-
ny be rip dir.

Möh let li şert na ma la ryň gur a lan söw da sy XIX asy-
ryň or ta la ryn da has aý dyň ösýär. 1848-nji ýyl da dün-
ýä niň il kin ji möh let li ba za ry bolan Çi ka go söw da pa-
la ta sy (Chicago Board of Tra de – CBOT) dö re dil ýär. 
1851-nji ýyl dan bu bir ža da for ward şert na ma la ry nyň 
do la ny şy gy amala aşyrylýar. Ýö ne bir nä çe ýyl dan soň 
bu ba za ra gat na şy jy la ry nyň ara syn da for ward borç na-
ma la ry ny ýe ri ne ýe tir mek bi len bag ly kyn çy lyk lar ýü-
ze çyk dy. Bu bol sa, bir ža söw da sy nyň düz gün le ri ni we 
stan dart laş dy ry lan şert na ma la ry nyň gör nüş le ri niň iş-
le nip taý ýar la nyl ma gy na we ka bul edil me gi ne ge tir di. 
Mun dan baş ga-da, şert na ma lar bo ýun ça borç na ma la-
ryň ke pil li gi hök mün de gat na şy jy la ryň ke pil ga tan jy ny 
- marža ny tö le me k ta lap edi lip baş lan dy.

Ýur du myz da dö re di len ma li ýe gu ral la ry ň hu kuk 
binýady hökmünde, 2014-nji ýy lyň 8-nji no ýab ryn da 
ka bul edi len «Gym mat ly ka gyz lar ba za ry ha kyn da» 
Türk me nis ta nyň Ka nu ny çy kyş ed ýär. Ka nu nyň 33-nji 
mad da sy na la ýyk lyk da:

«Gym mat ly ka gyz lar dan dö re dil ýän ka gyz lar – de ri-
wa tiw ler – de giş li gym mat ly ka gy zyň esa syn da du ran 
bin ýat lyk ak ti wiň ba ha sy nyň üýt ge me gi bi len bag la-
ny şyk ly ýü ze çyk ýan em läk hu kuk la ry ny (borç la ry ny) 
ber kid ýän gym mat ly ka gyz lar».

Gym mat ly ka gyz lar dan dö re dil ýän ka gyz lar op-
sion lar, fýu çers ler we Türk me nis ta nyň ka nun çy ly gyn-
da kes git le nil ýän beý le ki ma li ýe gu ral la ry gör nü şin de 
goý be ri lip bil ner.

Emi ten tiň op sio ny – öz eýe si niň on da göz öňün de 
tu tu lan möh let de we on da gör ke zi len ýag daý lar ýü ze 
çy kan ma ha lyn da, şeý le op sio nyň emi ten ti niň anyk 

MA LI ÝE GU RAL LA RYŇ STA TIS TI KI SEL JE RI LI ŞI

Ma li ýe we sta tis ti ka

Ýar sä het ORAZ MÄM ME DOW,
Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­«Sta­tis­ti­ka»­ka­fed­ra­sy­nyň­mü­di­ri

An na mu ham met GEL DI MÄM ME DOW,
Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň

«Bank­işi»­ka­fed­ra­sy­nyň­uly­mu­gal­ly­my
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muk dar da ky paý na ma la ry ny emi ten tiň op sio nyn da 
kes git le ni len nyrh bo ýun ça sa tyn al ma ga bo lan hu ku-
gy ny ber kid ýän at ly gym mat ly ka gyz bo lup dur ýar.

Şeý le hem, he re ket ed ýän ka nun çy ly ga la ýyk lyk-
da emi ten tiň – paý dar lar jem gy ýe ti niň op sion la ry nyň 
ýer leş di ril me gi ne, di ňe onuň ter tip na ma gaz na sy (ma-
ýa sy) do ly tö le ni len den soň rug sat be ril ýär. 

Fýu çers (fýu çers şert na ma sy) – ma ýa go ýu jy nyň emi-
ten tiň paý na ma la ry nyň ýa-da ob li ga si ýa la ry nyň anyk 
ky sym la ry ny bel le ni len nyrh bo ýun ça we anyk wag tyň 
ara ly gyn dan soň sa tyn al mak ýa-da sat mak ba ra da gür-
rüň siz borç na ma sy ny tas syk la ýan gym mat ly ka gyz.

Fýu çers şert na ma sy gaz na bir ža söw da sy nyň düz-
gün le ri ne la ýyk lyk da gaz na bir ža syn da bag la şyl ýar. 
Fýu çers şert na ma sy nyň ýe ri ne ýe ti ril me gi bir ža nyň 
kli ring mer ke zi ta ra pyn dan ke pil len di ril ýär.

Fýu çers şert na ma sy nyň eýe si eger, ýa pyl ma gy nyň 
şeý le ter ti bi şert na ma da göz öňün de tu tu lan bol sa, 
gaý duw ly ge le şi gi ama la aşyr mak ar ka ly is len dik wagt 
ony ýa pyp bi ler.

Dö re di len gym mat ly ka gyz la ryň bir ža sta tis ti ka-
syn da giň den ýaý ran aşak da ky gör ke zi ji le ri gör mek 
bol ýar:

- dö re di len ma li ýe gu ral la ryň, ha ryt la ryň ta kyk gör-
nüş dä ki göw rü mi (paý na ma lar üçin bag la şy lan op sion 
şert na ma la ryn da paý na ma la ryň sa ny, in deks üçin op-

sion lar we fýu çers ler, ber gi gu ral la ry üçin op sion lar we 
fýu çers ler);

- dö re di len ma li ýe gu ral la ryň (her bir gör nü şi bo-
ýun ça) açyk po zi si ýa sy (sa tu wa go ý lan ýag da ýy) – şol 
pur sat da ky ýa pyl ma dyk möh let li ge le şik le riň sa ny;

- bin ýat lyk ak ti wiň no mi nal ba ha sy bo ýun ça (her bir 
gör nü şi bo ýun ça) dö re di len ma li ýe gu ral la ryň söw da-
sy nyň ulu ly gy;

- dö re di len ma li ýe gu ral la ry aly jy lar ta ra pyn dan sa ty-
ja tö le nen hakujy nyň je mi ulu ly gy – sa ty jy nyň möh let li 
ge le şik ler bo ýun ça borç na ma ny öz üs tü ne al ma gy. 

Bu gör ke zi ji ler bir ža nyň söw da ul ga myn da ha sa ba 
al nan ge le şik le riň ýyl lyk ha sa ba ty esa syn da eme le gel-
ýär. Şeý le lik de, bu gör ke zi ji ler bir gün, hep de, aý, çär-
ýek, ýyl öňün den ýa-da söw da nyň baş lan se ne sin den 
ha sap la nyl ýar. 

Gaz na ba za ry nyň ýag da ýy ny we iş jeň li gi ni hä si ýet-
len dir ýän bu gör ke zi ji gaz na in deks le ri ne de giş li dir. 
Olar şu mak sat lar da ula nyl ýar:

- paý na ma lar ba za ry nyň, ob li ga si ýa lar ba za ry nyň 
we tu tuş ly gy na ala nyň da gaz na ba za rynyň ba ha la ry-
nyň iş jeň li gi ni kes git le mek de;

- gym mat ly ka gyz lar ba za ry nyň ýag da ýy ny gör kez-
ýän çak la ma we hä zir ki gör ke zi ji le riň mak royk dy sa dy 
ýag da ýy ny hä si ýet len dir mek de;

- gaz na gym mat lyk la ry na go ý lan ma ýa go ýu my do-
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lan dyr mak üçin ma te ma ti ki mo del ler de ba za ryň aý ra-
tyn lyk la ry hök mün de;

- in deks üçin fýu çers, in deks üçin op sion, in deks 
üçin fýu çer se op sion ýa ly bir nä çe dö re di len ma li ýe gu-
ral lar emele getirilende;

- de ňeş dir me üçin gaz na in deks le ri esas hök mün de 
ula nylyp, gaz na ba za ry nyň üýt gäp dur ma gy ny we beý-
le ki aý ra tyn lyk la ry ny hä si ýet len dir ýän bir nä çe gör ke-
zi ji ler ha sap la nan da.

Gaz na in deks le riniň şu gör nüş le ri ni ta pa wut lan dyr-
mak bo lar:

- gym mat ly ka gyz lar ba za ry nyň aý ra tyn bö le gi ni hä-
si ýet len dir ýän in deks ler, ola ra paý na ma we ob li ga si ýa 
in deks le ri de giş li dir. Bu to pa ra Ame ri ka nyň Bir le şen 
Ştat la ry nyň gaz na ba za ry ny hä si ýet len dir ýän Dou Jons 
(Dow Jo nes In dust rial Avera ge DJIA) se na gat in dek-
si, Ger ma ni ýa nyň paý na ma lar ba za ry nyň hä si ýe ti ni 
su rat lan dyr ýan DAX (Deutscher Ak tien in dex), Rus-
si ýa Fe de ra si ýa sy nyň paý na ma lar ba za ry nyň iş jeň li gi-
ni gör kez ýän Mosk wa nyň ban ka ra wal ýu ta bir ža sy ny 
my sal ge tir mek bo lar.

- geog ra fi k nuk daý na zar dan gaz na ba za ry nyň in-
deks le ri, bu ýag daý da mil li gaz na ba zar la ry na de giş li 
(ýur duň çä gin de he re ket ed ýän mil li bir ža lar we mag-
lu mat agent lik leri ta ra pyn dan ha sap lan ýan) in deks ler 
we hal ka ra gu ra ma lar, trans mil li ma ýa go ýum bank la-
ry we hal ka ra mag lu mat agent lik le ri ta ra pyn dan eme le 
getiri len hal ka ra in deks ler bel le nil ýär. Bu to pa ra büt-
indünýä in deks leri goş mak bo lar, my sal üçin, IFC/S&P 
(In ter na tio nal Fi nance Cor po ra tion/ Stan dard & Po-
or's), Mor gan Stan ley Capi tal In ter na tio nal we beý le-
ki ler);

- yk dy sa dy pu dak la ry hä si ýet len dir ýän in deks ler, 
my sal üçin in deks le riň ara syn da se na gat, bank we 
kom po zit in deks le ri (pu dak, bel li bir bölek we tu tuş 
ba za r gör ke zi ji le riniň sta tis ti k öl çe gi) ýa ly gör nüş le ri ni 
gör mek bol ýar;

- in deks ler ha sap la nan da esas hök mün de ula nyl ýan 
sta tis ti k usul la ra la ýyk lyk da, or ta ça göw rüm esa syn da 
ha sap la nan we gö nü den-gö ni in deks usul la ry bi len ha-
sap la nyl ýan gör ke zi ji le ri ýü ze çy kar ýar.

Gaz na in deks le ri ha sap la nan da, N paý na ma lar bo-
ýun ça ha sap lan ýan or ta ça arif me ti ki ba ha ny ulan mak 
bo lar:

Pa=
Pi

N ,
N
i=1∑

 
Pa  – or ta ça arif me ti ki nyrh;
N – paý na ma la ryň sa ny;
Pi – her bir paý na ma nyň t wagt daky (anyk pur-

satdaky) ba ha sy.
Şol bir wagt da, or ta ça nyr hyň üýt ge me gi ba za ryň 

üýt ge ýän di gi ni (hüm me tiň pe sel me gini ýa-da ýo kar-
lan ma gyny) gör kez ýär. Bu in deks her bir paý na ma nyň 
nyr hy nyň tä si ri ni de giş li paý na ma nyň ba ha sy bi len 
kes git le ýär. Paý na ma nyň nyr hy nä çe ýo ka ry bol sa, in-
dek siň umu my nyr hy nda şonça-da uly üýt geş me bo-
lup geçýär. Şeý le lik de, or ta ça arif me ti ki nyrh esa syn da 
gu ra lan in deks ler de ba ha la ryň de ňe çer li gi ni gör mek 
bol ýar.

Üýt ge mä niň dü zü mi ni gör kez mek üçin in deks ha-
sap la nan da, esas hök mün de ula nyl ýan kom pa ni ýa la-
ryň to pa ryn da ky ýa-da sa nyn da ky üýt geş mä öň ki we 
in di ki in deks le ri de ňeş dir mek müm kin çi li gi ni ber ýän 
dü ze diş koef fi sient-bö lü ji  gi ri zil ýär:

 
Dt=

Pi
Po

Do,
.∑

∑

Dt - hä zir ki bö lü ji;
Do - bin ýat lyk bö lü ji (köp ýag daý lar da kom pa ni ýa la-

ryň sa ny na deň);
∑ Pi - üýt geş me gi ri zi len den soň äh li paý na ma la ryň 

nyrh la ry nyň je mi.
Bu me ha nizm paý na ma la ry go şu lan, aý ry lan we bö-

lü nen ýag da ýda-da iş le ýän dir.
Or ta ça arif me ti ki ulu ly gyň bir nä çe ýet mez çi li gi hem 

bar dyr. Nä bel li or ta ça arif me ti ki ulu lyk ula ny lan da, 
has ýo ka ry nyr hly paý na ma la ra uly tä si r ýe tir ýär. Ýö-
ne de ňeş di ril me dik or ta ça arif me ti ki ulu lyk iň ýokary 
(mak si mal) we iň pes (mi ni mal) gör ke zi ji leri, şeý le 
hem beý le ki gör ke zi ji ler ýa ly sta tis ti k je mi  gör kez ýär.

Sta tis ti k gör ke zi ji le riň je min dä ki aratapawut uly bo-
lan ýag da ýyn da, ot no si tel ba ha lar dan or ta ça geo met-
ri k ulu ly gyň ha sap lan ma gy mak sa da la ýyk bo lar:

Pr=
P1t P2t Pnt

N ( ( () ) )P10 P20 Pn0
,. .

√
...

 
bu ýerde:
Pr - or ta ça geo met ri k ba ha;
Pit - paý na ma la ryň ba ha sy.
Bu in dek siň üs tün li gi ni, il ki bi len, or ta ça arif me ti k 

ulu ly gyň esa syn da ha sap la ma kdan, has ta pa wut ly aý-
ra tyn ly gy, ha sap lan ýan in dek se de giş li iň gym mat we 
iň ar zan paý na ma la ryň ara syn da ky ba ha la ryň düz gün-
leş di ril me gi  bilen delillendirýärler.

Ede bi ýat:
1. «Gym mat ly ka gyz lar ba za ry ha kyn da» Türk me nis-

ta nyň Ka nu ny // Türk me nis ta nyň Mej li si niň mag lu mat-
la ry. – 2014. – № 4.
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➢ Baş baý rak: HAN GEL DI GUR BAN GEL DI ÝE W — Türk me nis ta nyň Ma li ýe 
we yk dy sa dy ýet mi nistr li gi niň ýa nyn da ky Yk dy sa dy ýe ti tö wek gel çi lik ler den go ra mak 
Agent li gi niň Yk dy sa dy tö wek gel çi lik le ri sel je riş mü dir li gi niň baş ly gy;

➢ Bi rin ji orun: AL LA MY RAT KEÝ MI RO W — Türk me nis ta nyň Ma li ýe we yk dy sa-
dy ýet mi nistr li gi niň baş buh gal te ri;

➢ Ikinji orun: MEÝ LIS DÖW LE TO W — Türk men döw let yk dy sa dy ýet we do lan dy ryş 
ins ti tu ty nyň ma gist ran ty;

➢ üçünji orun: GÜLA ÝYM ŞÜ KÜ RO WA — Türk me nis ta nyň Mer ke zi ban ky nyň iş-
gär ler sy ýa sa ty mü dir li gi niň da şa ry ýurt tej ri be si ni öz leş dir mek we hü när men le ri taý ýar-
la mak bö lü mi niň baş hü när me ni;

➢ hö wes len di ri ji or un: SÄH RA GÜL ÝA MA DO WA — Türk me nis ta nyň Te le kom-
mu ni ka si ýa lar we in for ma ti ka ins ti tu ty nyň öw re ni ji-mu gal ly my;

Türk me nis ta nyň Ma li ýe we yk dy sa dy ýet mi nistr li gi 
hem-de Türk me nis ta nyň Kär deş ler ar ka la şyk la ry nyň 
Mil li mer ke zi ta ra pyn dan 2021-nji ýy lyň ýan war aýyn-
da yg lan edi len hem-de şol ýy lyň do wa myn da ýur du-
my zyň ma li ýe we yk dy sa dy ýet top lu myn da hem-de bank 
ul ga myn da we ola ryň dü züm bir lik le rin de zäh met çek ýän 
iş gär le ri ň ara syn da ge çi ri len «Ýy lyň yk dy sat çy sy» at ly yk-
dy sa dy ugur ly yl my hä si ýet li ma ka la la ryň bäs le şi gi niň je mi 
jem le nil di. Bäs le şi giň dü zü mi tas syk la nan emin ler to pa ry nyň 
de giş li mej li sin de «Ma li ýe we yk dy sa dy ýet» yl my-ama ly žur na-
ly nyň 2021-nji ýyl da ne şir edi len san la ryn da çap dan çy kan yl my 
ma ka la la ra ba ha be ril di hem-de bäs le şi giň ýe ňi ji le ri bel li bol dy. 

Türk me nis ta nyň Jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň mer ke zi niň mej-
lis ler za lyn da «Ýy lyň yk dy sat çy sy» at ly yk dy sa dy ugur ly yl my hä-
si ýet li ma ka la la ryň bäs le şi gi niň ýe ňi ji le ri ni yg lan et mek hem-de sy-
lag la mak my na sy bet li aý dym-saz ly da ba ra ly çä re ge çi ril di. Da ba ra da 
yk dy sa dy bäs le şi giň emin ler to pa ry nyň ag za la ry, Türk me nis ta nyň Ma-
li ýe we yk dy sa dy ýet mi nistr li gi niň «Ma li ýe we yk dy sa dy ýet» yl my-ama ly 
žur na ly nyň re dak si ýa sy nyň jo gap kär iş gär le ri çy kyş et diler. Olar bäs le şi giň 
ýo ka ry gu ra ma çy lyk de re je de, aç-açan lyk hä si ýet de hem köp çü lik le ýin esas-
da ge çi ri len di gi ni bi ra gyz dan bel le di ler, ýe ňi ji le ri ga za ny lan ar zy ly üs tün lik 
bi len tüýs ýü rek den gut la dy lar. Şeý le lik de, bäs le şi giň emin ler to pa ry nyň ge len 
gu tar nyk ly ne ti je si ne hem-de ola ryň be ren ba ha la ry na sel jer me ber lip, emin ler 
to pa ry nyň ýyg na gy nyň ka ra ry na la ýyk lyk da:

«Ma li ýe we yk dy sa dy ýet» yl my-ama ly žur na ly nyň üs ti bi len ge çi ri len «Ýy lyň 
yk dy sat çy sy» at ly yk dy sa dy ugur ly yl my hä si ýet li ma ka la la ryň bäs le şi gi niň 2021-
nji ýy lyň jem le ri niň ýe ňi ji le ri şu baý rak ly orun lar bo ýun ça bellenildi:

«ÝY­LYŇ­YK­DY­SAT­ÇY­SY»
BÄS­LE­ŞI­GI­NIŇ­JE­MI­JEM­LE­NIL­DI

Ýe ňi ji le re gu raý jy ta rap la ryň bi le lik dä ki Hor mat hat la ry hem-de sow gat lar 
da ba ra ly ýag daý da gow şu ryl dy.
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ÜNS BE RIŇ, BÄS LE ŞIK!

► bäs le şi ge ma li ýe we yk dy sa dy ýet top lu myn da 
hem-de bank ul ga myn da we ola ryň dü züm bir lik le-
rin de zäh met çek ýän dür li ýaş da ky iş gär ler gat na şyp 
bi ler ler;

► bäs le şi ge Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de mil li yk dy sa dy ýe ti mi zi ýo ka ry dep gin-
ler bi len ös dür mek, «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 
ýur du my zy 2019-2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy-
sa dy taý dan ös dür me giň Mak sat na ma sy ny» üs tün-
lik li dur mu şa ge çir mek, şeý le-de «Türk me nis tan da 
2019-2025-nji ýyl lar da san ly yk dy sa dy ýe ti ös dür me-
giň Kon sep si ýa sy» bi len bag ly tä ze ýa zy lan yk dy sa dy 
ugur ly yl my hä si ýet li ma ka la lar  ka bul edil ýär;

► bäs le şi ge gat na şy jy lar öz makalalaryny «Ýy lyň 
yk dy sat çy sy» at ly yk dy sa dy ugur ly yl my hä si ýet li ma-

ka la la ryň bäs le şi gi ne» di ýen ýaz gy ly hat bi len «Ma li-
ýe we yk dy sa dy ýet» yl my-ama ly žur na ly nyň re dak si-
ýa sy na ýol la ma ly dyr ;

► bäs le şik met bu gat da çap edi len gü nün den 2022-
nji ýy lyň 31-nji okt ýab ry na çen li do wam ed ýär;

► bäs le şigiň jemleri Düz gün na ma da gör ke zi len 
emin ag za la ry ta ra pyn dan göz den ge çi ri len iş le riň 
yk dy sa dy bäh bi di, hi li we de re je si bo ýun ça 2022-nji 
ýy lyň no ýab ryn da Türk me nis ta nyň he mi şe lik Bi ta-
rap lyk baý ra my nyň öňü sy ra syn da jem le niler. 1 sa ny 
1-nji, 1 sa ny 2-nji we 1 sa ny 3-nji baý rak ly orun la ra 
my na syp bo lan ýe ňi ji le re Türk me nis ta nyň Kär deş ler 
ar ka la şyk la ry nyň Mil li mer ke zi niň we Türk me nis ta-
nyň Ma li ýe we yk dy sa dy ýet mi nistr li gi niň Hor mat 
hat la ry hem-de sow gat la ry gow şu ry lar.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rü- niň äh li ýyl la ryn da Gah ry man Ar ka da gy myzyň 
taý syz ta gal la la ry bi len ýur du my zyň mil li yk- dy sa dy ýe ti ni döw re bap ös dür mek ba ba tyn da 
bir nä çe hal ka ra äh mi ýet li kuw wat ly tas la ma lar ama la aşy ryl dy. Şu dö wür de ýur du my zyň ýan-
gyç-ener ge ti ka, hi mi ýa, ag ro se na gat top lum la- ryn da, ulag-kom mu ni ka si ýa ul ga myn da, ýe ňil 
se na ga ty pu da gyn da hem-de sy ýa hat çy lyk da teh no lo gik taý dan döw re bap en jam laş dy ry lan 
kär ha na la ryň, des ga la ryň ýüz ler çe si gur lup ula nyl ma ga be ril di. Bu ga za ny lan üs tün lik ler, 
il kin ji no bat da, Mil li Li de ri mi ziň baş lan gyç- la ry bi len ýur du my zyň mil li yk dy sa dy ýe tin de 
in no wa sion esas da ýo ka ry de re je li se na gat la şan ösüş ýag da ýy nyň al nyp ba ryl ýan dy gy nyň aý dyň su but na ma sy dyr. Hor-
mat ly Preziden timiz Türk me nis ta nyň Mi nistr ler Ka bi ne ti niň gi ňiş le ýin mej lis le rin de ýur du my zyň halk ho ja ly gy nyň 
äh li top lum la ry ny, pu dak la ry ny hem-de dü züm le ri ni mak sat na ma la ýyn hem san ly yk dy sa dy ýe te da ýan ýan in no wa si-
ýa lar esa syn da dur nuk ly ös dür mä ge, yk dy sa dy ýe ti mi ziň ýo ka ry bäs le şi ge ukyp ly ly gy ny ga zan ma ga gö nük dir me li di gi ni 
yzy gi der li nyg ta ýar. In no wa sion hä si ýet li «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 2019-2025-nji ýyl lar da dur muş-
yk dy sa dy taý dan ös dür me giň Mak sat na ma sy ny», «Türk me nis tan da 2019-2025-nji ýyl lar da san ly yk dy sa dy ýe ti ös dür-
me giň Kon sep si ýa sy ny» ýo ka ry hil li ama la aşyr mak mak sa dy bi len, Türk me nis ta nyň Kär deş ler ar ka la şyk la ry nyň Mil li 
mer ke zi hem-de Türk me nis ta nyň Ma li ýe we yk dy sa dy ýet mi nistr li gi bi le lik de ýur du my zyň ma li ýe we yk dy sa dy ýet top-
lu myn da hem-de bank ul ga myn da we ola ryň dü züm bir lik le rin de zäh met çek ýän iş gär le ri ň ara syn da «Ýy lyň yk dy sat-
çy sy» at ly yk dy sa dy ugur ly yl my hä si ýet li ma ka la la ryň bäs le şi gi ni yg lan ed ýär.

BÄS LE ŞI GIŇ ŞERT LE RI WE GE ÇI RI LIŞ TER TI BI:

Bäs le şi ge hö dür le nen ma ka la la ry şu sal ga iber me li:
Aş ga bat şä he ri, 744000, Ar ça bil  şa ýo lu nyň 156-njy ja ýy, Türk me nis ta nyň Yk dy sa dy ýet top lu my, 

«Ma li ýe we yk dy sa dy ýet» yl my-ama ly žur na ly nyň re dak si ýa sy.
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CONFIDENT REVIVAL OF THE NEW 
EPOCH OF POWERFUL STATE

Economic strategy

Atajan ATAYEV
Head­of­Strategic­and­Sustainable­Development­Department

Ministry­of­Finance­and­Economy­of­Turkmenistan

The economic policy of our country 
pursued under the wise leadership of 
Honorable President of Turkmenistan 

Gurbanguly Berdimuhamedov is aimed at 
diversifying, modernizing comprehensively the 
national economy and bringing it to the path of 
industrial, innovative development, intensive 
investment activity. It stipulates strengthening 
of the positions of the country in the world 
economy, competitive recovery of the national 
goods producers, thus to achieve such main 
objective of the state as further improvement 

of the well-being of the population, increase 
of the standard of living. Currently, the large-
scale projects and the all-encompassing reforms 
carried out in our country are aimed at creating 
a solid foundation for sustainable development 
in all the national economy sectors.

On February 11, 2022, the Assembly of the 
Halk Maslakhaty of Milli Gengesh of Turk-
menistan was held at the Maslakhaty Palace 
under the leadership of Honorable President of 
Turkmenistan. For the purposes of steady po-
litical, economic and social development of our 
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Independent, Neutral homeland; for provision 
of further strengthening of the Independence 
and Neutrality foundations, the integrated and 
sustainable development of the economy sec-
tors based on knowledge and innovations, envi-
ronmentally friendly technologies, introduction 
of new, effective management methods; as well 
as for the purposes of further improvement of 
the social and living conditions of the popula-
tion, achievement of high standard of living, 
Honorable President of Turkmenistan signed 
the Decree approving the Program «Revival of 
the New Epoch of Powerful State: the National 
Program for Socioeconomic Development of 
Turkmenistan in 2022-2052». The adoption of 
this 30-year national strategy at the initiative of 
the head of the state was the important, timely 
decision.

The National Program defines the guidelines 
of the policy of the leader of the nation in the 
field of comprehensive development of our 
country for the next 30 years. 

The main goal of the National Program is to 
ensure high rates of political, economic, social 
and cultural development of Independent, Neu-
tral Turkmenistan in the new historic period, 
further strengthening of foundations of the Na-
tional Independence and Neutrality for the next 
30 years.

The objectives of the National Program com-
prise sequential improvement of the public 
administration system in accordance with the 
changing conditions of the market economy; 
permanent strengthening of macroeconomic 
stability in the country; increase of competi-
tiveness of the national economy through effec-
tive use of advanced technologies and the best 
practices of the world. The objectives stipulate 
strengthening of the positions of our country 
at the level of the steadily developing states; 
increase of hydrocarbon resources export in a 
form of fuel and environmentally safe petro-
leum products, and on this basis strengthening 
of the export potential of our country, as well 
as further development of processing of the 
mineral resources and agricultural products. 
Increase of the private sector activities, achieve-

ment of abundance of consumer goods in the 
domestic market; aiming of the state's invest-
ment policy on modernization of the produc-
tion sphere; creation of a new technological 
«green economy»; intensification of investment 
activity and economic efficiency of the invest-
ments in the country, regulation of the norms of 
self-sufficiency period of the new and existing 
industrial enterprises.  

Due to the initiatives and unprecedented ef-
forts of Honorable President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in the epoch 
of powerful state and happiness, in a result of 
the large-scale market-oriented reforms in our 
country, our Independent, Neutral state Turk-
menistan is rapidly developing, reaching high 
results in the domestic and foreign policies, in 
all sectors of the economy. Owing to the suc-
cessive modernization of the national economy, 
Turkmenistan's position in the world is increas-
ingly strengthening. Our country maintains the 
leading positions among the world countries in 
terms of the GDP growth rates.

The strategy of the national leader for sus-
tainable development is performed in accor-
dance with the adopted programs. Currently, 
the country implements the programs including 
the main directions of the socioeconomic policy 
of Honorable President of Turkmenistan such 
as the «National Program for socioeconomic 
development of Turkmenistan in 2011-2030», 
the «Program of President of Turkmenistan for 
socioeconomic development of the country in 
2019-2025», as well as the dozens of Programs, 
Plans and Conceptions of the sector and region 
levels. The country has already achieved notable 
results in diversifying the sector structure of the 
economy, in improving the standard of living, 
deepening the economic and institutional re-
forms, achieving uniform development of the 
regions. 

The national model of socioeconomic devel-
opment successfully implemented in our coun-
try under the wise leadership of Honorable 
President of Turkmenistan ensures the full po-
litical unity of our state and the consistent im-
provement of well-being of the population.
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Currently, the economic policy of our coun-
try is aimed at ensuring sustainable, balanced 
economic development, increasing the compet-
itiveness of economic sectors, the labor produc-
tivity, meeting the needs of the domestic market 
through local production and increasing export 
potential. To achieve these goals, the Govern-
ment of Turkmenistan is implementing a set of 
measures aimed at improving macroeconomic 
regulation institutions, improving the invest-
ment and business environment, developing pri-
vate entrepreneurship, strengthening the stimu-
lating role of monetary and tax policy, ensuring 
financial stability, developing the stock market 
and creating a competitive market environment.

The socioeconomic policy of Turkmenistan 
for the period of 2022-2052 is aimed at stable 
economic growth, consistent improvement of 
the public administration system, further im-
provement of the social security, the welfare of 
the people, ensuring their prosperous and hap-
py life.

At the current stage of development of the 
world economy, the factors such as the strength-
ening of universal competition, climate change, 
and increased needs in food and water resources 
determine the main directions of ensuring the 
economic and food security of the country. 

Ensuring the country's food security, as a pri-
ority direction of the state policy, influences the 
formation of important foundations of demo-
graphic policy, social system, ensures vital ac-
tivity, health and physical activity, length and 
quality of life of the population of the country.

In the socioeconomic strategy of Honorable 
President of Turkmenistan, based on market 
relations, much attention is paid to investment 
activity. Implementation of the Programs 
and Plans of socioeconomic development 
of the country provides for the high rates of 
stable economic development of our country. 
As a result, financial resources sufficient for 
conduction of the investment policy at a high 
level are accumulated in the sectors of the 
economy. These resources, in turn, are invested 
to the development of the economy. 

The National Program provides for the im-

plementation of an investment policy aimed at 
the production of high-tech, competitive prod-
ucts, as well as the creation of an economic sys-
tem and a social security system of the regions. 
Large-scale investment projects of the national 
and region levels will be implemented in vari-
ous sectors of the national economy.

The industry is facing the great tasks on turn-
ing the country into an industrially developed 
state, on developing the import-substituting in-
dustries, as well as on increasing the volumes of 
export products in the country.

In the future, the implementation of an in-
novative and active development course will 
radically change the nature of the country's in-
dustrial production, and over time, it will be in-
creasingly adapted to the changing conditions 
of the global economic market. The main goal 
of the industrialization policy of the state is to 
diversify the sectors of the economy as a whole, 
to create conditions for the development and 
formation of the manufacturing industries as 
the main engine of the country's economy.

The stable growth of the manufacturing in-
dustries and their competitiveness pose the task 
of creating technologically advanced industries 
that involve changing the structure of fixed as-
sets of the existing enterprises, promoting me-
dium- and high-tech products to world markets 
through the digitalization of production.

The integration of all sectors of the country's 
economy into a single digital system, the full 
organization of functioning of this system is 
performed in accordance with the international 
standards.

Industrial and innovative development of 
the country involves satisfaction of the needs 
of the domestic market by introduction of new 
technologies, by increase of competitive oil and 
gas processing industries, undertaking of mod-
ern structural transformations in the industri-
al branches. It is also important to expand the 
range of metallurgy products, develop further 
the metallurgical industry. It could be based 
on the construction of non-ferrous metallurgy 
enterprises for the production of aluminum, 
magnesium, lithium, activation of relevant in-
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dustries based on the innovative development 
of solar energy, semiconductor equipment and 
photovoltaic modules, as well as mirrors, which 
are integral elements of solar energy.

Consistent implementation of the energy 
policy aimed at large-scale development of the 
oil and gas complex and its integration into the 
international energy system will be continued 
within the framework of the National Program. 
The positions of the oil and gas industries as the 
main financial source for the socioeconomic de-
velopment of the country will be strengthened.

Thanks to the extensive opportunities ar-
ranged by Honorable President of Turkmenistan 
for the extraction and processing of natural gas 
and increase of export volumes of the hydrocar-
bon products the large-scale work is carried out 
to develop the gas industry.

It is planned to complete the construction of a 
complex of gas refining facilities as a part of the 
second, third and fourth stages of industrial de-
velopment of one of the world's largest natural 
gas fields «Galkynysh».

The development of the building materials 
production industry will make it possible to 
provide the construction sites with the build-
ing materials of national production, reduce the 
volumes of their import. In the medium term, 
innovative reforms in the industry will con-
tinue, and the work will continue to meet the 
growing consumer demand for industrial and 
building materials products.

In line with the active integration of Turkmen-
istan in the world economic system, formation 
of developed industrial sector in our country 
and consistent improvement of the social and 
living conditions of our people, the investment-
based modernization of the electric power in-
dustry will continue.

The development of the electric power indus-
try in the medium term will be associated with 
the sale of electricity to foreign consumers. In 
order to bring the Turkmen energy resources 
to the foreign energy markets by diversifying 
the routes, the electricity production will be 
increased, the power transmission lines will be 
upgraded.

The chemical industry is the promising, fast-
growing branch of the national economy and is 
aimed at providing for the sectors of the national 
economy and the population with a wide range 
of chemical industry products, at increasing the 
export potential of the country.

Currently, the industrial enterprises produce 
polymer products, environmentally friendly 
gasoline from natural gas, as well as mineral fer-
tilizers, potassium chloride, technical and ed-
ible salt, technical iodine, carbon black, etc. 

Under the wise leadership of Honorable Pres-
ident of Turkmenistan, the program work is car-
ried out to expedite the comprehensive reforms 
in the agro-industrial complex, to turn the agri-
culture into one of the highly profitable branch-
es providing the possibilities of reducing the 
volume of import of agricultural products due 
to increase of their production within the coun-
try to meet the demand of the population for 
food products and ensure food security for the 
state. Social conditions, as well as the working 
conditions of the rural workers are consistently 
improved. Thanks to further development of 
the legal base and improvement of production 
relations in the agricultural sector, the farmers 
are provided with all opportunities to obtain 
rich harvests from the fertile Turkmen land.

In accordance with the National Program, the 
food security will continue to be strengthened 
in our country by increasing the volumes of 
high-quality agricultural products, by creating 
competitive, environmentally friendly modern 
production facilities. At the same time, the vol-
umes of import of the goods will decrease, and 
their export will upsurge.

Thus, the historic document approved by 
Honorable President in the epoch of power and 
happiness the «Revival of the New Epoch of the 
Powerful State: the National Program for So-
cioeconomic Development of Turkmenistan in 
2022-2052» will promote further socioeconomic 
development, industrialization, creation of new 
production capacities, expansion of the export 
potential, improvement of the quality of life of 
the population, and in general, the achievement 
of the socioeconomic progress.
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Economic doctrine

FUNDAMENTAL PRINCIPLES OF THE ECONOMIC POLICY OF
INDEPENDENT TURKMENISTAN

The year 2022, that has started under the inspired motto «The era of the people with Arkadag» 
represents a new stage of the achievements historically meaningful, deeply humane in point of fact 

and content. The explicit social trend of these achievements suggests the evidence of worthy continuity 
of the chronicle of high resolve deeds making up new golden pages of our history.

In 2021, Turkmenistan solemnly celebrated the 30th 
anniversary of its Independence. On the eve of this 
glorious holiday, Honorable President of Turkmenistan 

presented to us his new book «Independence is our happi-
ness». In this book, the leader of the nation emphasizes: «In-
dependent, permanently neutral Turkmenistan is growing 
strong, relying on the millennial history experience and the 
principles of statehood of our ancestors, as well as studying 
the possibilities of the modern creation, perceiving the most 
perfect achievements». 

As is well known, the Independence of the state system 
presumes the implementation of a broad-format independ-
ent policy in three hypostases: political, socioeconomic and 
humanitarian aspects. This article is the attempt to highlight 
some of the principles adopted in Turkmenistan in the field 
of pursuing an independent policy of sustainable economic 
development.

During the years of Independence and Neutrality in 
Turkmenistan, the economic strategy has continuously been 
based on the following fundamental principles of sustain-
able growth.

1. Ensuring dynamic economic growth, becoming one 
of the developed states with a high standard of living of 
the population. The work up of measures for the dynamic 
growth of the country's GDP, the optimization of the pro-
portions between consumption and accumulation in the 
distribution of the created GDP, the prioritization of income 
growth and social indicators, the development of hi-tech, 
high-quality services became the main indicators of growth. 
In particular, special attention was paid to the growth of 
GDP per capita, income per household, the share of the so-
cial sphere in the state budget expenditures, the capital in-
vestment. As a result, an economic mechanism was created 

for the purposes of formation of a socially oriented market 
economy system.

2007-2008 was a turning point in orientation of the 
growth of the economy of Turkmenistan on the rails of sus-
tainable development; it was the basic period of preparation 
for the serious promotion of socioeconomic and environ-
mental transformations in the country.  

2. Preparing and implementation of major socio-
economic development programs that guarantee a grad-
ual transition to market relations. The transition to market 
relations in the country was carried out on a program-tar-
get basis. By the present time, over 100 large programs have 
been adopted and implemented in Turkmenistan, with spe-
cial attention by the government to the creation of condi-
tions (legal, economic, organizational, infrastructure and 
others) for the accelerated and effective development of the 
economy. One of the important tasks is the development 
and implementation of targeted investment and scientif-
ic-technological programs, regulation and stimulation of 
innovation activity, which required a revision and a certain 
restructuring of the current system of governance of the in-
dustrial and innovative development. 

The government has carried out monitoring and mon-
itors permanently the implementation of the adopted pro-
grams, ensures their timely and full-scale financing. At the 
same time, specific targeted programs for development of 
the industries and socioeconomic subsystems are imple-
mented. The work carried out in this direction resulted in 
achievement of high coordination of the implemented pro-
grams, and the achievement of parameters set in them is en-
sured.  

3. Orientation by the government of the parameters 
of socioeconomic growth of the country on achievement 
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of the UN Sustainable Development Goals, while high-
lighting national priorities and taking into account the 
mentality of the people. In this context, in accordance with 
the UN Sustainable Development Goals, national priorities 
reflecting the most important development issues have been 
worked up, and measures to achieve these goals are being 
implemented on a program basis. Turkmenistan, while sup-
porting the 2030 Agenda, immediately made consistent and 
substantive steps to implement the Sustainable Develop-
ment Goals at the national, regional and global levels. The 
most important parameters of the Sustainable Development 
Goals were organically integrated into the Program for Soci-
oeconomic Development of Turkmenistan in 2019-2025.  

4. Improving the management of state property and 
state resources of the country. Currently, rather large pub-
lic sector is functioning in the economy of Turkmenistan. 
The state is the guarantor of the preservation and enhance-
ment of the national welfare. State structures, based on the 
development of special programs and legislative acts, imple-
ment measures to improve the efficiency of state property 
management, the processes of denationalization and pri-
vatization of state property, the creation of joint-stock and 
other corporate forms of ownership. As a result, a phased, 
science-based transition to various organizational forms is 
being carried out, and a legal framework is being created for 
the effective development of public-private partnership.

5. Participation of the state in implementation of the 
structural reforms and in management of the economy 
diversification processes in line with creating an innova-
tion system and ensuring full employment of the popula-
tion. The production of competitive, both export-oriented 
and import-substituting goods, works and services in the 
manufacturing industry and the service sector form the 
main subject of the state policy. For this purpose, the state 
creates a favorable investment and business climate; the par-
ticular job is done to formulate a predictable and stimulating 
macroeconomic policy in order to implement the structural 
reform of the economy. The most favorable conditions are 
created for development of the processing sectors, primarily 
high-tech ones, providing technical re-equipment of indus-
try, increasing the competitiveness of domestic goods and 
the development of services on the world market. The key 
directions in this area are the improvement of the regulatory 

legal framework for the innovations system, the creation of 
a state program of innovative development (including the 
creation of new industries, the organization of production 
of new technologies at the existing enterprises and the intro-
duction of advanced technologies), ensuring the effective 
functioning of the national innovation system, the creation 
of public administration mechanisms in the implementa-
tion of innovative projects.

6. Creation of regulatory legal framework for the for-
mation of a comprehensively developed society, ensuring 
the inviolability of their compliance.  For the successful 
implementation of the state policy and improvement of 
state management of the socioeconomic development of the 
country, the existing one is being systematically improved, 
and a new regulatory legal framework is being created to 
meet the development goals of all spheres of the economy. In 
particular, improvement of the mechanisms of state regula-
tion of the regions development; provision of legal norms of 
international standard for the investment projects, including 
foreign ones; creation of favorable legal conditions for the 
development of foreign trade, establishment of an effective 
customs regime, state support to the national export; further 
development of the legislation providing for social guaran-
tees to the population, creation of regulatory legal acts in the 
field of state support to the competitive in perspective eco-
nomic sectors, including the science-intensive ones, creation 
of legal norms for innovative development, as well as other 
regulatory acts aimed at implementation of the investment 
and infrastructure projects. In order to ensure compliance 
with the legislation the monitoring is carried out by state 
management bodies.

7. Implementation of an active investment policy by 
the state. Dynamic industrialization of the country's econ-
omy was the result of an active investment policy pursued 
by Honorable President of Turkmenistan. For many coun-
tries, including Turkmenistan, foreign investments play an 
important role in economic development. They are con-
sidered as the most stable, positive contributions to the the 
economy in terms of the development of its production and 
export potential, as well as provision of employment. The 
higher level of openness of Turkmenistan's economy is one 
of the important conditions for increase of inflow of foreign 
investments. 
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8. Conduction of an active foreign economic and for-
eign trade policy. One of the important tasks of diversifying 
the country's economy is strengthening of Turkmenistan's 
position in the international division of labor, increase of the 
country's export potential and diversification of its product 
and cross-country structure, bringing of quality of the manu-
factured products to international standards. Since the first 
years of the Independence, in the context of the international 
division of labor in the economy of our country, strong pos-
itions have been occupied in two production complexes: oil 
and gas complex and textile complex. Over the years of the 
epoch of power and happiness, along with these complexes, 
a solid foundation is being laid in the country for develop-
ment and diversification of the chemical and petrochemical 
industries, the power engineering, the agro-industrial com-
plex, building materials industry and others.

Currently, large-scale work is underway in the country to 
increase the export potential of the country. These grandiose 
transformations find their real embodiment in the changes 
in radical diversification and innovative development of the 
country's economy, increasing the volume of investments, 
the construction of new social and industrial facilities, the 
coordinated development of all sectors and regions of the 
unified economic system of the country, the consolidation 
of the export potential of the economy, the creation of im-
port-substituting industries, the expansion of private sector 
development and a number of other initiatives. 

9. Participation of the state in the creation of modern 
infrastructure for the purposes of successful integration 
of the economic entities in the world economic system. 
Competitiveness of the industrial and other sectors of the 
economy largely depends on the development level of in-
dustrial and social infrastructure. Public administration 
ensures the cluster (inter-sector and spatial) development of 
the economy, and also creates a political platform for inten-
sification and improvement of effectiveness of the country's 
foreign economic relations through various mechanisms. 
Such mechanisms include Intergovernmental Committees 
for cooperation with partner countries, the establishment of 
foreign trade relations, attraction of foreign capital through 
the joint ventures creation based on production sharing 
agreements or concessions aimed at attracting foreign in-
vestors to certain regions of the country. 

10. State support to development of the telecommuni-
cation systems and information technologies for creation 
of e-government in accordance with the Conception for 
Digital Economy Development in Turkmenistan. In a 
market economy, the production of products and the prof-
itable sale of these products are equally important. Thus, the 
domestic and foreign markets should be studied previously. 
In the world practice, modern information technologies are 
being widely introduced in this regard, which in fact means 
the transition to digital economy. Therefore, the strategic 
goal of the state policy is transition to the digital economy. At 
the same time, one of the priorities is strict control over the 
timely implementation of the measures outlined in the Con-
ception for Digital Economy Development in Turkmenistan 
in 2019-2025.

11. Public finances management, participation in fur-
ther development of the legal and economic bases of the 
fiscal and monetary policies.  The financial information 
system incorporates the international financial reporting 
and accounting standards for the budget transactions; the 
government measures are taken in the field of monetary 
circulation and crediting aimed at balanced economic de-
velopment. In particular, the measures are being developed 
to improve the national policy aimed at strengthening the 
national currency, issuing cash and organizing its circula-
tion, expanding non-cash payments, developing general 
rules for banking operations, exercising banking super-
vision over the activities of the credit institutions, pursuing 
the common currency policy and organizing the foreign  ex-
change control.

12. Improving relations between the state and the cit-
izens, creating conditions for intellectual and spiritual de-
velopment of the society.  It is envisaged to strengthen the 
impact of the state on creating conditions for self-sufficien-
cy in decent standard and quality of life and ensuring the 
healthy living environment. To this end, specific measures 
are taken to create conditions for improvement of the living 
conditions of the population, for provision of the availabil-
ity of education, health, culture, art, sports, creation of con-
ditions for work, for active recreation, for development of 
scientific, technical, intellectual and creative potential of the 
citizens, ensuring the rights and interests of the population, 
support and development of healthy lifestyle activities. 
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13. Ensuring links between the central and local 
branches of government and developing a policy of equal 
development of the productive forces of the regions of the 
country. The importance of region development issues is 
currently increasing due to the need to strengthen the terri-
torial approach to management of the country's economy, in 
order to ensure rational economic ties between the regions, 
compliance with scientifically sound principles of produc-
tion placement, economic specialization and the formation 
of production and economic complexes. The government 
strives to ensure relative equality of economic and social 
conditions in all the regions of the country. In this regard, 
the state management of the region development policy is 
aimed at rational and environmentally friendly attraction 
of natural resources of the country's regions into economic 
turnover; maximum use of their advantageous geograph-
ical location; uniform development of transport and com-
munication infrastructure industries throughout the coun-
try;  improvement of the zonal specialization of industry, 
production infrastructure and, especially, agriculture of the 
regions, depending on the nature and climatic conditions 
and functional goals of the industries; equalization of the 
standard of living and social conditions of the population 
throughout the country; creation of urban and rural settle-
ments, according to the level of social and living conditions 
corresponding to the international standards. 

14. Training of qualified personnel for economic enti-
ties of all levels and forms of ownership, including in the 
field of management, as well as providing support in the 
development of national science. To this end, an optimal 
system of training and retraining of highly qualified per-
sonnel is being formed in accordance with the international 
standards with its characteristics and providing the proper 
level of specialization for innovative technological break-
throughs that ensure continuous scientific and technologic-
al progress. In this regard, the task is to develop a concep-
tual approach, to develop mechanisms for a unified training 
system in the field of strengthening the human potential of 
civil servants.  It is envisaged to create a multi-level training 
system, within which training and retraining of personnel 
will be carried out (creation of curricula and training pro-
grams using Internet technologies and distance learning). 
In the field of personnel training, it is planned to develop 
methodological manuals. 

In addition, the government provides for legal guarantees 
and support in the development of applied and fundamental 
research for the national science further development. 

15. Preservation and enhancement of national values, 
historic and nature monuments and the development of 
cultural heritage. The preservation of nature monuments, 
as well as the study and popularization of the richest cul-

tural heritage is becoming one of the priorities of the state 
policy. At present, the government authorities pay great 
attention to establishment of national museums throughout 
the country; theatrical art is being widely developed, historic 
monuments are being created, the publishing sphere is de-
veloping, and the volume of printed matters is expanding. In 
this regard, intensive information and propaganda work is 
being carried out to form a sustained interest in the history 
of the nation among the population, especially among chil-
dren and youth. Much attention is paid to the breeding and 
promotion of purebred Akhal-Teke horses, Turkmen Alabai 
and a number of other national values.

16. Creating conditions for provision of the environ-
mental safety, taking of large-scale measures to combat 
climate change. The strategic goal of the state environment-
al policy of Turkmenistan is to harmonize the development 
of society and the natural environment, preserve natural 
systems, maintain their integrity and life-supporting func-
tions for sustainable development of the society, improve the 
quality of life, improve the health of the population and the 
demographic situation, and ensure the environmental safe-
ty of the country.  The country is taking active measures to 
protect the environment, has joined the UN environmental 
conventions, the international agreements on environment 
protection.

We have listed above only the basic principles of sustain-
able development of Turkmenistan over the Independence 
years. We do not admit to have fully covered all the princi-
ples of sustainable growth in our country, and wish just to 
note that they play the important role today too, when the 
world economy is facing serious challenges.

The year 2021 in Turkmenistan had the motto «Turk-
menistan is the country of peace and trust!» That year, our 
country solemnly celebrated the 30th anniversary of the state 
independence and the 140th anniversary of capital of the 
country — Ashgabat. Our country, under wise leadership of 
Honorable President of Turkmenistan successfully finished 
that anniversary year with great achievements in the field of 
sustainable development: with the dynamic GDP growth 
rates, with newly built and launched into operation hun-
dreds of new facilities mainly for socio-industrial and infra-
structural purposes, with all these and other  achievements 
aimed at further strengthening  of the economic power of 
our independent state and its successful integration in the 
world economic system. All this creates firm confidence in 
bright future of our Independent, Neutral state. 

Literature:
1. Gurbanguly Berdimuhamedow – «Garaşsyzlyk – 
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men State Publishing Service, 2021
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Thanks to the tireless efforts and creative initiatives of 
Honorable President of Turkmenistan, a lot of effective 
work is being carried out in our country to diversify the 

national economy sectors. It will promote further strengthening 
of the positions of Turkmenistan in the global economic space; 
significant progress will be reached in providing for the secto-
rial multi-vector nature of the national economy. The economic 
strategy of Turkmenistan is aimed at stable, innovative develop-
ment of the industrial segment, increase and maintenance of a 
high level of its market competitiveness. In the conditions of an 
emerging market, the relevance of the skillful use of complex 
methods and mechanisms for assessing the economic costs of 
an enterprise's economic activity in the context of strengthen-
ing of its competitiveness and ensuring of its profitability is in-
creasing.  

Honorable President of Turkmenistan, during the meeting 
held on February 4, 2021 and dedicated to the issues of inten-
sification of development of the domestic industrial-construc-
tion complex mentioned among the present time priorities the 
strategically important vectors of provision of comprehensive 
development of economic sectors, the detailed study of the rea-
sons of decline in using of their production capacity and overall 
growth rates, in-depth analysis of production costs, implemen-
tation of effective measures to ensure the highest possible final 
efficiency and strict targeted use of the planned capital invest-
ments.  

The financial position of an enterprise directly reflects its 
ability to finance its economic activities. It is determined by 
the degree of availability of financial resources necessary for ef-
fective functioning of an enterprise, their expedient placement 
and efficient use, the volume and content of its financial inter-
action with other legal and physical entities, as well as the actual 
financial stability. Thus, the financial stability of an enterprise is 
directly related to the level of the financial management perfec-
tion. The question of particular level of the necessary financial 
stability of an enterprise in a specific market situation is solved 

through skillful, clever management of its financial resources. 
In this regard, it could be very necessary to launch the educa-
tional programs at the national higher education institutions, 
especially of financial and economic profile, the special disci-
plines, the training courses in the field of analysis and qualita-
tive improvement of the financial stability of an enterprise.  At 
the same time, the optimal combination of theoretical teaching 
of the students with direct practice at enterprises will be im-
portant. 

In the current conditions of the globalization processes 
deepening and the market uncertainties increasing, the issues 
of provision of financial stability of the enterprises become par-
ticularly acute. The peculiarity of the modern market is dictat-
ed, among other things, by the growing competition, deepen-
ing computerization of data processing, by rapid technological 
growth, further development of law and by the dynamics of in-
flationary phenomena. There is a tangible need for appropriate 
organization of the financial activities of an enterprise, for im-
provement of efficiency of financial resources management in 
the context of its financial stability and economic profitability 
in general.  Another important characteristic of financial posi-
tion of an enterprise is the level of its financial stability in the 
short and long terms. In the process of managing the finan-
cial resources of an enterprise, it is important to find the most 
optimal level of its financial stability. In practice, the measures 
taken to arrange the financial stability of an enterprise directly 
reflect the shortcomings in this direction.  Important in this is-
sue is the prevention of maximum extremes and long financial 
instability in the financial development of an enterprise.

The situation with the company's property is characterized 
by the balance sheet data as at the beginning and end of the 
reporting period. A comparison of the cumulative growth of 
separate parts of the balance sheet assets reveals the trends and 
dynamics of the company's property resources. The change in 
the organizational structure of management, the expansion of 
the list of activities of the enterprise, the specifics of the order of 
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interaction with capable entities and other information are re-
flected in the explanatory note of the annual financial position 
report (balance sheet) of the enterprise. Economic opportuni-
ties can be characterized in two ways: 

- in projection of the property status of the enterprise;
- in projection of the financial position of the enterprise.
These two aspects of financial and economic activity are 

closely interrelated – imperfect structuring of property and its 
low-quality maintenance leads to deterioration of the financial 
stability of an enterprise, and vice versa. To analyze the finan-
cial stability of an enterprise, a number of basic coefficients are 
used. To a certain extent, they reflect the level of financial sta-
bility, but they do not answer the question of the sufficiency 
of this level. The calculation of these coefficients is carried out 
according to the planned or real indicators of the balance sheet 
assets and liabilities. 

Conditional example: To analyze financial stability, there 
were used indicators of a dynamically developing conditional 
enterprise «X» specializing in the production of highly com-
petitive, environmentally impeccable high-quality construc-
tion products. Table No1 shows an abbreviated version of the 
main indicators from the statement of financial position (bal-
ance sheet) of enterprise «X».

The analysis of financial stability by relative indicators re-
quires calculations based on the following coefficients. 

The ratio of independence (autonomy) (Ri) characterizes the 
share of private funds in the total amount of resources of the 
enterprise. The higher the value of this ratio, the more stable the 
financial position of the enterprise. The optimal value of this 
indicator exceeds 0.5.

Ri = OC / BSt
here: OC – own capital;
BSt - balance sheet totals.
According to the data on activities of the enterprise «X» as 

at beginning of the reporting period, Ri at beginning of the 
reporting period = 0.512; Ri at end of the reporting period = 
0.488. As a result, at the end of the period, the ratio value turns 
out to be less than at the beginning of the reporting period, but 
this is not a reason for making special decisions. In general re-

sult, the ratios are recognized as satisfactory, and the volume of 
private capital increases comparatively.  

The ratio of financial dependence (Rfd) reflects the share of 
attracted capital in the total amount of the funds from all sourc-
es of financing of the enterprise. This ratio should exceed 0.5. 

Rfd = AC / BSt,
here: AC - attracted capital.
At the enterprise «X» selected for the analysis of financial 

stability, the value of this ratio at the beginning and the end 
of the reporting period is below the established norm - at the 
beginning of the reporting period Rfd = 0.39; at the end of the 
reporting period Rfd = 0.39.

With reference to the value of the ratio of financial depen-
dence, from the financial point of view, the company can be 
recognized as independent (autonomous).

The financing ratio (Rf) characterizes the ratio of private 
funds and attracted funds. The value of the ratio >1 indicates 
the possibility of compensation of the attracted resource with 
its own capital; and a completely opposite picture occurs when 
this value turns out to be <1.

Rf = OC / AC.
According to the data on the activities of the enterprise «X», 

the coefficient is higher than the recommended one. As of the 
beginning of the reporting period: Rf = 1.28, at the end of the 
reporting period – respectively, Rf = 1.2.

This indicates the existing possibility of replacing the attract-
ed funds with the company's own funds. 

The financial activity ratio (Rfa) is essentially the reverse side 
of the financing ratio, which characterizes the ratio between 
the funds attracted and the company's own funds. The optimal 
value of this coefficient is ≤ 1.

Rfa = AC / OC
According to the data provided, the value of this coefficient 

for enterprise «X» is recognized as satisfactory. As of the begin-
ning of the reporting period: Rfa = 0.78, the end of the reporting 
period - respectively, Rfa = 0.82. 

The dynamics of balance sheet indicators and the results of 
the analysis show that as of the end of the reporting period, the 
indicator for the studied coefficients is decreasing. However, in 

Indicators 01.01.2020, In nominal units 31.12.2020, In nominal units
Assets
Working assets 24 556 28 431
Fixed assets 16 661 16 727
Balance sheet total 41 217 45 158
Liabilities
Private capital 21 106 22 044
Accounts payable 16 478 18 235
Loans and borrowed funds 3 633 4 879
Balance sheet total 41 217 45 158

Table №1.
Balance sheet of the enterprise «X»
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general, the result is considered satisfactory. If the downward 
trend continues and based on the results of the upcoming peri-
ods, then there may be strong arguments for taking appropriate 
measures to cope with the current situation. 

The financial stability ratio (Rfs) reflects the share of funding 
sources. The optimal value for this ratio is within the range of 
0.8 - 0.9.

Rfs = (OC + LTO) / OO,
here: LTO – long-term obligations. 
The value of this coefficient for enterprise «X» at the begin-

ning of the reporting period is Rfs = 0.6; at the end of the report-
ing period - 0.59, in other words, it turns out to be relatively be-
low the optimal level. This is how the situation develops due to 
the prevalence of short-term obligations of the enterprise over 
long-term obligations. 

The non-current assets ratio (Rnca) reflects the share of non-
current assets in the amount of the source of private funds. The 
optimal level for this coefficient should be equal to 1.  

Rnca = NCA /OC.
here: NCA - non-current assets.
According to the data on the enterprise «X», the coefficient 

as of beginning of the reporting period Rnca was = 0.4, and as 
at the end of the reporting period Rnca = 0.37 respectively. The 
working assets of the enterprise prevail over the fixed ones 
since it is engaged in trade, and respectively a significant part of 
its assets include the goods. 

Financial coefficients are of applied character, and therefore 
cannot give a clear answer in choosing the degree of financial 
stability. And yet, the calculation and continuous monitoring of 
these coefficients retain their practical significance as a point-
ing vector when choosing a financial stability strategy. Along 
with other fundamental financial and economic indicators of 
the enterprise, these indicators contribute to convergence and 
flexible adaptation to dynamic market conditions or to the 
planned priority level of financial stability. 

In this regard, continuous monitoring of financial ratios and 
changes in their value under the influence of market dynamics 
becomes an important task of financial management. In other 
words, there is a special importance of calculation and consis-
tent monitoring of financial coefficients reflecting the level of 
financial stability of the enterprise. These indicators are strictly 
individual for each individual enterprise; in particular, they dif-
fer even in the context of enterprises of the same industry or 
region. Hence, there is a need to determine the critical value 
of the financial coefficient to maintain the financial stability of 
each particular enterprise. 

In the context of the issues of quantitative assessment of 
the financial stability of an enterprise, it should be noted that 
there is no single, universal approach to the formation of a set 
of uniform norms and methods for solving the tasks of the 
corresponding assessment. There is a potential possibility of 
a comparative species change of indicators in the context of 
quantitative characteristics and calculation methods. Thus, the 
stable functioning of business entities in a market economy is 
determined by its ability to respond in a timely and effective 
manner to the dynamics of external and internal environment 

conditions. Hence, there is an urgent need for a comprehensive 
economic analysis of the financial condition of the enterprise, 
continuous monitoring of the growth dynamics of the main in-
dicators of its financial and economic activity.  Only such an ap-
proach makes it possible to ensure effective management aimed 
at the successful operation and development of the enterprise. 
At the same time, financial stability has been and remains an 
important condition for the economic security of an enterprise.  

The envisaged measures to ensure the financial stability of 
an enterprise contribute to the preparation of effective plans to 
weaken and overcome negative factors, increase the financial 
stability and security. Thus, the achievement of financial sta-
bility is an effective factor and tool for ensuring the economic 
security of the enterprise.

Honorable President of Turkmenistan emphasizes the im-
portance of consistent and detailed monitoring of the financial 
and economic condition of enterprises, their production and 
economic activities, the fullest and uninterrupted use of the po-
tential of production facilities, as well as in-depth analysis of the 
structure of expenses of enterprises to exclude inappropriate 
waste within the strict control of lowering the cost of produc-
tion. In addition, the important role of the introduction of the 
latest methods of production administration, issues of training 
and retraining of qualified specialists is emphasized. 

Thanks to the tireless efforts of Honorable President of 
Turkmenistan Gurbanguly Berdimuhamedov, decisive steps 
are being taken in our country to improve the quality of educa-
tion of young people. For these purposes, the latest specialized 
equipment is purchased and used; a lot of work is being done 
to improve the quality of professional training for industrial 
enterprises and institutions. At the same time, the relevance 
of combining theoretical knowledge and practical skills in the 
framework of professional training is visibly increasing to en-
sure that the level of professionalism of the national personnel 
meets international professional qualification standards. 
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Under the wise leadership of our Honorable 
President, a lot of job is done to ensure dynamic 
growth of the national economy, increase the in-

vestment activity, introduce the best international prac-
tices and technologies, and improve the social and living 
conditions of our people. Great importance is attached to 
creation of local import substitution industries.

Enterprises are created to manufacture on basis of lo-
cal raw materials the national products competitive at 
the global and domestic markets. For these purposes it 
is necessary to provide for faster rates of economic and 
social development, and also stimulate the production of 
export-oriented and import-substitution products, thus 
promoting implementation of the strategic course of eco-
nomic development.

The expansion of export, the production of products 
oriented on the world market means open competition 
with foreign companies; it contributes to improvement 
of the quality of goods, concentration of production, in-
crease of labor productivity and reduction of production 
costs. The improvement of the structure of the economy of 
Turkmenistan, the creation of new industries 
and enterprises, increase of the efficiency of 
economic sectors and development of the pri-
vate sector take place on the basis of stable eco-
nomic growth.

Within framework of implementation of the 
«Program of President of Turkmenistan for So-
cioeconomic Development of the Country in 
2019-2025» aimed at strengthening the competi-
tiveness of the national economy, improving the 
standard of living of the population, the next stage 
of the comprehensive reforms implementation has 
started to strengthen further the competitiveness of the 
national economy, increase the production of import-
substitution products and increase the export potential 
of the country through modernization and diversifica-

tion of the national economy sectors, as well as improve 
further the financial system, the market relations and the 
private entrepreneurship. The achievement of higher in-
dicators promotes implementation of the «Conception 
for Development of Digital Economy of Turkmenistan in 
2019-2025», introduction of innovative technologies in all 
spheres of the economy.

Under the wise leadership of Honorable President of 
Turkmenistan, to follow the «State Program for develop-
ment of import substitution production in Turkmeni-
stan», the intense work is performed within the country 
on increase of the volumes of production of import-sub-
stitution products, creation of import substitution indus-
tries for production of goods on the basis of high technol-
ogies and innovations. The construction of enterprises in 
the petrochemical, gas-chemical and chemical industries, 
in the power engineering industry, the textile industry 
stipulates considerable growth of substitution of import 
and improvement of the export potential.

The oil and gas industry is the main branch of the na-
tional economy, and it plays an important role in ensur-
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ing high rates of the socioeconomic development. With 
huge reserves of the hydrocarbon resources, our country 
implements the comprehensive strategy aimed at innova-
tive development of the country. It is based on full use of 
the potential of the oil and gas complex, modernization of 
the related structures due to advanced technologies, in-
novative developments, adequate capacities of the mining 
and processing industries, multi-vector development of 
export routes of the «blue fuel». At the same time, spe-
cial attention is paid to environmental problems; the raw 
material base of the industry is strengthened; new hydro-
carbon reserves are discovered, including in the Turkmen 
sector of the Caspian Sea and the coastal zone. Also, the 
industrial development of new hydrocarbon deposits is 
successfully carried out in the Amu Darya region, in the 
Central Garagum desert area and in other regions of the 
country. While promoting and implementing the new 
large-scale projects in the oil and gas industry, our coun-
try contributes notably to the intensification of interre-
gional and international cooperation, to the creation of a 
uniform energy preparedness base that meets the current 
situation and requirements. The commercial exploitation 
of one of the largest gas fields Galkynysh is an important 
step in implementation of our country's energy strategy 
and strengthening of the raw material base of the export 
pipelines. The development of the large deposits is under-
way also in the Yashlar and Garakol basins. This gas field 
in the south of Mary velayat is one of the major discover-
ies of Turkmen geologists over the years of Independence. 
The main goal of this strategy is to increase the volumes 
of natural gas and oil production, to form a multi-vector 
system of export of the Turkmen energy resources along 
with the capital modernization and diversification of the 
fuel and energy complex of the country.

On September 3, 2021, a gas turbine power station of 432 
megawatts capacity was commissioned in the Chardzhou 

etrap of the Lebap velayat. The new facility was built on 
the territory of the existing Lebap power station and be-
came another important step towards implementation of 
the programs for industrialization of our country, diver-
sification of the national strategy and expansion of the 
export potential approved by the head of the state. New 
power stations have been built and commissioned in all 
the regions of the country, which have greatly increased 
the capacity of the industry. This makes it possible not 
only to provide stably electricity to large industrial com-
plexes of the country and numerous social facilities, but 
also to export it to the neighbor states.

The construction of new modern textile enterprises 
with participation of the national and foreign investors 
made it possible to saturate the domestic market with 
high-quality textile semi-finished and finished goods. 
The range of such goods expands annually, successfully 
competes with similar goods of foreign producers. In the 
meantime, main achievements of the textile industry of 
Turkmenistan are connected with confident turning of 
our country from the raw materials supplier to the pro-
ducer and exporter of finished goods. 

On August 26, 2021, a textile complex was built and put 
into operation in the Kaahka etrap of the Akhal velayat, 
the capacity of which allows processing of 5 thousand tons 
of fine-fiber cotton that will certainly lead to accretion of 
the volumes of export products. In addition, the silk-spin-
ning and shoe factories, the leather enterprises operate 
successfully to issue various textile goods that can be pur-
chased at the Altyn Asyr shopping center of the Ministry 
of Industry and other specialized outlets. Among them 
are the products of the Gala sewing and spinning factory 
(Geokdepe textile complex), of the Goza enterprise of the 
Ashgabat textile complex; the products of the Bedev brand 
of the Turkmenbashi denim complex, the products of the 
Enish sewing factory in Mary, etc. Technological modern-

ization of the textile complexes and construc-
tion of new such complexes in the vicinity of 

the places of raw materials production allows 
a company to define production of particular 

products. Today, the high-quality, environmen-
tally friendly textile products in a wide range are 

exported to the dozens of countries around the 
world.

Clothes for children, cotton fiber products, shirts, 
jackets and trousers made of cotton fabric for adults 

as well as bright clothes for women produced by the 
enterprises of this industry are distinctive with origi-

nality, other peculiarities. National clothing is a kind of 
advertisement of the high quality Turkmen textile prod-

ucts. The goods of the brand «Made in Turkmenistan» 
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occupy rather strong positions at the world markets.
The Turkmen entrepreneurs, due to the initiatives of 

Honorable President of Turkmenistan on creation of im-
port-substitution industries, develop new areas to expand 
the export of ecological, high-quality food products and 
other goods.

The agro-industrial complex of the economy contrib-
utes a lot to significant improvement of the export po-
tential of our country. This is directly related to ensuring 
food abundance in the country, high level and quality of 
life of the population. Within framework of the state pro-
grams on formation of import-substitution industries and 
increase of the exported goods volumes, the agro-indus-
trial systems are created in all the regions (velayats) of the 
country, including the livestock breeding, poultry farm-
ing and greenhouse complexes, at which the advanced 
experience, modern technologies are introduced. All this 
is aimed at strengthening food abundance, increasing the 
export potential of our homeland, developing local im-
port-substitution industries.

In order to fulfill the tasks set by our Honorable 
President concerning further increase of competitiveness 
of the domestic products at the international markets, the 
country's first private microbiological laboratory has been 
established. This laboratory performs independent analy-
ses of food products to ensure their safety and licensing 
according to the international standards. The opening of 
the first private microbiological laboratory in Turkmeni-
stan will promote effective use of export potential of the 
food producers of our country, obtaining by them of in-
ternational licenses due to independent analysis, support 
to the private sector of the national economy, ensuring the 
food abundance of our Motherland.

The production of consumer goods, the transport, 
trade and services sphere occupy main positions among 
the activities of the Turkmen entrepreneurs. The projects 
carried out in development of the transport and logistics 
sector of the economy, the air, railway, sea, road and mul-
timodal communications open up great opportunities for 
more intensive development of the foreign economic rela-
tions. In this regard, it is necessary to emphasize the newly 
built Turkmenbashi International Seaport at the Caspian 
Sea coast, the Kazakhstan-Turkmenistan-Iran transna-
tional railway, the Kerki-Ymamnazar (Turkmenistan) - 
Akina (Afghanistan) railroad, the first section of the Asian 
international transportation way, the railway and automo-
bile bridges over the Amu Darya River, the modern air-
ports built in Ashgabat, Turkmenbashi, Turkmenabat and 
other cities.

The construction of the Ashgabat - Turkmenabat high-
speed highway and the Turkmenistan-Kazakhstan high-

way will significantly increase the capacity of the road 
system, improve the quality of logistics services, promote 
the development of international transit structures and 
expand trade and economic relations with the countries 
located along the Great Silk Road.    

Turkmenistan has mastered recently the production of 
computers in accordance with «State Program for creation 
of enterprises to produce electronic appliances of various 
types» adopted in 2015. Realization of this Program is im-
portant with respect to diversification of the economy of 
our country, improvement of structure of the import and 
increase of the export potential. Our Honorable President 
signed also the law of Turkmenistan «On cybersecurity» 
aimed at protecting the sovereignty and interests of our 
country, eliminating the systemic threat, ensuring public 
order, protecting the rights and legitimate interests of or-
ganizations, velayats.

The work to integrate the national systems and meth-
ods in the international standards and technical defini-
tions has been identified by Honorable President as one 
of the most important tasks for further development in 
Turkmenistan. The creation of a computer manufactur-
ing enterprise has been identified as the very important 
direction in the process of digitalization of Turkmeni-
stan. Thus, our economy will possess the information 
technologies of local production. The formation of such 
a direction is connected with the creation in 2018 of an 
enterprise «Agzybirlik tilsimaty». It was founded jointly 
with the leading Chinese companies in order to establish 
the production of computers in our country. The main 
goal of the joint venture «Agzybirlik tilsimaty» is to ful-
fill the tasks set by Honorable President of Turkmenistan 
concerning creation of the import-substitution industries. 
The company «Agzybirlik tilsimaty» produces interac-
tive panels, electronic network devices and various types 
of computers. Currently, the «Agzybirlik tilsimaty» joint 
venture works over bringing into life the goal of creation 
of opportunities for re-export of the existing brands. This 
means exporting computers manufactured in Turkmeni-
stan to the neighboring countries, as far as the «Agzybirlik 
tilsimaty» is the only enterprise in the Central Asia region 
producing computers. These products are sold not only 
within the country, but also exported to other countries.

Turkmenistan is actively developing bilateral and mul-
tilateral mutually beneficial cooperation with other coun-
tries of the world. This is a reliable foundation for fur-
ther integration of the national economy into the world 
economy. All this is aimed at the prosperity of our dear 
Motherland, further improvement of the well-being of 
our people under the leadership of Honorable President 
of Turkmenistan.
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The effective management of the transport-lo-
gistics routes in the context of market econom-
ic relations, the radical modernization of the 

transport sector, the build-up of transport and logistics 
potential, improvement of the quality of customer ser-
vice and the degree of efficiency of the operating ca-
pacities and technique are among the measures to en-
sure further intensification of the national automobile 
transport sector. The automobile transport sector is one 
of the most dynamically growing segments of the na-
tional economy. Automobile, railway, sea and air com-
munication routes, which are integral parts of the na-
tional transport and logistics system, serve as a source 
of significant revenues within the framework of eco-
nomic intensification. Article 134 of the Constitution 
of Turkmenistan states: «The economy of Turkmeni-
stan is based on the principles of market relations». 
The constitutional consolidation of the foundations of 
economic regulation of the processes of formation and 
development of these principles serves as a fundamen-
tal legal basis for regulating the behavior of contract 
participants within the dynamically developing market.

In a society based on the production relations of 

the market model of economy the contract serves as 
a legal document to consolidate the relations of equal 
economic entities within the framework of the inter-
action of various forms of ownership in the context of 
commodity-money relations. The fuller and freer the 
nature of commodity-money interaction the wider the 
contractual forms of regulation are. Contractual obliga-
tions arise upon conclusion of a contract.

Let's turn to an illustrative example: according to re-
sults of the work carried out in our country over the 
first 10 months of 2021, the growth within the agen-
cy «Turkmenavtoulaglary» reached 107 percent. The 
other achievements of the transport industry include 
the 137.5 percent growth in the railway sphere - «Türk-
mendemirýollary»; 139.8 percent growth in the sea and 
river transport - «Türkmendeñizderýäýollary», as well 
as 111.1 percent growth within the communication 
sphere  – «Türkmenaragatnaşyk». 

It should also be noted that for the period of Janu-
ary-October 2021, the total value of the export-import 
transactions performed within the State Commod-
ity Exchange of Turkmenistan amounted to 23 billion 
372 million Manat. During the mentioned period, 248 
agreements were concluded, on the basis of which 2082 
contracts were registered. 

Legal documents play a big role in further expanding 
the range of market relations, increasing the volumes of 
government revenues, optimizing the scope of imports 
and increasing the indicators of national exports. The 
most common of these legal instruments is the contract 
of carriage. Transport and logistics operations for do-
mestic, international and transit transportation of pas-
sengers and cargo by road, air, sea transport through 
the territory of Turkmenistan are carried out on the ba-
sis of a «contract of transportation». 

The industry has been experiencing intensive growth 
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within recent years. Under the leadership of the head 
of the state, the measures are implemented to purpose-
fully develop the national transport infrastructure, and 
its economic base is strengthened. In accordance with 
the Decree of President of Turkmenistan of January 11, 
2019, the foundation was laid for a large-scale project 
of global importance in the automobile transport sec-
tor – the construction of the Ashgabat-Turkmenabat 
high-speed highway. According to the document, the 
new highway and related infrastructure facilities will be 
built and put into operation in three stages. The length 
of the high-speed highway is 600 kilometers. The first 
stage of the road construction started on January 24, 
2019. Currently, Ashgabat-Tejen section is built. The 
second stage of construction of the Tejen-Mary section 
is planned to be completed in 2022, and in 2023 - the 
Mary-Turkmenabat section of the high-speed road.

Successful implementation of the planned goals 
should significantly increase the capacity of the domes-
tic highway network, contribute to the growth of the 
quality of logistics services, and create additional pre-
requisites for expanding the international transit trans-
portation system and interstate trade and economic 
cooperation. The high-speed highway will create favor-
able conditions for a significant increase in the volume 
of goods transported from the territory of Turkmeni-
stan and increase the speed of movement. In this re-
gard, great opportunities emerge in the development of 
transport relations with neighboring Uzbekistan. The 
construction of a high-speed highway connecting the 
eastern and central regions of our country and its re-
unification into a major highway Ashgabat-Turkmen-
bashi will open up new opportunities for expanding the 
cargo flow to the Turkmenbashi International Seaport 
and further transit - through the Caucasus to Europe, 
the southern regions of the Russian Federation, to the 
north of Iran, with subsequent access to the Persian and 
Oman Gulfs.

Legal norms in the field of motor transport arise 
from results of the contract conclusion. The legal status 
of the conclusion of contracts in the automobile sector 
is formed on the basis of a two-way paid real deal. Both 
legal entities and physical persons can act as parties to 
the conclusion of the contract in the automobile seg-
ment, regardless of the form of ownership. Contractual 
relations between a legal entity and an individual in the 
automobile sector arise on the basis of a contract of car-
riage. The sender of the cargo and the carrier directly 
become a party to the contract. Relations on obligations 
in the field of transportation of passengers (citizens, 
people) are implemented on the basis of a multilateral 

agreement within the framework of current transfer op-
erations, for example: transportation of passengers and 
luggage on separate intra-city, suburban and inter-city 
routes. Article 680 of the Civil Code of Turkmenistan 
defines obligations under the contract of carriage. Ac-
cording to the contract of carriage, the carrier is obliged 
to deliver or transport the cargo to the place of destination.

Individuals are free in concluding the contracts in ac-
cordance with the law and define the content of these 
contracts. This obligation applies to all types of mo-
tor vehicles and is governed by this agreement. Mov-
able property transported by road is the subject of the 
contract. The contract of carriage contains the carrier's 
obligation to deliver the passenger or cargo to the place 
of destination. There are clear parallels between a trans-
portation contract and a tourist contract. In particular, 
the subject of the contract is a service provided by the 
contractor for the performance of any work or the con-
struction of a certain building (structure). As well as 
the subject of the tourist contract is a service, the or-
ganization of tourist services. Similarly, the contract of 
carriage provides for the service of transporting cargo 
from one point to another assigned to its subject. How-
ever, unlike a contractor’s contract, the priority in the 
contract of carriage is not the transportation process it-
self, but the ultimate goal of this process, that is, the fact 
of delivery of the cargo (passenger) to the point of desti-
nation. A characteristic difference between a transport 
contract and other contracts is that it is concluded on 
the basis of a bill of lading, while an ordinary contract 
can also be concluded by agreement of the parties. 

In the field of automobile transport, the contract can 
be concluded both orally and in writing. The subject 
of a written contract is cargo, movable property, things. 
On the basis of an oral agreement, for example, the 
driver of a passenger taxi, at the request of the passen-
ger, is obliged to provide a payment receipt. This is by its 
nature a two-way, consensual, paid transaction in oral 
form. According to the passenger transportation con-
tract, the car driver is obliged to deliver the passenger 
to the destination for an appropriate fee, and in case the 
passenger delivers his own luggage, he is also obliged to 
transport the luggage to the appropriate stop and hand 
it over to the passenger upon arrival. The passenger, in 
turn, is obliged to pay the cost of transportation at the 
price established by the contract of carriage, and in the 
presence of baggage weighing more than the limit set 
by the carrier, also pay the cost of transportation of the 
excess weight. 

The contract of carriage of a passenger by bus is con-
firmed by a travel document and in the case of bag-
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gage transportation in excess of the norm - by a letter 
of baggage payment. A signed contract of automobile 
transportation concluded by the parties - the carrier 
and the customer of the car, without selling a travel 
document to each passenger, is an official document. 
Forms of road documentation for carriers are approved 
by the competent authority. The invoice also contains 
information about the cost of the contract. The bill of 
lading is drawn up in triplicate and signed by the car-
rier. The first copy remains with the sender; the sec-
ond is filed together with the documents accompanying 
the cargo, the third remains with the carrier. The more 
diverse the cargo or the types of transport used for its 
transfer, the higher the potential and the need for draw-
ing up more detailed invoices. This is the situation, in 
particular, when the cargo is distributed among several 
vehicles, or when it comes to different types of cargo or 
cargo transportation in batches.  In such cases, at the 
request of the carrier or the sender, the consignment 
notes may be drawn up in a number corresponding 
to the quantity of vehicles or shipments. As a key (ac-
companying) document of transportation, the waybill 
accompanies the cargo along its entire route up to the 
point of destination and is subsequently handed over to 
the recipient along with the cargo. The invoice is drawn 
up by the sender, but is sealed with the signature of the 
sender and recipient. These legal provisions correspond 
to Article 5 of the CMR, which are an integral part of 
international legal norms. The consignment note must 
necessarily indicate: the date and place of delivery of 
the cargo, the name and address of the sender, the sub-
ject of the cargo, the weight of the cargo, type, quantity, 
packaging form and timing. 

Passenger rights in the field of motor transport: 1) 
to receive information about the services of a public 
passenger car, the driver, public bus stop, parking lot 
and bus station; 2) the right to buy a travel document 
in any direction open to the movement of passengers, 
to take a seat indicated in it, to carry a passenger free of 
charge, in regular buses of urban and suburban routes 
- children under the age of seven; in inter-city buses 
- children under five years old, without special seats; 
carry free hand luggage and baggage with you within 
the established rules; have the right to return the travel 
document (ticket) before the start of the car trip and re-
turn the amount paid in accordance with the procedure 
established by the rules for the carriage of passengers 
and luggage, but lost and damaged travel tickets are not 
returned and money is not paid for them. Passengers 
have the right to receive information about the use of 
the route for the transportation of passengers, cargo 

transportation, as well as for their own needs, about 
compensation for damage to their life, health or proper-
ty as a result of violation of road safety requirements in 
accordance with the procedure provided for by the leg-
islation of Turkmenistan, routes, operating conditions 
and temporary suspension of movement of vehicles on 
the roads. 

Along with the rights, the duties of the passenger are 
strictly regulated. The passenger is obliged to comply 
with the rules for the carriage of passengers and bag-
gage, as well as to comply with the terms of the contract 
with the car carrier, to compensate the carrier and other 
persons in the car for the damage caused by his fault, 
as well as to pay the cost of baggage transportation in a 
timely manner.

The obligations of the carrier when transporting 
passengers by automobile transport are also regulated.  
For example: an employer, a tourist carrier, in order to 
transport a passenger in a timely manner due to dam-
age to the health of passengers or damage to cargo, or 
the timely arrival of passengers and their luggage to the 
destination or the corresponding stop (place). He is 
obliged to pay compensation (damage caused), as well 
as timely and fully issue documents for the transpor-
tation of goods, in accordance with the requirements 
of regulatory legal acts in the field of safety and traf-
fic safety. In order to comply with the requirements of 
the law, he is obliged to close, bind and seal, as well as 
put a label on the packaging. The contractual obliga-
tion of the carrier is to transport the cargo from the 
place of loading to the place of unloading. The carrier 
is not responsible for loading and unloading. The car-
rier has the right to demand the price of the cargo being 
shipped. The recipient of the payment is the recipient, 
and the carrier may claim compensation for additional 
expenses incurred on the way from the recipient. But 
as for the tariffs related to the transport business, the 
parties can also agree on which of the parties will be 
charged. In addition, the carrier is obliged to maintain 
the vehicle in good technical and sanitary condition, 
conduct medical examinations in accordance with the 
procedure established by the authorized body in the 
field of health, carry out an annual technical inspection 
of the vehicle in accordance with the procedure estab-
lished by the authorized body in the field of road safety, 
undertakes to insure the driver (crew) and passengers 
in accordance with the norms of legislation in force in 
Turkmenistan.

In terms of the codification of road transport in 
the transport and logistics system: the directions and 
length of routes are determined by internal and exter-
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nal transit distances. Bus routes implemented in accor-
dance with the established rules of passenger traffic are 
divided into urban, suburban, inter-city and interna-
tional routes: 1) routes implemented within the city are 
urban routes; 2) routes to settlements within seventy 
kilometers from the city are suburban; 3) routes with 
a length of more than seventy kilometers are inter-city; 
4) routes crossing the State Border of Turkmenistan are 
recognized as international routes.

As for the liability arising from the contract of car-
riage, the carrier is responsible for the loss of the cargo. 
According to Article 705 of the Civil Code of Turkmen-
istan, damage is compensated in case of cargo damage. 
Accordingly, in case of damage to the cargo, the carrier 
must reimburse the reduced amount of cargo. In accor-
dance with Article 707 of the Code, in addition to com-
pensation for damage, the sender or recipient has the 
right to ask for calculation of interest to the amount of 
compensation. They charge 5% of the amount per year, 
interest accrual begins from the date of filing a com-
plaint to the carrier, and if the complaint is not filed, 
then from the date of filing the claim. If the refund is 
set in a currency not circulating in the country and is 
payable, the rate is determined in accordance with the 
rate on the date of payment to the place of payment of 
the refund. 

Article 700 of the Civil Code of Turkmenistan defines 
that cargo is considered to be delayed if it is not deliv-
ered within the agreed time frame or if this period is 
exceeded by the carrier under normal conditions. This 
norm is also reflected in the international law (Articles 
19 and 20 of the CMR). It is enough to specify the de-
livery time of the goods to express dissatisfaction. If the 
delivery period is not determined by the parties to the 
contract, the period usually required for transportation 
is used, and no additional time is required to fulfill the 
obligation.

If we compare these rules with German norms, then 
in Germany the legal norms governing the conditions 
of compensation for the transported cargo are set out 
in Article 430 of the sixth chapter of the German Com-
mercial Code. According to this rule, compensation for 
the damage caused should not exceed the cost of the 
transported cargo. These norms are closer to the legisla-
tion of Germany than to the legislation of the Russian 
Federation. Thus, according to Article 796 of the Civil 
Code of the Russian Federation, the carrier's liability for 
loss, shortage and damage to cargo or baggage is reim-
bursed by the carrier, while the cost of cargo or baggage 
due to delay in case of loss or shortage of cargo or bag-
gage is determined based on its price indicated in the 

invoice or stipulated by the contract. According to Arti-
cle 792 of the Civil Code of the Russian Federation, the 
carrier's liability arises if the cargo is not delivered to 
the designated place within the agreed time. Liability is 
determined in the form of a fine or interest. According 
to Article 116 of National Water Transport Code of the 
Russian Federation for non-compliance with the terms 
of cargo delivery, the carrier pays, at the request of the 
consignee, a fine of 9% of the freight fee for each day of 
delay, but not more than 50% of the freight fee. 

Thanks to the wise policy of Honorable President of 
Turkmenistan, decisive steps have been taken over the 
recent years in our country to improve the structure 
and ensure high efficiency of functioning of the road 
transport. The comprehensive programs of socioeco-
nomic development of the country outline measures 
for the construction and commissioning by the enter-
prises and organizations of the State Concern "Turk-
menawtoyollary" that fully comply with international 
norms and standards of the Turkmenbashi-Farap, Ash-
gabat-Dashoguz, Mary-Serkhetabat, Turkmenbashi-
Bekdash-Kazakhstan automobile routes connecting 
the administrative centers of our country, as well as 
for the reconstruction of the Turkmenabat-Gazochak-
Dashoguz highway, modernization of other highways, 
implementation of international and regional projects 
designed to contribute to the successful bringing of the 
domestic transport system to a qualitatively new level.

Thus, the implementation of the transport-economic 
tasks within framework of the national programs is rec-
ognized as an effective mechanism for expanding the 
economic ties in the automobile sector, strengthening 
the national and international economic ties, establish-
ing the fruitful cooperation.
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Thanks to the tireless efforts of Honorable President 
of Turkmenistan Gurbanguly Berdimuhamedov in 
maintaining the stable rates of economic growth of 

Turkmenistan, further increase of the well-being of the population, 
our country is confidently mastering new frontiers of development 
within the framework of comprehensive reforms. The national 
insurance sector remains among the intensively developing 
industries. The issues of consistent intensification of perfection of 
the national financial system and the insurance segment closely 
linked to it, the promotion of insurance products to the world 
markets have been and remain in focus of the attention of the 
leader of the nation. The action plan for the implementation of 
the «Program of President of Turkmenistan for Socioeconomic 
Development of the Country in 2019-2025» provides for the 
measures to diversify the national economy, to introduce 
confidently the digital economy, while active work is underway to 
purposefully develop and strengthen the stability of the national 
insurance market, strengthen its competitiveness and investment 
potential, further improve and modernize the voluntary insurance 
standards operating within the framework of voluntary personal 
insurance, property interests and responsibilities, taking into 
account the requirements of the international standards. 

The State Insurance Organization of Turkmenistan, within the 
framework of digitalization of the domestic insurance sector, is 
doing a lot of work to actively attract and develop progressive in-
formation and communication technologies that fully correspond 
to modern trends. Work is continued to improve consistently the 
specialized software in the field of insurance automation. Using 
fiber-optic communication lines, information exchange is carried 
out between the velayat, etrap and city subdivisions of the Orga-
nization, conferences and training courses in video format are or-
ganized and conducted. 

 The problem of insurance of private enterprise risks can be 
considered in two aspects: in the projection of economics and law. 
From a legal point of view, insurance of private entrepreneurial 
risks arises as a legal relationship between the policyholder and a 
specific insurer, which is characterized by the presence of subjec-
tive rights and obligations for them. At the same time, insurance 
of private entrepreneurial risks acts as an effective mechanism 
for protecting an entrepreneur from negative situations and their 
consequences in the context of entrepreneurial activity and, en-
suring the redistribution of risks, reveals the economic aspect of 
profile insurance.

In the economic literature, insurance of private entrepreneurial 

risks is defined as a financial instrument that represents a com-
prehensive protection of the property interests of the insurer from 
insured events arising in the form of loss of profit, additional costs 
and losses that significantly affect the financial results of private 
entrepreneurial activity. However, the differentiation of insurance 
in the above two directions does not mean a strict division into 
two completely independent, in no way interconnected profile 
autonomies - insurance in the economic context and insurance in 
the legal context. In fact, the economic and legal contexts of insur-
ance are two facets of a single whole. They cannot be considered 
separately, since it is by their inseparability that they reflect the very 
essence of insurance. It is impossible to imagine the emergence of 
the economic content of insurance without the support of its le-
gal aspect, since «contracts concluded with individual insurers act 
as a legal instrument for attracting funds for the purpose of their 
collection, accumulation, further distribution and use in business 
activities». Also, the legal nature of insurance itself, in the absence 
of its economic aspect, loses all meaning, since from the point of 
view of genesis, economic relations serve as the initial platform, 
the determining vector for insurance legal relations.

The fullest realization of the economic interests of each insurer 
is achievable only if the largest possible number of policyholders 
is united, since in this case an insurance fund is formed to cover 
the costs of insurance premiums. Such a relationship between the 
economic and legal content of insurance is characteristic mainly 
for the law and is aimed at satisfying economic and other public 
demands.  

The target range of law in its original content is not limited to 
purely legal activities. Legal goals are invariably one of the smallest 
parts of these norms and immediate institutional goals, and the 
immediate goals themselves, unlike legal goals, by their nature are 
a material object with economic, political and other parameters.

Insurance legal relations are a means of legal influence on real 
insurance, forming a system of economic phenomena. The legal 
form of insurance is active. The real content of the legal form of 
insurance can be defined as follows: participants in insurance re-
lations carry out actions within their legal jurisdiction and by vir-
tue of their respective obligations. 

The economic content of insurance implies the practical im-
plementation of insurance legal relations. For this reason, the is-
sues of business risk insurance are considered on the basis of the 
integrity of the real content and legal form of this type of insur-
ance. In this case, the differentiation and autonomy of the con-
sidered form of insurance legal relations are determined not only 
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by the subjects of legal relations, as well as by the subjective rights 
and obligations connecting them, but also by the objects of legal 
relations. Speaking about the features of the subjective structure of 
business risk insurance, it can be noted that, unlike other forms of 
property insurance, only persons engaged in entrepreneurial ac-
tivities act on behalf of the insurer in this type of insurance, these 
include private entrepreneurs, commercial organizations, as well 
as non–profit institutions - in the case when insurance is related to 
their commercial activities.

The presence of a specialized entity on the side of the insurer 
when insuring business risks determines the characteristic fea-
tures of the object of this type of insurance. In this case, the object 
of insurance is the property interests of the entrepreneur associ-
ated with private entrepreneurial activity, in particular, property 
interests associated with the risks of contractors violating their 
obligations, or with the risk of not receiving the expected profits 
from entrepreneurial activity due to changes in circumstances for 
reasons beyond the direct control of the entrepreneur. 

The scope of the business insurance contract is not limited by 
any legislative boundaries, thus, a large number of types of busi-
ness operations are involved in the orbit of insurance protection. 
Taking into account the specificity of potentially emerging entre-
preneurial risks for each type of private enterprise activity, when 
an insurance company develops insurance products to insure en-
trepreneurial risks for a particular type of private enterprise activ-
ity, it is necessary to take into account the characteristic forms of 
occurrence of these risks.

The risks of not receiving the expected profit from activities that 
go beyond the scope of entrepreneurial activity related to the speci-
fied feature of the object of the form of insurance under consider-
ation in this case are not subject to insurance. For example, the risk 
of shareholders (investors) not receiving dividends on shares from 
unprofitable activities of a joint-stock company cannot be insured 
under an insurance contract for entrepreneurial risks, since the ac-
tivities carried out by a shareholder (investor) to form the autho-
rized capital of a joint-stock company and make a profit, although 
it refers to profitable activities, is not entrepreneurial activity. While 
preserving the nature of financial risks, in the context of business 
insurance, such risks retain their autonomy. 

Business risk insurance may include such popular aspects as 
the risk of disruption of the relationship between production and 
entrepreneurship, non-payment, delays in the delivery of goods, 
the risk of issuance by the manufacturer of products potentially 
dangerous to the user and other people, including the risk of li-
ability of the manufacturer and seller under the law on consumer 
protection. In specialized scientific research in the field of busi-
ness risk insurance, attempts are being made to differentiate such 
types of insurance. For example, S.V. Zhukov offers the follow-
ing classification of business risk insurance: 1) insurance of losses 
under contracts for the sale of goods, works, services, and other 
property of the entrepreneur; 2) insurance of term deposits and 
bank accounts of the entrepreneur; 3) insurance by the bank of 
the loan outstanding by the debtor; 4) insurance of production 
stoppage; 5) insurance of innovations by the entrepreneur; 6) re-
duction in sales, insurance of additional expenses and other losses 
from entrepreneurial activity. 

However, despite repeated attempts in the industry literature 
to compile the most complete specific range of business risk in-
surance, the formation of any one, clear modification in this area 
proved impossible due to the infinitely large variety of types of 
private entrepreneurial activity, and each type has its own, some-
times narrowly specialized potential risks. Therefore, any attempts 
to create a single, reference system of insurance products of the 
profile in question retain the nature of instructions for insurers. 

Despite a certain isolation (autonomy) of issues of insurance of 
private entrepreneurial risks in the legal literature, due to the fact 
that the object of almost any property insurance is not the prop-
erty itself, but the interest associated with this property, there is an 
opinion about its contiguity due to the commonality of the object 
with other profile segments, such as property insurance and liabil-
ity insurance. E. B. Fogelson, for example, believes that «both the 
interest insured under the property insurance contract and the in-
terest insured under the liability insurance contract belong to the 
object of insurance of private entrepreneurial risks»; in addition, 
«due to the fact that no one prohibits insuring property (liability) 
against any risks, including insured private enterprise risks, it is 
clear that in some situations the policyholder has the opportunity 
to choose between insuring his own interest on the basis of a pri-
vate enterprise risk insurance contract or on the basis of property 
(liability) insurance». As part of the discussion of the related na-
ture of the objects of these types of insurance, E.B. Fogelson gives 
an example of their judicial practice - when an entrepreneur en-
ters into property insurance contracts, serious problems arise in 
limiting them.

Liability insurance is performed for situations related to iden-
tification of potential costs for the imposition of liability for vari-
ous reasons, in particular, for situations where there is a potential 
possibility of secondary losses associated with the imposition of 
liability.  Insurance of private entrepreneurial risks, in turn, is car-
ried out for situations involving almost any losses arising because 
of strictly certain reasons. 
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The progressive reforms initiated by Honorable 
President of Turkmenistan promote significantly 
strengthening of the positions of sovereign Turk-

menistan in the world economy system. The model of 
the national economy implemented by Turkmenistan 
is designed to flexibly take into account all the global 
economic trends. This hypothesis finds irrefutable justi-
fication in the recently published fundamental work of 
Honorable President of Turkmenistan «Turkmenistan: 
towards achieving the Sustainable Development Goals».

The leader of the nation in this book, in projection of 
theoretical and applied aspects of sustainable develop-
ment, unfolds the essence and content of the state policy 
in the field of preserving the natural ecological balance, 
forming a green economy, protecting the nature and en-
vironment as one of the basic vectors of the Sustainable 
Development Goals. In addition, the importance of fruit-
ful international cooperation, adaptive partnership be-
tween the state and private entrepreneurship, compliance 
with social and gender development in achieving sustain-
able development is emphasized. Special attention is paid 
to the development of basic indicators for the formation 
of sustainable development, including the experience of 
Turkmenistan in this direction. 

The world economy is complex, multiple. This feature 
is dictated, among other things, by the processes of mu-
tual convergence of national economies in line with dy-
namic globalization. Globalization reveals characteristic 
risks and challenges. These include a global slowdown 
in economic growth, depletion of natural resources and 
an increase in the cost of their development, increase 
in financial risks, environmental degradation, as well as 
the technological progress and anthropogenic impact. 
The need for quicker resolution of these problems led to 
emergence in 1980 of the basic concept «sustainable de-
velopment». The initiative in justification and introduc-
tion of this category belongs to the United Nations. Sub-
sequently, this concept started to be used in practice of 
such key global structures as the World Trade Organiza-
tion, the International Monetary Fund, the World Devel-
opment Bank, as well as the leading regional integrations. 
From now on, sustainable development has become an 
integral part of the activities of the UN Organization and 

its structural units in the context of ensuring the progress 
and stability of the global economy in the past and cur-
rent century.

Initially, the concept «sustainable economic devel-
opment» was considered as a criterion for overcoming 
various obstacles to the development of world trade. In 
particular, this indicator was interpreted as an increase 
in business activity and macroeconomic indicators, more 
precisely, a consistent increase in the volume of gross 
domestic product. However, the irrational use of natural 
resources, the cyclical occurrence of environmental di-
sasters and financial and economic crises led to a signifi-
cant transformation of the interpretation of this concept. 
Gradually, the states, private business, public organiza-
tions, educational and scientific institutions and individ-
ual scientists began to get involved in implementation of 
the Sustainable Development Goals.

The theory of sustainable development is the English 
term. It is believed that for the first time the term was used 
by the Canadian specialists. The fishing industry was one 
of the most developed segments of the national economy 
of Canada, which eventually led to the depletion of fish 
resources, and many species of fish were found to be on 
the verge of extinction. Awareness of the problem has 
led to the establishment of production facilities for the 
artificial breeding of marine animals. Later, the German 
experts of forestry paid attention to the concept «sustain-
able development». They noticed a significant predomi-
nance of the volumes of logging over the volumes of natu-
ral reproduction of forests. As a result, a coherent system 
of forest protection was developed, including measures to 
limit the volume of logging, with the simultaneous con-
struction of artificial forest belts in specially designated 
areas and the use of crop rotation methods (which are 
still used today).

The term «sustainable» in translation means «stable, 
long-term, continuous». In Russian, the phrase «sustain-
able development» sounds as stable, steady development.

In 1972, the Global Conference on Environment was 
held in Stockholm, the capital of Sweden, under the aus-
pices of the United Nations. The problems of anthro-
pogenic human impact on nature were included in the 
agenda of the forum. However, the forum did not answer 
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the expectations associated with it. Thus, in 1987, the ex-
perts of the specially established UN International Com-
mission on Environment and Development prepared the 
convincing report «Our Common Future» based on the 
results of the work carried out over four years. The au-
thors of the report substantiate the need to prepare con-
crete proposals to understand the negative anthropogen-
ic impact on the biosphere, ecology, natural resources, as 
well as to develop a specific formulation of the concept 
«sustainable development».

The International Commission on Environment and 
Development defined the «sustainable development» as 
the development when the activities of the current gener-
ations to meet their own needs should not create dangers 
for the needs of the future generations». However, not all 
countries and experts fully agreed with this formulation.

At the initial stage, the study of the category of sustain-
able development was just the theory. However, in 1992, 
at the Global Forum on Environment and Development 
held in Rio de Janeiro (Brazil) the term «sustainable de-
velopment» became the most commonly used. According 
to the results of the forum, the final document «Appeal 
to the XXI century» was prepared. The document for the 
first time justified the need to find the sources of emer-
gence and the ways to solve the socioeconomic prob-
lems. The developed states including the United States of 
America, Japan, China, and the countries of the Europe-
an Union, have carried out extensive and effective work 
in this direction. The measures taken by these countries 
in the field of preserving the ecological balance, careful 
use of natural resources, ensuring economic and social 
progress are of long-term, program nature.

When assessing sustainable development, it should be 
noted that to date there are no specific, detailed method-
ological guidelines in this area. The number of indicators 
to be taken into account in such an assessment is steadily 
increasing. For example, after the well-known events of 
2001 in New York, special items on protection from ter-
rorist actions and on provision of security were included 
in the methodological system of sustainable develop-
ment.

There is an urgent need to develop quantitative indi-
cators of development, or vice versa, regression in the 
global context, as well as by regions, countries, cities and 
their administrative areas. These indicators are common-
ly referred to as «indicators of sustainable development». 
They are important not so much in themselves as in the 
context of their use to achieve the planned milestones of 
sustainable development and overcome existing obstacles 
on this path. Also, these indicators are of great impor-
tance in the context of planning economic, social and 
household development, the development of comprehen-
sive plans and the development of holistic state strategies.

The lack of clear indicators significantly complicates 
the achievement of sustainable development, the success-
ful implementation of the set goals, the allocation of re-

sources, as well as the effective management of all these 
processes. The system of such indicators and criteria plays 
an important role in the development and adjustment of 
relevant indicators included in the special document in 
the field of sustainable development «Nature-Economy-
Population» adopted by the UN. However, in practice, 
the system of these indicators does not always coincide 
with indicators in such important areas as the stable-eco-
logical, socio-medical, socio-humanitarian aspect. This 
is due to the insufficient nature of the current indicators, 
which necessitates their consistent improvement.

Indicators of sustainable development do not require 
the abolition of such important macroeconomic indica-
tors as gross domestic product, the GDP per capita, in-
flation and unemployment. On the contrary, the sustain-
able development indicators work out requires a detailed 
study of basic macroeconomic indicators. For example, 
in the developing countries and the emerging economies, 
the gross domestic product indicator may gain unexpect-
edly rapid dynamics, including through the establish-
ment of large-scale exports of natural energy resources. 
However, such dynamics does not reflect true sustainable 
development, which implies, along with the increase in 
hydrocarbon production, intensive development of other 
economic segments. A clear example of this approach 
is the positive experience of sovereign Turkmenistan, 
which has a huge potential of hydrocarbon reserves. Our 
country optimally combines the production of natural 
hydrocarbons with the purposeful, diversified develop-
ment of all systems, industries and segments of the na-
tional economy.

The practice of some states of the world that have 
achieved rapid growth and experienced equally rapid 
stagnation fully confirms our statement. Let's add to this 
that an integral part of the natural minerals extracted all 
over the world is consumed by three dozens of the lead-
ing countries of the world. The developed countries ac-
count for about 80% of natural resources. At the same 
time, the costs of maintaining the ecological balance oc-
cupy an important place in the total gross domestic prod-
uct of these countries. At the same time, this indicator is 
relatively small in the developing states and the emerging 
economies. In the less-developed countries, the issues 
of targeted financing of environment protection are not 
raised at all. Such heterogeneity creates certain difficul-
ties in solving environmental problems, since it is known 
that ecology does not accept borders.

The system of indicators of sustainable development, 
first of all, includes those that characterize the deteriora-
tion or vice versa, the improvement of the natural envi-
ronment. Such indicators include, in particular, indica-
tors of the state of lands, forests and the oceans. Scientists 
and specialists who have contributed significantly to the 
study of such indicators have been awarded the presti-
gious Nobel Prize.

In total, today the resource intensity of the economy 
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is very rarely mentioned. The main content of this indi-
cator is revealed by the results of a comparative analy-
sis of the resource intensity of national economies and 
their industries, as well as the degree of development of 
technological industries for processing natural raw ma-
terials in these states. It is believed that the indicator of 
resource intensity in the developing states and the emerg-
ing economies remains high, and in the developed coun-
tries – correspondingly low, which is explained by the 
difference in the levels of technological development of 
these economies. 

Currently, active work is performed to develop and 
unify assessment criteria and indicators of sustainable 
development, including with the broad involvement of 
the leading international organizations and the devel-
oped states in this process. They are the integrated En-
vironmental and Economic Accounting System, Human 
Development Index (UN); Adjusted Net Savings Index 
(World Bank); environmental indicators system (Orga-
nization for Economic Cooperation and Development); 
World Wildlife Fund (WWF) (European Union). The 
main purpose of such approaches is to ensure the most 
accurate assessment of environmental costs, the imple-
mentation of macroeconomic calculations of the level of 
depletion of natural resources, as well as determination 
of the degree of environmental impact on economic de-
velopment.

The environmental costs of the developed economies, 
as a rule, remain at a high level. The UN and World Bank 
experts urge to increase investments in human and physi-
cal capital in order to reduce the consumption of natu-
ral resources and preserve the natural ecological back-
ground. The solution of these tasks requires, first of all, 
the accumulation of large amounts of savings.

Systems such as the World Wildlife Fund (WWF), The 
Ecological Footprint, and the Wildlife Index are among 
the most methodologically advanced criteria and indica-
tors of sustainable development. 

The leading developed countries are trying to stop the 
negative effects of depletion of natural resources with ad-
ditional investment injections in the field of health and 
education. These are Norway, Canada, and the United 
Kingdom. The positive experience of Norway, which oc-
cupies the leading place in terms of investment in human 
capital and is rightfully recognized as a model of careful 
and effective environmental management, can be espe-
cially useful.  

The theory of sustainable development confirms the 
priority of the program and planned method as the most 
effective way to ensure the comprehensive development 
of the state. This principle is also actively used in Turk-
menistan. Under the leadership of Honorable President 
of Turkmenistan, the tasks of ensuring the stable, com-
prehensive progress of our country, its promotion to the 
number of the developed states are carried out on the ba-
sis of the long-term plans and programs.

At present, sovereign Turkmenistan is strengthening 
its position among the states moving purposefully to sus-
tainable development. Positive initiatives and concrete 
proposals formulated by Honorable President of Turk-
menistan at the UN General Assembly session, other 
high-level representative forums in the field of ecology 
and nature protection and aimed at constructive resolu-
tion of the problems of global energy security, preserva-
tion of ecological balance, are widely supported by the 
world community. The international community recog-
nizes Turkmenistan's steps to achieve sustainable devel-
opment, careful use of natural resources, preservation of 
this valuable heritage for future generations, and envi-
ronmental protection as a high example of rational na-
ture management.  Among such steps, it is necessary to 
indicate the measures taken for the purpose of stable eco-
nomic growth of Turkmenistan through technological 
modernization of production, preferential use of natural 
gas as industrial fuel, creation of new highly environmen-
tally friendly fuel brands, accumulation of collector and 
wastewater, as well as accomplishment and landscaping 
of all areas of the country. 

The book of Honorable President of Turkmenistan 
«Turkmenistan: towards achieving the Sustainable Devel-
opment Goals» is the first fundamental work in the field 
of studying sustainable economic development. It pro-
vides for a detailed analysis of the theoretical and applied 
foundations of sustainable development. Deep study of 
these issues stimulates interest in long-term economic 
forecasting. Honorable President of Turkmenistan in his 
book examines the origins of emergence and spread of 
global challenges, ways to overcome them, the formation 
of sustainable development, the establishment of a green 
economy, the development of an environmental strategy 
of states, and also justifies the need to involve the general 
public, private business, structures in the field of social 
and gender development in solving these issues. Special 
attention is paid to implementation of the concept of a 
«green and stable economy» in Turkmenistan. Active 
participation of all members of the society, each of us, 
along with representatives of the student youth, teaching 
staff, workers in the field of science and education, in the 
implementation of this concept is important. 

 Under the leadership of Honorable President of 
Turkmenistan, modern Turkmenistan is consistently 
strengthening its position as one of the global centers 
of peacemaking, investment activity, economic growth, 
development of sports and tourism, energy stability and 
security. Currently, in most countries of the world, the 
issues of sustainable development begin to enter the stage 
of theoretical consideration and study. Turkmenistan is 
taking active practical steps in this direction, which al-
lows us to conclude that Turkmenistan is also rightfully 
recognized as one of the global centers of sustainable de-
velopment.
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Turkmenistan is the state of the Central Asia region, 
the only one of all the world countries that received 
the legal status of permanent Neutrality in 1995. 

Turkmenistan occupies an area of 491.21 thousand square 
kilometers and ranks the 51st in the world according to this 
indicator. Geographically, the length of the territory of our 
country from south to north is 650 kilometers, from east to 
west – about 1100 kilometers. Turkmenistan borders with 
Uzbekistan and Iran in the south; with Afghanistan – in the 
southeast. In the west, the territory of the country is washed 
by the Caspian Sea, and the length of the sea coast is approxi-
mately 600 kilometers. Ashgabat is the capital city. 

As of January 1, 2019, the administrative-territorial divi-
sion of Turkmenistan had 43 etraps, 51 cities and towns, 62 
settlements of urban type, 504 gengeshliks and 1717 villages. 
In recent years, some work has been carried out to further 
improve the administrative and territorial division of the 
country. The permanently settled population of Turkmeni-
stan (according to 2018 data) lives in urban areas - 47.1% and 
in rural areas - 52.9%. Today, the degree of urbanization of 
the population has been significantly increasing. In 2007, the 
share of urban and rural population was 42.6% and 57.4%, 
respectively. 

The main number of the urban population lives in Ash-
gabat and the Balkan velayat. In 2018, the share of the urban 
population in Ashgabat was 100%, and in the Balkan velayat 
- 81.5%, respectively. For the rest of the velayats, the share of 
the urbanized population was: in the Akhal velayat – 36.1%; 
Dashoguz velayat - 30.3%; Lebap velayat - 45.2%; Mary ve-
layat - 27.2%. At the same time, currently the percentage 
ratio between urban and rural population is undergoing a 
tangible transformation. In Turkmenistan, this proportion is 
gaining a special dynamics. In 2007, the implementation of 
the «National Program on improvement of social conditions 
in villages, towns of etraps and in etrap centers until 2020» 
(the National Program «Village») was launched. The work 
to implement this comprehensive development program was 
performed in 15 main areas. In 2015, the Program was re-
vised to get a new edition.

The strategic aims and objectives set out in the «Village» 

Program were later reflected in the «National Program for So-
cioeconomic Development of Turkmenistan in 2011-2030», 
as well as the «Program of President of Turkmenistan for So-
cioeconomic Development of the Country in 2012-2016» de-
veloped within its framework and adopted in 2012, and the 
«Program of President of Turkmenistan for Socioeconomic 
Development of the Country in 2019-2025» implemented at 
the present stage, ensuring optimal coordination of measures 
in this direction. This approach has contributed to the closest 
possible applied integration of more than 70 programs and 
conceptions initiated by Honorable President of Turkmeni-
stan at various levels: national, sector, target, region profile. 
The successful implementation of their aims and objectives 
created favorable prerequisites for the radical improvement 
of social and household infrastructure in rural areas, the con-
struction of new industrial enterprises, the establishment of 
modern transport and communication systems, the emer-
gence of new construction institutions and, as a result, a radi-
cal improvement in the quality of life of the villagers. 

Naturally, the structure of the population of the country 
as a whole by gender is 49.8% - men, 50.2% - women. Such 
parity maintains also in the region context. 

As of 2018, the age composition of the population was: be-
low the able-bodied age - 34.0%; the able-bodied age - 58.4%; 
older than the working age - 7.6%. In 2007, these indicators 
were respectively: 30.9%, 63.0%; 6.1%. These figures indicate 
positive changes in the structural composition of the popu-
lation - the share of young people in the total population is 
increasing and life expectancy is increasing. It is necessary 
to emphasize the strength and inviolability of family founda-
tions in the minds of the population of the country. As a pri-
mary unit of the society, the family and family values reflect 
the key role of the principles and guarantees of the inviolabil-
ity of social harmony and state sovereignty. This attitude is 
also confirmed by a consistently high number of marriages, 
with its significant predominance over the low rate of family 
divorces. In 2018, the total rate of marriages was 7.2 ppm, 
family divorces - 1.3 ppm, including: among the urban popu-
lation - 2.6 ppm, rural population - 0.5 ppm, respectively. 

Population growth in the country is achieved through 
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natural reproduction. Thanks to the care and attention of the 
head of the state, a whole package of state support measures 
for young mothers is in effect in our country, contributing 
to the effective support of the birth rate. At the same time, 
the dynamic growth of capital construction, the construction 
and commissioning of numerous industrial and social facili-
ties, modern infrastructure, transport and communications, 
the creation of new jobs serve as a guarantee of social stability 
of the entire population, especially of the able-bodied people.

The above measures testify in favor of triumph of the 
deeply humane principle of the epoch of power and happi-
ness – «The state is for a man!» According to the conception 
formulated by the head of the state, «a man» was and remains 
at the forefront of productive forces. At the same time, the 
predominance of the intellectual component of the physical 
workforce is increasing, which is caused by strengthening of 
the role of innovation and technology in ensuring confident 
economic growth. This, in turn, requires fundamentally new 
approaches to the interpretation of new trends and phenom-
ena in the context of population growth and the develop-
ment of the national economy. At the same time, the eco-
nomic growth should be based on historical origins, reflect 
the concepts and worldview that have been formed over the 
centuries. 

On the other hand, «a man» acts as a direct consumer of 
the fruits of the economy (manufactured products, services, 
work). Without human consumption, the meaning of the 
concept of «economy» is lost directly. The division of eco-
nomic schools into «classical» and «neoclassical» is based on 
the differentiation of basic concepts of economics, in other 
words: representatives of the classical school associate eco-
nomics directly with the production process, neoclassical 
– respectively, with demand and consumption. According 
to some sources, such a division arose at a fairly early pe-
riod. For example, even Aristotle, who lived in the ancient 
era, noted the existence of two equivalents of determining 
the value – the amount of labor spent on its creation and the 
demand for it. Currently, these categories have been defined 
as «cost» and «price». At the same time, these two concepts 
are closely interrelated; in fact, one of them determines the 
level of the other.

Naturally, over time, the theoretical foundations of the 
economy undergo a certain transformation. The share of 
technologies in the production of new value is increasing. 
It is also necessary to take into account the proportionality 
of the ratio of the material, resource and labor component 
of the cost. For example, an increase in material or resource 
costs can subsequently negatively affect the cost and price of 
the final product. A decrease in labor costs, on the contrary, 
leads to an increase in profits, but negatively affects the level 
of well-being of people and, as a result, causes a decrease in 
purchasing power of the population. Accelerated digitaliza-
tion in all sectors of the economy can also significantly af-
fect the criteria of professionalism and employment of the 
population. According to the results of analytical studies 
conducted by relevant UN units, the social division of people 

into rich and poor is currently increasing worldwide. It is ad-
visable to link this fact with tangible changes in the structure 
of global value. 

The dynamic growth of gross domestic product is becom-
ing a factor in increasing the incomes of the population. 
The first UN Sustainable Development Goal is formulated 
as «End poverty in all its forms everywhere». The goal has 
an all-encompassing, global scale, that is, it implies overcom-
ing poverty everywhere, in all countries of the world. In our 
country, within the framework of achieving this goal, pur-
poseful work is being carried out to increase the monetary 
incomes of the population, increase employment through the 
creation of new jobs, and ensure reliable social protection of 
people in a market economy. 

Increasing the incomes of the population has been and re-
mains among the priority vectors of the state policy of Turk-
menistan. By the special decree of President of Turkmenistan, 
the wages, pensions, government allowances and student 
scholarships are consistently increased. As a result, wages, 
pensions, allowances and scholarships increase by 10% an-
nually. At the same time, the issues of ensuring the predomi-
nance of the money income index over the consolidated con-
sumer goods price index remain in the focus of permanent 
attention. This contributes to the successful maintenance and 
strengthening of stable purchasing power of the population.

The main objective of social services should be to provide 
assistance to the population, especially elderly citizens, in 
overcoming some difficult situations that they find them-
selves unable to resolve on their own and at their own ex-
pense, as well as providing the most complete package of so-
cial services that meet their vital needs in order to steadily 
improve their quality of life.

The increase in employment and in the volume of incomes 
of the population has been and remains among the basic 
guarantors of purposeful improvement of the social status of 
our people. At the same time, a certain part of the population 
actively uses the package of the measures of social support. 
Turkmenistan's transition to market relations is carried out 
in a harmonious combination with the provision of reliable 
social protection of the population. The inviolability of this 
basic principle is reflected in the main slogan of our deeply 
humane epoch – «The state is for a man!».
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In the comprehensive reform and fundamental modern-
ization of the national economy initiated by Honorable 
President of Turkmenistan within the epoch of power 

and happiness, the measures on further improvement of the 
national statistics industry occupy one of the key positions. It 
is necessary to emphasize the important role of the system of 
national accounts in successive increase of the power of the 
national economy and in provision of optimal conditions for 
its successful integration in the world economy.

The 2008 System of National Accounts (SNA-2008) is the 
statistical framework that includes a comprehensive, systemat-
ic and flexible set of macroeconomic accounts used for policy 
development, analysis and research.

Also, the System of National Accounts (SNA) implies the 
internationally agreed standard set of recommendations on 
calculation of economic activity indicators in accordance 
with clear rules of accounting and maintenance of accounts at 
macro level based on the principles of economic theory. These 
recommendations are formulated in a form of the system of 
concepts, definitions, classifications and rules of accounting, 
which constitute an internationally agreed standard for calcu-
lation of such indicator as the gross domestic product (GDP) – 
the most commonly used indicator of economic performance. 
The conceptual framework of the SNA makes it possible to cal-
culate and present the economic indicators in a format worked 
up for the purposes of economic analysis, decision-making 
and economic policy development. The accounts themselves 
contain a large amount of detailed information in a general-
ized form, organized in accordance with the principles of eco-
nomic theory and ideas about functioning of the economy. 
They provide for an all-encompassing and detailed report on 
the complex economic activity carried out in the country, as 
well as on the interaction between various economic entities 
and groups of entities at markets or outside the markets.

The conceptual framework of the SNA contains accounts 
that are: 

a) inclusive with respect to all activities and their implica-
tions for all economic entities;

b) mutually agreed, as to determine the effect of a single ac-
tion for all involved in the economic process the identical val-

ues and the same rules of the accounts maintenance are used; 
c) integrated, since all the consequences of one action of an 

entity are necessarily reflected in the resulting accounts, in-
cluding the balance of assets and liabilities, reflecting the influ-
ence of actions of the entities on the measurement of wealth. 

The SNA-2008 accounts are more than a snapshot of state 
of the economy at some point in time, since in practice the 
accounts are compiled for successive periods of time, thus 
providing for a continuous flow of information that is indis-
pensable for monitoring, analysis and evaluation of economic 
results over time. The SNA provides information not only 
about economic activity for a particular period of time, but 
also about the levels of assets and liabilities of the economy at 
certain points in time and, thus, about the wealth of the coun-
try's inhabitants. In addition, the SNA includes an account of 
external transactions reflecting the links between the national 
economy of a given country and the rest of the world.

The SNA-2008 defines some key statistical aggregates, such 
as GDP, which are widely used as indicators of economic activ-
ity at the level of the economy as a whole, but the calculation 
of such aggregates has long ceased to be the main purpose of 
compiling the relevant accounts. To understand how the econ-
omy functions, it is important to be able to observe and ana-
lyze the economic interaction between different sectors of the 
economy. The SNA-2008 is intended for use at various levels of 
aggregation: at the level of individual economic entities, or, as 
they are called in the SNA, institutional units; groups of such 
units, or institutional sectors; or at the level of the economy as 
a whole.

The SNA-2008 is designed for economic analysis, decision-
making and economic policy development, regardless of the 
sectoral structure of the economy or the level of economic de-
velopment of the country. The basic concepts and definitions 
of the SNA are based on economic theory and principles that 
are universal in nature, and do not depend on the specific eco-
nomic conditions in which they are applied. Classifications 
and rules of account management are also universal. For ex-
ample, there is no reason to seek to define certain sections of 
the SNA in different ways for less developed economies and 
for more developed economies; or for large relatively closed 
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economies and for small open economies; or for economies 
with high inflation and for economies with low inflation. Some 
definitions or accounting rules formulated in the SNA, under 
certain circumstances may be excessive (for example, if there is 
no inflation), but, nevertheless, the general system should in-
clude definitions and rules covering the widest possible range 
of conditions and circumstances.

Some countries, especially at the initial stage, may compile 
only a small set of accounts and tables for the economy as a 
whole with minimal desegregation by sector, or without it, but 
a reduced set of accounts or tables does not represent an al-
ternative system. It is impractical to try to work out common 
data collection priorities in economic conditions that may 
vary significantly from country to country. In practice, priori-
ties are determined for each country by economists-analysts or 
persons responsible for making decisions on economic policy 
formation, familiar with the specific economic situation, needs 
and problems of the specific countries in question. For exam-
ple, it makes no sense to try to identify common priorities for 
developing countries, since they include very heterogeneous 
countries. Data collection priorities may vary from one de-
veloping country to another, as well as between the develop-
ing and developed countries, or even between two developed 
countries.

The SNA-2008 distinguishes two main types of institutional 
units, or economic entities — households and legal entities. 
Legal entities are either units created for production purposes, 
mainly corporations and non-profit organizations (NPOs), or 
units established as a result of political processes, namely, the 
units of the public administration sector. The main charac-
teristics of an institutional unit is its ability to own goods and 
assets, assume obligations, as well as participate in economic 
activities and transactions with other units on its own behalf.

In the SNA-2008, the institutional units that are residents of 
a given country are grouped into five mutually exclusive sec-
tors consisting of the following types of units:

a) non-financial corporations;
b) financial corporations;
c) public administration bodies, including social security 

funds;
d) NPOs serving households;
e) households.
The goods and services account in the SNA-2008 is an iden-

tity expressing the fact that goods and services produced in 
a country must be consumed, used for accumulation or ex-
ported, whereas all goods and services used in a given country 
must be produced in that country or imported. This identity is 
the basis of the account of goods and services. When records 
are made in it that reflect the impact on taxes for products and 
subsidies for products, the account of goods and services be-
comes fully balanced, and based on it the GDP can be calcu-
lated.

The sequence of accounts means that this basic identity was 
developed in the SNA-2008 in a sequence of interrelated ac-
counts of flows related to various types of economic activities 
carried out over a certain period of time, and balance sheets of 

assets and liabilities, which reflect the value of stocks of assets 
and liabilities of institutional units or sectors at the beginning 
and end of the period. Each stream refers to specific activities, 
such as production, income generation, distribution, redistri-
bution, or use of income. Each account reflects the available 
resources of institutional units and the use of these resources. 
Each account is balanced using a balancing item determined 
by the balance method, that is, as the difference between the 
total resources reflected on one side of the account and the to-
tal of use reflected on the other side of the account. The bal-
ancing item of one account is transferred to the next account 
as an introductory (initial) item, thus ensuring the relationship 
between all accounts and combining them into a single whole. 
Usually, a balancing item measures in a generalized form the 
net result of the activity reflected in this account, and therefore 
is an economic indicator of significant interest and analytical 
significance. Examples of balancing items include the value 
added, disposable income and savings. There is also a clear re-
lationship between the flow of accounts and the balance sheets 
of assets and liabilities, since all changes occurring over time 
that affect the assets or liabilities of institutional units or sec-
tors are systematically reflected in certain accounts of flows. 

The totality of the accounts mentioned above is known as 
the "sequence of accounts", but it should be noted that, al-
though the accounts must be presented in a certain order, the 
activities they describe cannot be considered as being carried 
out with the same sequence over time. For example, income 
is created continuously during the production process, while 
expenses for the output produced can also be carried out more 
or less simultaneously.

The economy is an equilibrium system in which interrelated 
types of economic activities are carried out simultaneously, in-
cluding countless transactions between various institutional 
units. There is a constant feedback between individual types 
of economic activity.

The current account reflects the production of goods and 
services, the formation of income in the production process, 
the subsequent distribution and redistribution of income be-
tween institutional units, as well as the use of income for con-
sumption or saving. 

Thus, the effective implementation of modern international 
standards such as the SNA-2008 in the daily work of the na-
tional accounting system will enable the implementation of 
reliable information throughout Turkmenistan on macroeco-
nomic indicators. 

Under the wise leadership of Honorable President of Turk-
menistan, the fruitful work is being done to standardize the 
statistical system based on international experience for the so-
cioeconomic growth of the country. 

Literature: 
1. «Program of President of Turkmenistan on Socioeconomic 

Development of the Country in 2019-2025». Ashgabat, Turkmen 
State Publishing Service, 2019

2. System of National Accounts - 2008 - New York, 2012
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Successful implementation of the large-scale measures initiated 
by Honorable President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov within the framework of intensive 

development of the national sphere of science and education is 
becoming a landmark phenomenon of the progressive epoch of 
power and happiness. The main goal of development of the scientific 
and educational segments in Turkmenistan is the formation of a 
modern national system of education and science that fully complies 
with the world standards, aimed ultimately at increasing the 
economic power of our state through strengthening of intellectual 
potential of the nation, high-quality, qualified personnel for all 
economic sectors, the fullest satisfaction of individual requests for 
services in the field of education and science. We set out to examine 
in more detail the functional structure of the education and science 
system, in particular, the goals of administrative and financial 
accounting, elements of management control and the effectiveness 
of accounting systems. 

At the initial stage, we will focus on the characteristic features of 
modern production accounting, more often referred to as admin-
istrative accounting, since an accountant considers the activities of 
an enterprise through the eyes of a manager, and the effectiveness 
of the manager's work, in turn, directly depends on the degree of 
reliability and literacy of accounting data. Accounting information 
is generally intended for: periodic planning, control and pricing 
purposes; making competent decisions in atypical situations and 
choosing the company's policy; making investment decisions, con-
trolling the correctness of the tax division; compiling reporting 
data to partners of the enterprise, to government agencies, other 
contractors of the enterprise, as well as other forms of external re-
porting. 

The preparation of external reporting is an integral part of the 
sphere of financial reporting fully meeting the basic principles of 
the standards, while the preparation of internal reporting correlates 
with an administrative one, that is, to a lesser extent the regulated 
system. The difference between managerial and financial account-
ing was established in 1972 during the preparation (by experts of 
the American National Accounting Association) of a program for 
certified accountants. 

Speaking about the boundaries of production accounting, ac-
cording to the results of management and production accounting, 
in other words, cost accounting, it should be noted that there is no 
clearly expressed differentiation between them.

Management accounting is the process of proportional cal-
culation, parameterization, collection, systematization, analysis, 

dynamics, interpretation and recording of data necessary for the 
management of any jobs. Its other synonym is the term «internal 
accounting». 

The main function of production accounting is to correctly 
calculate the cost of products and services. Production account-
ing data are actively used by managers, for example, in order to 
determine the realizable value of goods, estimate the reserve stock, 
and calculate profit. Such information is equally received by both 
internal and external consumers. From this point of view, produc-
tion accounting, coupled with management accounting, is only an 
insignificant component of financial accounting. 

Scheme No. 1. 
Elements of management accounting

Planning and control. The scheme shows the administrative seg-
ment of planning and control.  

CEO

Production process
Analytical report 

(the performance report)

Planning is a schematic presentation of pressing problems, mod-
eling of potential results and choice of ways to achieve them. Con-
trol is an action that contributes to the implementation of planned 
decisions, an assessment that provides feedback. 

To perform these functions, the manager must have access to 
budget data and performance reports. The budget is a quantitative 
indicator of the plan, promoting its harmonization and successful 
implementation. The performer's report is a parameter of the real 
state of the object. In most cases, it is compiled based on the re-
sults of comparative characteristics of budget and financial results. 
The difference is recognized as dynamics. The report contributes 
to the flexibility of management, its adaptability to the dynamics of 
changes. This, in turn, allows the manager to make all his efforts to 
processes that are really significant in the applied plan, excluding 
those that are invariably executed from among them. 

Planning and control processes are extremely similar to each 
other, in practice it is very difficult to distinguish between them. 
Managers, as a rule, do not waste time drawing a dividing line be-
tween them. In this case, the general parallels between the plan-
ning and control processes are considered. In particular, it seems 
appropriate to replace certain categories and terms here: instead of 
the concept «administrative planning and control system», use the 
term «control system», instead of the vague concept «planning and 
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control issues in the field of accounting» - respectively, the concept 
«control issues» of accounting. Deeply thought-out and detailed 
plans are relevant, stimulating freedom of action, eliminating the 
limitations of the manager's maneuverability in the active use of 
unforeseen opportunities. For these reasons, in a situation where 
production circumstances require their clear reformatting, the con-
trol criteria should in no case force the manager to strictly and un-
conditionally fulfill the points prescribed in the plan. 

As part of a detailed review of the control system, Scheme No. 2 
shows the algorithm of its main elements. 

1. As a rule, a thermostatic cabinet is indicated as an example. 
We set practically any temperature frequency. The system measures 
the initial temperature, compares it with the set temperature, si-
multaneously performing the necessary procedures. However, au-
tomatic regulation in an enclosed space is an example of engineer-
ing (technical), not administrative control. Scheme No. 2 shows at 
least two persons participating in this administrative chain. The 
function of the chief executive officer is to constantly monitor the 
process entrusted to him; therefore, unlike technical control his 
work is directly related to the activities of people. It reflects hun-
dreds, and even thousands of simultaneous and time-varying facets 
of industrial relationships. At the same time, we get the opportuni-
ty to evaluate the entire spectrum of the problem of administrative 
control, often compared with the innumerability of decisions made 
by people in plane of uncertainty. 

2. Operational process. A controller (observer, subordinate), for 
example, a sales manager or a conductor in a tram, inspects pro-
cesses beyond his control. The process in this case is a set of deci-
sions or actions leading to the achievement of the intended goal. 

3. The external environment is a complex of uncontrolled ex-
ternal factors that can affect production, for example: a railway ac-
cident or a mudflow, etc. Overcoming its negative and even danger-
ous consequences is another matter. 

4. Performance accounting provides an assessment for the cur-
rent moment and for management periods.

5. Feedback shows the impact of a continuous flow of forced op-
erational decisions on the production process. In control systems, 
feedback is usually based on budget and real indicators. Feedback is 
applicable for various purposes: for the transformation of activities, 
decision-making methodology, design, as well as forms of perfor-
mance reporting. The need for feedback is unconditional, but the 
imperfection of many control systems is caused not by the weak-
ness of feedback, but directly with the professionalism of manag-
ers. The manager is part of the system. Accountants and managers 
in the context of control should not be limited to a set of techni-
cal techniques such as data collection and preparation, but remind 
themselves that interpersonal relationships within the framework 
of production are also included in the orbit of their official preroga-
tives. 

Scheme No. 2 
Main elements of the administrative control system

CEO

Manager

Economic process

External environment

Performance report

Feedback

Let's consider the issues of the effectiveness of the accounting 
system. When choosing an accounting system, they proceed pri-
marily from the indicators of its profitability and cost in the pro-
cess of administrative management, in other words, the degree of 
depreciation of target funds. 

Accounting systems are an economic commodity. Like any other 
product (butter or milk), they have their own value. If the product 
is of high quality, there will always be demand for it. However, a 
reasonable question arises: what is its price? The high price of the 
goods does not contribute to large volumes of its sale and, as a re-
sult, the lowest sales volumes and the highest risks of financial dif-
ficulties arise from the owners of the highest quality goods.  

In addition to the simplest accounting systems designed to pro-
vide employees and data preparation, the costs of new accounting 
systems also include the volume costs of mastering new profession-
al qualifications (especially when it takes more time to manage, as 
well as when the previous level of professionalism of users satisfies 
the system). 

The profit from more complex systems can be represented in 
the form of a set of management decisions that contribute to the 
achievement of the goals set by the administration. For example, 
if the company's administration relies only on reporting data in its 
work, the main profit from the acquisition of a budgeting system 
directly depends on the professionalism of the management staff in 
planning, that is, on the implementation of the most effective solu-
tions. Perhaps someone will call this algorithm not applied admin-
istration, but probability theory. However, it should be recognized 
that it provides initial reporting for an analytical assessment of the 
actual results of accounting activities. In addition, this algorithm is 
flexibly linked directly to the format of the information economy. 

Still, it is preferable to use the previous approach, since the new 
system is more expensive than profitable.  Although hypothetically 
the volumes of expenses and incomes are not initially measured, 
these indicators are widely used in the projection of efficiency. In 
case of unequal financial situation of the parties, it is necessary 
to take into account more favorable purchasing positions for one 
(wealthier) party and, accordingly, less profitable for the other. The 
choice of accounting equipment or system depends on narrowly 
profiled obligations. 

In connection with the above, when choosing a certain technol-
ogy of production accounting, one should not be limited to the vis-
ible advantages of any profile sample over another, it is necessary to 
consider and analyze other, alternative techniques and systems. It 
is also important to take into account the human factor. The same 
accounting system can bring excellent results in one company, in 
another it may be ineffective or even fail. In this situation, manag-
ers and accountants become an integral part of the control system. 

Honorable President of Turkmenistan, in his theses, emphasizes 
the high importance of establishing high-quality administration. 
Measures for the consistent improvement of the profile branch of 
national law are subordinated to this goal. In the conditions of mar-
ket relations, the role of the state accounting system in society is 
significantly increasing. The socioeconomic growth of the country, 
the expansion of the potential of economic entities in implementa-
tion of financial and economic activities, the emergence of various 
organizational and legal forms of ownership significantly enrich 
the content of management accounting. 

Literature:
1. Gurbanguly Berdimuhamedov. «State Regulation of Socioeconomic 

Development of Turkmenistan» - study guide for higher education insti-
tutions, Ashgabat, Turkmen State Publishing Service, 2010
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The positive results reached within conduction 
of the ultimate socioeconomic reforms un-
der wise leadership of Honorable President of 

Turkmenistan Gurbanguly Berdimuhamedov are ful-
ly recognized and approved by the world community. 
Such recognition is the proof of complete triumph of 
the deeply humane slogan «The state is for a man» 
proclaimed by the leader of the nation. 

In the current conditions of the development, the 
stable economic growth is becoming one of the most 
priority vectors. In this regard, the issues of further 
improvement of the basic economic indicators and 
their comprehensive study are becoming very impor-
tant, where the advanced digital technologies should 
play a notable role.  

The national economy is the rather complicated 
area of statistical studies. The transition of the nation-
al statistics to the international standards has brought 
significant adjustments to the concept «economy», to 
its production segment. The approach to the «pro-
duction process» concept itself and its boundaries 
has radically changed. The attitude to the sphere of 
rendering of services, to assessment of its role in the 
structure of social production has been revised anew. 
The statistical classification of the economy branches 
has been updated; definitions of indicators of eco-
nomic activity and its results have been formulated.

The issued financial instruments play a special role 
in the overall configuration of the securities mar-
ket. Standardized time-limited contracts granting 
the right to sell and buy a block of shares, bonds and 
other securities (conclusion of index transactions) are 
recognized as the issued financial instruments. 

The first forms of the issued financial instruments 
appeared in the XVI-XVII centuries. Modern deriva-
tives are based on archaic contracts for agricultural 

products. In the XVII century in the Netherlands, for 
example, option auctions of tulip seedlings were ac-
tively used. Rice coupons were traded at the Edaya 
market in the Japanese city Osaka in the XVIII cen-
tury. Landowners who placed the harvested crops in 
city granaries were given warehouse receipts. This 
coupon provided its owner with the right to buy a 
certain amount of rice at a predetermined time at a 
previously agreed price. 

The active development of organized trading by 
time-limited agreements was registered in the middle 
of the XIX century. In 1848, the Chicago Board of 
Trade (CBOT) was formed and became the world's 
first organized stock market. Since 1851, forward 
contracts have been issued at this exchange.  How-
ever, over time, certain difficulties began to arise be-
tween the participants of this market related to the 
fulfillment of obligations under forward contracts. 
The prevailing realities at that time demanded the ur-
gent need to develop and adopt a set of rules for ex-
change trading and standardized forms of exchange 
contracts. In addition, a margin was introduced – the 
payment by a participant of exchange trading of a 
fixed guarantee fee as collateral for contractual obli-
gations.  

The law of Turkmenistan «On the Securities Mar-
ket» adopted on November 8, 2014 is the legal basis in 
the field of the domestic issued financial instruments. 
According to Article 33 of the law the derivatives are 
the securities that secure property rights (obligations) 
arising from a change in the price of the main asset 
underlying the corresponding security. Derivatives 
may be issued in the forms of options, futures and 
other financial instruments named by the legislation 
of Turkmenistan. 

An issuer's option is a registered security that se-
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Chart №1.
  Relationship between the issued financial instruments and the financial markets

cures the right of its owner to purchase a certain 
number of shares of the issuer of such an option at 
the price determined by the issuer's option within the 
period stipulated in it and (or) upon the occurrence 
of the circumstances specified in it.

Placement of options of a joint-stock company as 
issuer is allowed only after full payment of its autho-
rized capital.

The number of shares of a certain type, the right 
to purchase of which is granted by options, may not 
exceed 5 percent of shares of this type placed on the 
date of submission of documents for state registration 
of the issuer's options issue.

Futures or futures contract is a security certifying 
an investor's unconditional obligation to buy or sell 
certain types of shares or bonds of the issuer at a set 
price and after a certain period of time. 

A futures contract is concluded at the stock ex-
change in accordance with the rules of stock exchange 
trading. The execution of the futures contract is guar-
anteed with the clearing center of the exchange.

The owner of a futures contract can close it at any 
time by making a reverse transaction, if such a closing 
procedure is provided for by the contract.

The following types of common indicators can be 
seen in the exchange statistics of the issued securities:

- the volume of issued financial instruments in real 

commodity equivalent (the number of shares in op-
tion contracts concluded on shares, index options 
and futures, receivable options and futures);

- open positions on issued financial instruments 
(for each type) (at the time of implementation) - the 
number of one-time perpetual transactions;

- the volume of issued financial instruments (for 
each type) sold at the nominal value of the underly-
ing asset;

- the aggregate amount of the advance payment 
made by the buyer of the issued financial instruments 
to the seller – the buyer's assumption of obligations 
under time-limited transactions.

These indicators are formed on the basis of annual 
reports registered in the field of exchange trading. 
Thus, these indicators are calculated for the day, week, 
month, quarter or from the starting date of trading.  

This indicator, which characterizes the state and 
dynamics of the stock market, refers to stock indices. 
They are used for the following purposes: 

- to determine the price dynamics of the share mar-
ket, the bond market and the stock market as a whole; 

- to characterize the macroeconomic situation of 
forecasted and current indicators reflecting the state 
of the securities market; 

- to show peculiarities of the market in mathemati-
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cal models in order to manage the financial invest-
ments, 

- when issuing a number of financial instruments 
such as index futures, index options, options for in-
dex futures;  

- when calculating a number of indicators of dy-
namics and other features of the stock market based 
on comparative stock indices. 

There is the following specific classification of 
stock indices: 

- indices characterizing the preferred segment 
of the securities market, these include shares and 
bonds indices. This group includes the Dou Jons in-
dustrial index (Dow Jones Industrial Average DJIA), 
which characterizes the stock market of the United 
States of America, the DAX index (Deutscher Ak-
tien index), which reflects the characteristics of the 
German stock market, the Moscow Interbank Cur-
rency Exchange, which reveals the activity of the 
stock market of the Russian Federation;

- geographical stock market indices, this group 
includes indices and international structures related 
to national stock markets (calculated by national ex-
changes and information agencies operating in the 
country); international indices formed by transna-
tional investment banks and international informa-
tion agencies. Global indices can also be included 
in this group, for example, such as IFC/S&P (Inter-
national Finance Corporation/ Standard & Poor's), 
Morgan Stanley Capital International and others; 

- indices characterizing the sectoral structure of the 
economy, including: industrial, banking and compos-
ite indices (statistical values reflecting the state and 
dynamics of a particular industry, sector or market 
as a whole); 

 - to identify indicators calculated in accordance 
with statistical methods as an average value based on 
direct index methods. 

When calculating the stock index, it is permissible 
to use the arithmetic mean value for the N-number 
of shares: 

Pa=
Pi

N ,
N
i=1∑

 
Pa  - arithmetic mean value;
N - is the number of shares;
Pt - the value of each share at the time of t.
At the same time, the change in the average cost 

(increase or decrease in quotations) reflects the dy-
namics of the market. This index determines the de-
gree of influence of the value of each stock based on 
the price of the corresponding stock. The higher the 

stock price the more noticeable the dynamics of the 
total value index. Thus, it is possible to see the parity 
of prices in indices built on the basis of the arithmetic 
mean value. 

When calculating the index, in order to reflect the 
structure of changes, a correlation coefficient-de-
nominator is introduced into the modified base com-
position or the number of companies, which allows 
comparing the previous and subsequent potentials 
(indices):

 
Dt=

Pi
Po

Do,
.∑

∑

Dt - the present denominator;
Do - the basic denominator (most often proportion-

al to the number of companies);
∑ Pi - the total value of all shares after making 

changes.

This mechanism remains effective also in situa-
tions with added, subtracted and divided shares. 

It should be noted that there are a number of er-
rors of the arithmetic mean value. When using an 
unknown arithmetic mean value, it has a significant 
impact on the condition of shares at an inflated pro-
motional value. At the same time, the basic arithme-
tic mean value reveals the maximum and minimum 
indicators, as well as other important statistical totals.

In the case of significant amplitude in the aggregate 
of statistical indicators, it seems appropriate to calcu-
late the average geometric value of relative costs: 

Pr=
P1t P2t Pnt

N ( ( () ) )P10 P20 Pn0
,. .

√
...

Here: 
 Pr - the average geometric cost;
Pit - the value of the shares.
 
The advantage of this index, first of all in relation 

to the method of calculating the arithmetic mean, is 
in purposeful regulation of difference in the value of 
the highest and lowest priced shares according to the 
calculated index. 

Literature:
1. The Law of Turkmenistan «On the Securities 

Market» // Bulletin of Mejlis of Turkmenistan No.4, 
2014
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УВЕРЕННАЯ ПОСТУПЬ ВОЗРОЖДЕНИЯ НОВОЙ ЭПОХИ 
МОГУЩЕСТВЕННОГО ГОСУДАРСТВА

Экономическая стратегия

Экономическая политика, проводимая в 
нашей стране под мудрым руководством 
уважаемого Президента Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедова, направлена на ди-
версификацию всестороннюю модернизацию на-
циональной экономики, обеспечение её перехода на 
рельсы индустриально-инновационного развития, 
повышение инвестиционной активности, укре-
пление внешнеэкономического потенциала, по-
вышение конкурентоспособности отечественных 
товаропроизводителей, и на ее основе решение 
главной задачи определённой государством: повы-

шение благосостояния и социального статуса на-
селения. В настоящее время масштабные проекты 
и всеохватные преобразования, осуществляемые 
в нашей стране, направлены на создание прочной 
базы устойчивого развития по всем отраслям эко-
номики.

11 февраля 2022 года во Дворце Маслахатов под 
руководством уважаемого Президента состоялось 
заседание Халк Маслахаты Национального Совета 
Туркменистана. В целях обеспечения высоких тем-
пов политического, экономического, социального 
и культурного развития независимой нейтральной 

Атаджан АТАЕВ,
начальник Управления стратегического и устойчивого развития

Министерства финансов и экономики Туркменистана
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Отчизны, дальнейшего укрепления основ нацио-
нальной независимости и нейтралитета, превраще-
ния Туркменистана в развитое в социально-эконо-
мическом отношении государство, комплексного и 
устойчивого развития отраслей экономики, опира-
ющихся на знания и инновации, объединяющих в 
себе экологически благоприятные технологии, по-
следовательного внедрения в условиях рыночной 
экономики новых, более эффективных методов 
управления, дальнейшего улучшения социально-
бытовых условий, а также  обеспечения счастли-
вой и благополучной жизни населения, Президент 
Туркменистана подписал Постановление, утвердив 
важный документ — «Возрождение новой эпо-
хи могущественного государства: Национальная 
программа социально-экономического развития 
Туркменистана на 2022-2052 гг.». Принятие по ини-
циативе главы государства 30-летней Националь-
ной стратегии является важным, своевременно 
принятым решением.

В Национальной программе объединены основ-
ные направления политики Лидера нации в сфере 
всестороннего развития нашей страны на предсто-
ящие тридцать лет. 

Основной целью Национальной программы яв-
ляется обеспечение высоких темпов политического, 
экономического, социального и культурного разви-
тия Независимого, нейтрального Туркменистана в 
новом историческом периоде, инициированного 
Президентом Туркменистана, дальнейшего укре-
пления основ национальной независимости и ней-
тралитета на предстоящие тридцать лет. 

Задачами Национальной программы являются: 
последовательное совершенствование системы го-
сударственного управления в соответствии с меня-
ющимся условиями рыночной экономики; укрепле-
ние макроэкономической устойчивости в стране, 
укрепление экономической мощи страны; повыше-
ние конкурентоспособности национальной эконо-
мики с эффективным использованием передовых 
технологий и мирового опыта, укрепление позиций 
нашей страны на уровне устойчиво развивающихся 
стран; наряду с повышением экспортного потенци-
ала сырьевых углеводородных ресурсов, увеличе-
ние объемов их переработки и производства эко-
логически чистой конечной продукции, и на этой 
основе — усиление экспортного потенциала нашей 
страны; переработка минерального сырья и сель-
скохозяйственной продукции и налаживание про-
изводств по выпуску готовых товаров, повышение 
активности частного сектора в этой сфере, обеспе-

чение изобилия товаров народного потребления на 
внутреннем рынке; ориентирование инвестицион-
ной политики государства на коренную модерниза-
цию производства; создание новой технологичной 
«зеленой экономики»; повышение инвестиционной 
активности и экономической эффективности ин-
вестиций в стране, регулирование нормативного 
уровня сроков самоокупаемости новых и действу-
ющих производств.

На основе новаторских инициатив и бес-
прецедентных усилий Уважаемого Президента 
Туркменистана Гурбангулы Бердымухамедова 
в эпоху могущества и счастья, в результате мас-
штабных реформ на основе рыночных отношений, 
развернутых в нашей стране, наше независимое, 
нейтральное государство – Туркменистан стреми-
тельно развивается, достигает высоких рубежей 
во внутренней и внешней политике, в развитии 
всех отраслей экономики. В результате последова-
тельной модернизации национальной экономики 
все более укрепляются позиции Туркменистана в 
мировом взаимодействии. Наша страна сохраня-
ет уверенные позиции в числе мировых стран по 
устойчивым темпам роста валового внутреннего 
продукта.

Проводимая национальным Лидером стратегия 
устойчивого развития осуществляется на основе 
принятых программ.  В настоящее время успеш-
но реализуются следующие программы, включа-
ющие основные направления социально-эконо-
мической политики Президента Туркменистана: 
«Национальная программа социально-экономи-
ческого развития Туркменистана на 2011-2030 
гг.», «Программа Президента Туркменистана по 
социально-экономическому развитию страны 
на 2019-2025 годы», а также десятки других про-
грамм, планов и концепций отраслевого и регио-
нального уровня. В результате, в стране достиг-
нуты высокие результаты по диверсификации 
отраслевой структуры экономики, повышению 
социально-бытового уровня населения, дальней-
шему углублению рыночно-экономических и ин-
ституциональных реформ, достижению паритет-
ного развития регионов. 

Национальная модель социально-экономическо-
го развития, успешно реализуемая в нашей стране 
под мудрым руководством уважаемого Президента 
Туркменистана, обеспечивает нерушимое полити-
ческое единство нашего государства и последова-
тельное повышение уровня и качества жизьни на-
селения.
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В настоящее время экономическая политика на-
шей страны направлена на обеспечение устойчи-
вого, сбалансированного экономического разви-
тия, повышение конкурентоспособности отраслей 
экономики, производительности труда, наиболее 
полное удовлетворение потребностей внутреннего 
рынка за счет местного производства и увеличе-
ние экспортного потенциала. Для достижения этих 
целей Правительством Туркменистана осущест-
вляется комплекс мер, направленных на совершен-
ствование институтов макроэкономического регу-
лирования, улучшение инвестиционной, деловой 
среды, развитие частного предпринимательства, 
усиление стимулирующей роли денежно-кредит-
ной и налоговой политики, обеспечение финан-
совой стабильности, развитие фондового рынка и 
создание конкурентной рыночной среды.

Социально-экономическая политика 
Туркменистана на 2022-2052 гг. направлена на 
стабильный экономический рост, последователь-
ное совершенствование системы государственно-
го управления, повышение социальной защиты и 
дальнейшее улучшение благосостояния народа, 
обеспечение его благополучной и счастливой 
жизни.

На нынешнем этапе развития мировой экономи-
ки такие факторы как усиление всеобщей конкурен-
ции, изменение климата, увеличение потребностей 
в продовольствии и водных ресурсах определяют 
основные направления обеспечения экономиче-
ской и продовольственной безопасности страны. 

Обеспечение продовольственной безопасности 
страны, являясь  приоритетным направлением го-
сударственной политики, влияет на формирование 
важных основ демографической политики, соци-
альной системы, обеспечивает жизнедеятельность, 
здоровье и  физическую активность, продолжи-
тельность и качество жизни населения страны.

В социально-экономической стратегии 
Президента Туркменистана, базирующейся на ры-
ночных отношениях, большое внимание уделяется 
инвестиционной активности. Благодаря реализа-
ции принятых программ и планов социально-эко-
номического развития страны обеспечиваются вы-
сокие темпы стабильного экономического развития 
нашей страны. В результате, в отраслях экономики 
накапливаются финансовые ресурсы, достаточные 
для реализации инвестиционной политики на на-
меченном высоком уровне. Данные ресурсы, в свою 
очередь, направляются на развитие экономики. 

В Национальной программе предусмотрено осу-

ществление инвестиционной политики, направлен-
ной на производство высокотехнологичной и кон-
курентоспособной продукции, а также создание 
экономической системы и системы социального 
обеспечения регионов. В различных отраслях наци-
ональной экономики будут реализованы масштаб-
ные региональные и национальные инвестицион-
ные проекты и преобразования.

Перед промышленностью намечены важные за-
дачи по превращению страны в промышленно раз-
витое государство, развитию импортозамещающих 
производств, увеличению объемов производства 
экспорториентированной продукции в стране.

В перспективе реализация инновационного и ак-
тивного курса развития коренным образом изме-
нит природу промышленного производства стра-
ны, со временем оно все больше будет адаптировано 
к меняющимся условиям мирового экономического 
рынка. Основной целью политики индустриали-
зации государства является диверсификация от-
раслей экономики в целом, создание условий для 
развития и формирования производственных от-
раслей в качестве основного двигателя экономиче-
ского прогресса страны.

Стабильный рост производственных отраслей и 
их конкурентоспособность диктуют необходимость 
создания технологически развитых отраслей, пред-
усматривающих изменение структуры основных 
средств действующих предприятий, продвижения 
на мировые рынки средне- и высокотехнологичной 
продукции через цифровизацию производств.

Объединение всех отраслей экономики страны 
в единую цифровую систему,  организации полно-
ценного функционирования данной системы осу-
ществляется в соответствии с международными 
стандартами.

Промышленное и инновационное развитие стра-
ны включает в себя: обеспечение полного удовлет-
ворения потребностей внутреннего рынка посред-
ством внедрения новых технологий, увеличения 
конкурентоспособных нефте и газоперерабаты-
вающих производств, проведения современных 
структурных преобразований в работе отраслей 
промышленности. Также является важным рас-
ширение ассортимента продукции металлургии, 
дальнейшее развитие металлургической отрасли, 
которая будет базироваться на строительстве пред-
приятий цветной металлургии по производству 
алюминия, магния, лития, активизация соответ-
ствующих областей промышленности на основе 
инновационного развития солнечной энергии, по-
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лупроводникового оборудования и фотоэлектриче-
ских модулей, а также зеркал, которые являются не-
отъемлемыми элементами аккумуляции солнечной 
энергии.

В рамках Национальной программы будет про-
должена последовательная реализация энергетиче-
ской политики, направленной на масштабное раз-
витие нефтегазового комплекса и его интеграцию 
в международную энергетическую систему. Плани-
руется укреплять позиции отраслей нефтегазового 
комплекса в качестве основного финансового ис-
точника преобразавание социально-экономическо-
го развития страны.

Благодаря широким возможностям, созданным 
уважаемым Президентом Туркменистана в области 
добычи и переработки природного газа, увеличе-
ния их экспортного объема, осуществляется мас-
штабная работа по интенсивному развитию отече-
ственной газовой промышленности.

Планируется завершить строительство комплек-
са газоочистительных сооружений в рамках второ-
го, третьего и четвертого этрапов промышленного 
освоения одного из крупнейших в мире месторож-
дений природного газа «Галкыныш».

Развитие промышленности строительных ма-
териалов позволит обеспечить динамично строя-
щиеся объекты качественными стройматериалами 
национального производства, снижая объемы их 
импорта. В среднесрочной перспективе продол-
жатся инновационные преобразования в отраслях, 
а также работа по удовлетворению возрастающего 
спроса потребителей на промышленную и строи-
тельную продукцию.

Важными направлениями остаются активная 
интеграция Туркменистана в мировую экономиче-
скую систему, формирование развитой отечествен-
ной промышленности, последовательное повыше-
ние социально-бытовых условий нашего народа, 
продолжатся модернизация и освоение инвести-
ций в электроэнергетическую отрасль.

Развитие электроэнергетической отрасли в 
среднесрочный период будет связано с реализаци-
ей больших объёмов электроэнергии на внешние 
рынки. Для активного продвижения туркменских 
энергоресурсов на энергетические рынки зарубеж-
ных стран диверсифицируются экспортные и тран-
зитные маршруты, будет увеличено производство 
электроэнергии, совершенствуется система линий 
электропередач.

Химическая промышленность является перспек-
тивной и динамично растущей отраслью нацио-

нальной экономики. Она нацелена на обеспечение 
нужд отраслей народного хозяйства и населения 
в широком ассортименте продукции химической 
промышленности, наращивание экспортного по-
тенциала страны.

В настоящее время предприятиями отрасли про-
изводится полимерные изделия, экологически чи-
стый бензин из природного газа, минеральные удо-
брения, хлорид калия, техническая и пищевая соль, 
технический йод, технический  углерод и т.п. 

Под мудрым руководством уважаемого 
Президента Туркменистана ведётся программная 
работа по реалицации современных преобразо-
ваний в агропромышленном сегменте, комплекс-
ному развитию отрасли, превращению сельского 
хозяйства в одну из высокодоходных направлений 
народного хозяйства, снижению объемов импор-
та сельскохозяйственной продукции посредством 
увеличения объемов их производства в стране, 
более полное удовлетворение спроса населения на 
продовольственные товары, обеспечение продо-
вольственного изобилия в стране. Последовательно 
улучшаются социальные условия, условия жизни, 
труда и отдыха сельских тружеников. Благодаря со-
вершенствованию законодательной базы и улучше-
нию производственных отношений в сельскохозяй-
ственной отрасли, дайханам предоставляются все 
условия для производства шедрых урожаев.

В соответствии с Национальной программой в 
нашей стране планируется последовательно укре-
плять продовольственную безопасность посред-
ством увеличения объемов высококачественных, 
соответствующих международным стандартам, 
сельскохозяйственных товаров широкого ассорти-
мента, налаживание конкурентоспособных, эколо-
гически чистых современных производств. Вместе 
с тем, объемы импортируемых товаров снизятся, а 
их экспорт увеличится.

Принятый уважаемым Президентом в эпоху мо-
гущества и счастья исторический документ: «Воз-
рождение новой эпохи суверенного государства: 
Национальная программа социально-экономиче-
ского развития Туркменистана на 2022-2052 гг.» 
призвано способствовать целенаправленной ин-
дустриализации, ускоренному социально-эконо-
мическому развитию, налаживанию новых произ-
водственных мощностей, расширению экспортного 
потенциала,  повышению уровня и качества жизни 
населения, и в целом, достижению уверенного со-
циального-экономического прогресса.
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Экономическая доктрина

ОСНОВОПОЛАГАЮЩИЕ ПРИНЦИПЫ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ 
ПОЛИТИКИ ТУРКМЕНИСТАНА В ЭПОХУ НЕЗАВИСИМОСТИ

В 2021 году Туркменистан торжественно отме-
тил 30 летие своей Независимости. В канун этого 
славного праздника Герой Аркадаг подарил нам 
свою новую книгу «Независимость — наше сча-
стье». В нем уважаемый Президент Туркменистана 
подчеркивает: «Независимый, постоянно ней-
тральный Туркменистан укрепляется, опираясь 
на тысячелетний исторический опыт и принципы 
государственности наших предков, а также из-
учая возможности современного мироздания и 
воспринимая самые совершенные достижения».

Как известно, независимость государственно-
го устройства предполагает проведение широко-
форматной самостоятельной политики по трем: 
политическом, социально-экономическом и гума-
нитарном аспектам. В данной статье предприни-
мается попытка осветить некоторые принципы, 
взятые на вооружение в Туркменистане в области 
проведения независимой политики устойчивого 
экономического развития.

В эпоху Независимости и позитивного Нейтра-
литета в Туркменистане экономическая страте-
гия базируется на следующие основополагающие 
принципы устойчивого роста.

1. Обеспечение динамичных темпов роста 
экономики и вхождение в число развитых стран 
с высоким уровнем жизни населения. Выра-
ботка мер по динамичному росту ВВП страны, 
оптимизация пропорций между потреблением и 
накоплением в распределении созданного ВВП, 
определение приоритетами рост доходов населе-
ния и социальных индикаторов, развитие сферы 
высоких технологий и высококачественных услуг 
стали основными индикаторами роста. В част-
ности, особое внимание уделяется росту ВВП на 
душу населения, денежных доходов на одно до-

машнее хозяйство, доли социальной сферы в рас-
ходах государственного бюджета, инвестиций 
в основной капитал. В результате создан хозяй-
ственный механизм, нацеленный на формирова-
ние социально ориентированной рыночной си-
стемы.

2007-2008 годы стали поворотными по ори-
ентации экономики Туркменистана на рельсы 
устойчивого развития, точнее, базовым периодом 
подготовки к серьезному продвижению социаль-
но-экономических и экологических преобразова-
ний в стране.  

2. Разработка и реализация крупных про-
грамм социально-экономического развития, 
гарантирующих поэтапный и постепенный 
переход к рыночным отношениям. Переход к 
рыночным отношениям в стране осуществлялся 
на программно-целевой основе. К настоящему 
времени в Туркменистане приняты и реализуют-
ся более 100 крупномасштабных программ. При 
этом, государство уделяет особое внимание соз-
данию условий (правовых, экономических, орга-
низационных, инфраструктурных и ряда других) 
для форсированного и эффективного развития 
экономики. Одной из важных задач является раз-
работка и реализация целевых инвестиционных и 
научно-технических программ, регулирование и 
стимулирование инновационной активности, что 
потребовало пересмотра и определенной пере-
стройки действующей системы государственного 
управления индустриально-инновационным раз-
витием. 

Государство осуществляло и осуществляет по-
стоянный мониторинг реализации принятых 
программ, обеспечивает их своевременное и пол-
номасштабное финансирование. Одновременно 

2022-й год, стартовавший под вдохновенным лозунгом «Эпоха народа с Аркадагом», знаменует собой новый 
этап исторических  по своей значимости, глубоко гуманных по сути и содержанию свершений. Выраженная 
социальная направленность этих свершений свидетельствует о достойной преемственности летописи вы-
дающихся  дел, вписывающих новые золотые страницы в нашу историю.

Мухамметгельды АТАЕВ,
Министерство­финансов­и­экономики­Туркменистана,

доктор­экономических­наук,­профессор
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реализуются конкретные целевые программы по 
развитию отраслей и социально-экономических 
подсистем. В результате проведенных работ в 
данном направлении обеспечивается достижение 
высокой координации реализуемых программ и 
строгая обязательность соблюдения установлен-
ных в них параметров.  

3. Ориентация государством параметров со-
циально-экономического роста страны на до-
стижение Целей устойчивого развития ООН, с 
выделением национальных приоритетов и уче-
том менталитета народа. В данном контексте, 
в соответствии с Целями устойчивого развития 
ООН были разработаны национальные приори-
теты, отражающие самые важные вопросы раз-
вития, на программной основе реализовываются 
меры по достижению этих целей. Туркменистан, 
поддерживая Повестку–2030, непосредственно 
приступил к осуществлению последовательных 
и предметных шагов по имплементации Целей 
устойчивого развития на национальном, регио-
нальном и глобальном уровнях. Важнейшие па-
раметры Целей устойчивого развития органично 
интегрированы в Программу социально-экономи-
ческого развития Туркменистана на период 2019-
2025 годов.  

4. Совершенствование управления государ-
ственной собственностью и государственными 
ресурсами страны. В настоящее время в эконо-
мике Туркменистана функционирует достаточно 
крупный государственный сектор. Государство 
является гарантом сохранения и приумноже-
ния народного благосостояния. Государственные 
структуры на основе выработки специальных 
программ и законодательных актов реализуют 
меры по повышению эффективности управле-
ния государственной собственностью, процес-
сами разгосударствления и приватизации госу-
дарственного имущества, создании акционерных 
и других корпоративных форм собственности. В 
результате осуществляется поэтапный и научно 

обоснованный переход к различным организа-
ционным формам, создается правовое поле для 
эффективного развития государственно-частного 
партнёрства.

5. Участие государства в проведении струк-
турной политики и управления процессами 
диверсификации экономики в русле создания 
инновационной системы и обеспечения полной 
занятости населения. Производство конкурен-
тоспособных, как экспортоориентированных, так 
и импортозамещающих товаров, работ и услуг в 
обрабатывающей промышленности и сфере ус-
луг является главным вектором государственной 
политики. Для этого государством формируется 
благоприятный инвестиционный и предприни-
мательский климат проводятся исследования по 
формированию предсказуемой и стимулирующей 
макроэкономической политики с целью осущест-
вления структурной перестройки экономии. Соз-
даются максимально благоприятные условия для 
развития перерабатывающих секторов, в первую 
очередь высокотехнологичных, обеспечивающих 
техническое перевооружение промышленности, 
повышения конкурентоспособности отечествен-
ных товаров и предвижению услуг на мировой 
рынок. Ключевыми направлениями в этой об-
ласти становятся совершенствование норматив-
но-правовой базы для инновационной системы, 
создание государственной программы инноваци-
онного развития (включающей создание новых 
производств, организацию выпуска продукции 
с освоением новых технологий на действующих 
предприятиях и внедрении передовых иннова-
ций), обеспечение эффективного функциониро-
вания национальной инновационной системы, 
создание механизмов государственного управле-
ния в реализации инновационных проектов. 

6. Создание законодательной и нормативно-
правовой базы для формирования всесторонне 
развитого общества, обеспечения незыблемо-
сти их соблюдения. Для успешной реализации 
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государственной политики и совершенствования 
государственного управления социально-эконо-
мическим развитием страны систематически со-
вершенствуется уже существующая, и создается 
новая нормативная и законодательная база, соот-
ветствующая целям развития всех сфер экономи-
ки. В частности,   совершенствуются механизмы 
государственного регулирования регионально-
го развития; реализуются меры по обеспече-
нию правовыми нормами, соответствующими 
международным стандартам инвестиционных 
проектов, в том числе и иностранных; созданию 
благоприятных правовых условий  для развития 
внешней торговли, установлению эффективного 
таможенного режима, государственной поддерж-
ке национального экспорта; совершенствованию 
правовых и законодательных актов, обеспечива-
ющих социальные гарантии населению; созданию 
правовых и законодательных актов в области го-
сударственной поддержки отраслей экономики с 
перспективами повышения конкурентоспособно-
сти, в том числе и наукоемких; по созданию пра-
вовых норм для инновационного развития, а так-
же других нормативных актов, направленных на 
реализацию инвестиционных и инфраструктур-
ных проектов. В целях обеспечения соблюдения 
законодательства и нормативно-правовой базы 
осуществляется мониторинг государственными 
органами управления.

7. Проведение государством активной инве-
стиционной политики. Динамизм индустриали-
зации экономики является результатом активной 
инвестиционной политики, проводимой уважа-
емым Президентом Туркменистана. Для многих 
стран, включая Туркменистан, важную роль в 
экономическом развитии играют иностранные 
инвестиции. Они рассматриваются как наибо-
лее устойчивые, позитивно воздействующие на 
экономику с точки зрения развития её произ-
водственного и экспортного потенциала, а также 
обеспечения занятости населения. Возросший 

уровень открытости экономики Туркменистана 
является одним из важных условий увеличения 
притока иностранных инвестиций. 

8. Проведение активной внешнеэкономиче-
ской и внешнеторговой политики. Одним их 
важных задач диверсификации экономики страны 
выступает укрепление позиций Туркменистана в 
международном разделении труда, наращивание 
экспортного потенциала страны и диверсифи-
кация её продуктовой и межстрановой структу-
ры, доведение качественного уровня производи-
мых продуктов до международных стандартов. 
С первых лет государственной Независимости в 
контексте международного разделения труда в 
экономике нашей страны были заняты прочные 
позиции по двум производственным комплексам: 
нефтегазовому и текстильному. В эпоху могуще-
ства и счастья, наряду с этими комплексами, в 
стране закладывается прочный фундамент по раз-
витию и диверсификации отраслей химии и не-
фтехимии, электроэнергетики, агропромышлен-
ного комплекса, промышленности строительных 
материалов и других.

В настоящее время в стране разворачиваются 
масштабная работа по наращиванию националь-
ного экспортного потенциала. Эти грандиозные 
преобразования находят свое реальное вопло-
щение в русле перемен по коренной диверсифи-
кации и инновационному развитию экономики, 
наращиванию объемов инвестиций, строитель-
ству новых социальных и производственных объ-
ектов, слаженному развитию всех отраслей и ре-
гионов единой экономической системы страны, 
закреплению экспортного потенциала экономи-
ки, созданию импортозамещающих производств, 
расширению частного сектора, по ряду других на-
чинаний. 

9. Участие государства в процессах создания 
современной инфраструктуры, которая будет 
способствовать успешной интеграции хозяй-
ствующих субъектов в мировую экономическую 
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систему. Конкурентоспособность промышленно-
сти и других отраслей экономики во многом за-
висит от состояния и развития производственной 
и социальной инфраструктуры. Государственное 
управление заключается в обеспечении кластер-
ного (межотраслевого и пространственного) раз-
вития экономики, а также создаёт   политическую 
платформу для активизации и повышению эффек-
тивности внешнеэкономических связей страны 
посредством различных механизмов. К таким ме-
ханизмам можно отнести межправительственные 
комиссии по сотрудничеству со странами-партнё-
рами, налаживание внешнеторговых связей, при-
влечение иностранного капитала путём создания 
совместных компаний на основе соглашений о 
разделе продукции или концессий, направленное 
на привлечение зарубежных инвесторов в опреде-
лённые регионы страны. 

10. Государственная поддержка развития 
телекоммуникационных систем и информаци-
онных технологий по созданию электронного 
правительства путём реализации Концепции 
развития цифровой экономики. В условиях ры-
ночной экономики нельзя ограничиваться одним 
лишь производством продукции, важна также ее 
выгодная реализация. Это обусловливает изуче-
ние спроса на внутренних и внешних рынках на 
производимую в стране продукцию. В мировой 
практике в этом направлении широко внедряются 
современные информационные технологии, что 
на деле означает переход к цифровой экономи-
ке. Поэтому стратегической целью государствен-
ной политики выступает ускоренный переход к 
цифровой экономике. При этом одной из перво-
очередных задач является строгий контроль за 
своевременным выполнением мероприятий, на-
меченных «Концепцией развития цифровой эко-
номики в Туркменистане на 2019-2025 годы». 

11. Управление государственными финанса-
ми, участие в совершенствовании правовой и 
экономической основы налогово-бюджетной 
и денежно-кредитной политики. В финансовой 
информационной системе заложены междуна-
родные стандарты бухгалтерского учета и отчет-
ности по бюджетным операциям, совершенству-
ется совокупность государственных мероприятий 
в области денежного обращения и кредита, на-
правленных на сбалансированное развитие эко-
номики. В частности, вырабатываются меры по 
совершенствованию общегосударственной поли-
тики, направленной на укрепление национальной 

валюты, осуществление эмиссии наличных денег 
и организацию их обращения, расширение безна-
личных платежей, разработке общих правил про-
ведения банковских операций, осуществления 
банковского надзора за деятельностью кредитных 
организаций, ведению общей валютной политики 
и организации валютного контроля.

12. Совершенствование отношений между 
государством и гражданами, создание условий 
для интеллектуального и духовного развития 
правового общества. Предусмотрено усиление 
воздействия государства на создание условий для 
самообеспечения достойного уровня и качества 
жизни, обеспечивающих здоровую среду оби-
тания. Для этого реализуются конкретные меры 
по формированию условий удовлетворения по-
требностей населения в жилье, обеспечению до-
ступности услуг образования, здравоохранения, 
культуры, искусства, спорта, улучшению условий 
труда и быта, созданию зон для активного отды-
ха, стимулированию научно-технического, интел-
лектуального и творческого потенциала граждан, 
обеспечению прав и интересов населения, под-
держке и развитию мероприятий по популяриза-
ции здорового образа жизни. 

13. Обеспечение связей между центральны-
ми и местными ветвями власти, разработка 
политики равномерного развития производи-
тельных сил регионов. Значение региональных 
вопросов в настоящее время возрастает в связи с 
необходимостью усиления территориального под-
хода к управлению экономикой страны с целью 
обеспечения рациональных экономических свя-
зей между регионами, соблюдения научно-обо-
снованных принципов размещения производства, 
хозяйственной специализации и формирования 
производственно-экономических комплексов. Го-
сударство стремится обеспечить относительное 
равенство экономических и социальных условий 
развития для всех регионов страны. В этой связи 
государственное управление в сфере регионально-
го развития политикой направлено на рациональ-
ное и экологически чистое привлечение в хозяй-
ственный оборот природных  ресурсов регионов 
страны; максимальное использование удобства 
их географического размещения;  равномерное 
развитие отраслей транспортной и коммуника-
ционной инфраструктуры на всей территории 
страны; совершенствование зональной специ-
ализации промышленности, производственной 
инфраструктуры и особенно сельского хозяйства 
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регионов в зависимости от природно-климатиче-
ских условий и функциональных целей отраслей;  
выравнивание уровня жизни и социально-быто-
вых условий населения на всей территории стра-
ны; создание городских и сельских поселений, по 
уровню социально-бытовых условий соответству-
ющих передовым международным стандартам. 

14. Подготовка квалифицированных кадров 
для хозяйствующих субъектов всех уровней 
и форм собственности, в том числе в области 
управления, а также обеспечение поддержки 
в развитии национальной науки. С этой целью 
формируется оптимальная система подготовки 
и переподготовки высококвалифицированных 
кадров, отвечающая своими характеристиками 
международным стандартам и обеспечивающая 
должный уровень специализации для инноваци-
онно-технологических прорывов, обеспечиваю-
щих непрерывный научно-технический прогресс. 
В этой связи стоит задача выработки концепту-
ального подхода, разработки механизмов единой 
системы подготовки кадров в сфере укрепления 
кадрового потенциала государственных служа-
щих.  Предусматривается создание многоуровне-
вой системы обучения, в рамках которой будет 
осуществляться подготовка и переподготовка 
кадров (создание учебных планов и программ об-
учения с использованием Интернет-технологий и 
дистанционного обучения). В области подготовки 
кадров предусматривается разработка методиче-
ских и методологических пособий. 

Кроме того, государство обеспечивает право-
вые гарантии и поддержку в развитии приклад-
ных и фундаментальных исследований с целью 
развития национальной науки. 

15. Сохранение и приумножение националь-
ных ценностей, исторических и природных 
памятников, развитие культурного наследия. 
Сохранение природных памятников, а также изу-
чение и популяризация богатейшего культурного 
наследия становится одним из приоритетов госу-
дарственной политики. В настоящее время госу-
дарственные органы уделяют большое внимание 
созданию национальных музеев, расположенных 
на всей территории страны, широкое развитие 
получает театральное искусство, создаются исто-
рические памятники, развивается издательская 
сфера, расширяются объёмы выпуска печатной 
продукции. В этой связи проводится интенсив-
ная    информационно-пропагандистская работа 
по формированию у населения, особенно у детей 

и молодежи, устойчивого интереса к истории на-
ции. Большое внимание уделяется разведению и 
пропаганде чистокровных линий ахалтекинских 
коней, туркменского алабая, целого ряда других 
национальных ценностей.     

16. Создание условий для обеспечения эколо-
гической безопасности, реализация масштаб-
ных мер по борьбе с изменением климата. Стра-
тегической целью государственной экологической 
политики Туркменистана является гармонизация 
развития общества и окружающей природной 
среды, сохранение природных систем, поддер-
жание их целостности и жизнеобеспечивающих 
функций для устойчивого развития общества, 
повышение качества жизни, улучшение здоро-
вья населения и демографической ситуации, обе-
спечение экологической безопасности страны. В 
стране принимаются активные меры по охране 
окружающей среды. Туркменистан является при-
верженцем международных соглашений по охра-
не окружающей среды, присоединился к природо-
охранным конвенциям ООН.

Выше перечислены лишь основные принципы 
устойчивого развития Туркменистана в эпоху не-
зависимого развития. Мы не претендуем на пол-
ноту охвата всех принципов устойчивого роста, 
используемых в нашей стране. Отметим только, 
что они играют важную роль и сегодня, когда ми-
ровая экономика сталкивается с серьёзными вы-
зовами.

2021 год в Туркменистане прошел под девизом 
«Туркменистан – Родина мира и доверия». Наша 
страна торжественно отметила 30-летие государ-
ственной Независимости и 140-летие со дня ос-
нования столицы города Ашхабада. Под мудрым 
руководством Героя Аркадага она успешно завер-
шила юбилейный год большими достижениями в 
области устойчивого развития: сохраняются ди-
намичные темпы роста ВВП, строятся и вводятся 
в строй сотни новых объектов, главным образом 
социально-производственного и инфраструктор-
ного профиля. Все они нацелены на дальнейшее 
укрепление экономической мощи нашего незави-
симого государства, его успешную интеграцию в 
мировую экономическую систему. Все это создает 
твердую уверенность в светлое будущее нашего 
независимого, нейтрального государства. 

Литература:
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Garaşsyzlyk – 

bagtymyz. – A.: Türkmen döwlet neşirýat gullugy, 2021.
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АНАЛИЗ ФИНАНСОВОЙ СТАБИЛЬНОСТИ ПРЕДПРИЯТИЯ 
И ПУТИ ЕГО КАЧЕСТВЕННОГО СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ 

Финансовая стабильность предприятия

Мейлис ДОВЛЕТОВ, 
главный­специалист­Управления­развития­отраслей­экономики­и­финансов­

Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана,­
магистрант­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления

Благодаря неустанным усилиям и созидатель-
ным инициативам уважаемого Президента 
Туркменистана в нашей стране ведётся 

большая, эффективная работа по отраслевой ди-
версификации национальной экономики. Она 
способствует дальнейшему укреплению пози-
ций Туркменистана в глобальной плоскости со-
циально-экономических координат. Достигаются 
существенные подвижки в обеспечении отрасле-
вой многовекторности отечественной экономики. 
Экономическая стратегия Туркменистана нацеле-
на на устойчивое, инновационное развитие инду-
стриального сегмента, повышение и поддержание 
высокого уровня её рыночной конкурентоспособ-
ности. В условиях развивающегося рынка возрас-
тает актуальность умелого использования сложных 
методов и механизмов оценки экономических рас-
ходов хозяйственной деятельности предприятия в 
контексте укрепления его конкурентоспособности, 
обеспечения его рентабельности.  

Уважаемый Президент Туркменистана в ходе 
совещания, состоявшегося 4 февраля 2021 года и 
посвящённого вопросам интенсификации разви-
тия отечественного промышленно-строительного 
комплекса в числе важнейших приоритетов на со-
временном этапе, указал стратегически важные 
векторы обеспечения всестороннего развития эко-
номических отраслей, детального изучения причин 
снижения объёмов использования их производ-
ственной мощи и общих темпов роста, глубокого 
анализа производственных расходов, реализации 
эффективных мер по обеспечению максимально 
высокой конечной рентабельности и строгого це-
левого использования запланированных капиталь-
ных инвестиций.  

Финансовое состояние предприятия напрямую 
отражает его способность финансировать осу-
ществляемую им хозяйственную деятельность. Она 
определяется степенью обеспеченности финансо-
выми ресурсами, необходимыми для эффективного 
функционирования предприятия, их целесообраз-
ным размещением и продуктивным использова-
нием, объёмами и содержанием его финансового 
взаимодействия с другими юридическими и физи-
ческими субъектами, а также собственно финан-
совой стабильностью. Таким образом, финансовая 
стабильность предприятия напрямую связана с 
уровнем совершенства управления финансовыми 
средствами. Вопрос о конкретном уровне необхо-
димой финансовой стабильности предприятия в 
конкретной рыночной конъюнктуре решается по-
средством умелого и вдумчивого управления его 
финансовыми ресурсами. С учётом данной особен-
ности, существенно усиливается необходимость 
включения в программу подготовки специалистов 
на базе отечественных высших учебных заведений, 
в особенности, финансово-экономического профи-
ля, специальных дисциплин, учебных курсов в об-
ласти анализа и качественного совершенствования 
финансовой стабильности предприятия.  При этом 
важно оптимальное сочетание теоретического обу-
чения студентов с непосредственно производствен-
ной практикой. 

В современных условиях углубления процессов 
глобализации и возрастания рыночных неопреде-
ленностей вопросы обеспечения финансовой ста-
бильности предприятий обретают особую остроту. 
Особенность современного рынка продиктована, 
в том числе, усилением конкуренции, углублением 
компьютеризации обработки данных, стремитель-
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Показатели 01.01.2020, тысяч у.д.е 31.12.2020, тысяч у.д.е
Активы
Оборотные активы 24 556 28 431
Внеоборотные активы 16 661 16 727
Балансовый итог 41 217 45 158
Пассивы
Частный капитал 21 106 22 044
Кредиторская задолженность 16 478 18 235
Кредиты и привлечённые средства 3 633 4 879
Балансовый итог 41 217 45 158

Таблица № 1.
Экспресс-отчёт (баланс) финансового состояния предприятия «Х»

ным технологическим ростом, совершенствова-
нием права и динамикой инфляционных явлений. 
Возникает ощутимая необходимость вдумчивого 
налаживания финансовой деятельности предпри-
ятия, повышения эффективности управления фи-
нансовыми ресурсами в контексте обеспечения его 
финансовой стабильности и экономической рента-
бельности в целом.  Другой важной характеристи-
кой финансового состояния предприятия следу-
ет указать уровень его финансовой устойчивости 
на краткосрочную и долгосрочную перспективу. 
В процессе управления финансовыми ресурсами 
предприятия важно найти наиболее оптимальный 
уровень его финансовой стабильности. На прак-
тике непосредственно меры по налаживанию фи-
нансовой стабильности предприятия отражают 
допущенные прикладные недочёты в данном на-
правлении.  Важным в данном вопросе указывается 
недопущение в финансовом развитии предприятия 
максимальных экстремумов, равно как и затяжной 
финансовой нестабильности.

Состояние имущества предприятия характеризу-
ются данными его балансовой отчётности о финан-
совой состоятельности на начало и конец отчётного 
периода. Сравнение совокупного роста отдельных 
частей балансовых активов выявляет тенденции и 
динамику имущественных ресурсов предприятия. 
Изменение организационной структуры управле-
ния, расширение перечня видов деятельности пред-
приятия, особенности порядка взаимодействия с 
дееспособными субъектами и прочая информация 
отражаются в пояснительной записке годового фи-
нансового (балансового) отчёта предприятия. Эко-
номические возможности можно характеризовать 
по двум направлениям: 

- в проекции имущественного состояния пред-
приятия;

- в проекции финансового состояния предпри-
ятия.

Указанные два аспекта финансово-хозяйствен-
ной деятельности тесно взаимоувязаны – несо-
вершенная структуризация имущества и его низ-
кокачественное содержание ведёт к ухудшению 
финансовой стабильности предприятия, и наобо-
рот. Для анализа финансовой стабильности пред-
приятия применяют целый ряд базовых коэффи-
циентов. Они в определённой степени отражают 
уровень финансовой стабильности, однако не дают 
ответа на вопрос о достаточности указанного уров-
ня. Расчёт этих коэффициентов осуществляется по 
запланированным либо реальным показателям ба-
лансовых активов и пассивов. 

Условный пример: для проведения анализа фи-
нансовой стабильности использованы показатели 
динамично развивающегося условного предпри-
ятия «Х», специализирующегося на производстве 
высококонъюнктурных на рынке, экологически 
безупречных, высококачественных строительных 
товаров. В таблице приведён сокращённый вариант 
основных показателей из отчёта о финансовом со-
стоянии (баланса) предприятия «Х». 

Анализ финансовой стабильности по относи-
тельным показателям требует проведения расчётов 
по следующим коэффициентам. 

Коэффициент самостоятельности (автономно-
сти) (Кс) характеризует долю частных средств в со-
вокупном объёме ресурсов предприятия.  Чем выше 
величина данного коэффициента, тем стабильнее 
финансовое состояние предприятия. Оптимальная 
величина данного показателя превышает 0,5. 

Kс = ЧК / БИ,
здесь: ЧК – частый капитал;
БИ – балансовые итоги.
Согласно данным по деятельности предприятия 
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«Х» (на начало отчётного периода) KGARŞ= 0,512; (на 
конец отчётного периода) KGARŞ = 0,488. В результа-
те, в конце периода величина коэффициента ока-
зывается меньше, чем в начале отчётного периода, 
однако это не является причиной для принятия 
особых решений. Ибо, в итоге оба коэффициента 
признаются удовлетворительными и объём частно-
го капитала сравнительно возрастает.  

Коэффициент финансовой зависимости (Кфз) от-
ражает долю привлечённого капитала в совокуп-
ном объёме средств всех источников финансиро-
вания предприятия. Данный коэффициент должен 
превышать 0,5. 

Kфз = ПК / БИ,
здесь: ПК – привлечённый капитал.
На предприятии «Х», выбранном для проведения 

анализа финансовой стабильности, величина дан-
ного коэффициента на начало и конец отчётного 
периода оказывается ниже установленной нормы: 
на начало отчетного периода: Kфз = 0,39; на конец 
отчётного периода: Kфз = 0,39.

Со ссылкой на данную величину коэффициента 
финансовой зависимости, с финансовой точки зре-
ния предприятие может быть призано независи-
мым (самостоятельным).

Коэффициент финансирования (Kф) характери-
зует соотношение частных средств и привлечённых 
средств. Величина коэффициента >1 указывает на 
возможность замещения привлечённого ресурса 
собственным капиталом; и совершенно обратная 
картина складывается в случае, когда эта величина 
оказывается <1.

Kф = СК / ПК.
Согласно данным по деятельности предприятия 

«Х» коэффициент оказывается выше рекомендуе-
мого. По состоянию на начало отчётного периода:  
Kф = 1,28, на конец отчётного периода – соответ-
ственно,  Kф = 1,2.

Это указывает на существующую возможность 
замещения привлечённых средств собственными 
средствами предприятия. 

Коэффициент финансовой активности (Kфа) – по 
сути, обратная сторона коэффициента финансиро-
вания, харакеризующая соотношение между при-
влечёнными средствами и собственными средства-
ми предприятия. Оптимальная величина данного 
коэффициента составляет  ≤ 1. 

Kфа = ПК / СК.
Согласно приведённым данным, величина это-

го коэффициента по предприятию «Х» признаётся 
удовлетворительной. По состоянию на начало от-

чётного периода: Kфа = 0,78, конец отчётного пери-
ода – соответственно, KMI = 0,82. 

Динамика балансовых показателй и результаты 
анализа показывают, что по состоянию на конец от-
чётного периода показатель по исследуемым коэф-
фициентам понижается. Однако в общем виде ре-
зультат признаётся удовлетворительным. В случае, 
если тенденция к понижению сохранится и по ре-
зультатам предстоящих периодов, то могут возник-
нуть веские аргументы для принятия соответству-
ющих мер по исправлению сложившейся ситуации. 

Коэффициент финансовой стабильности (Kфс) 
отражает удельный вес источников финансирова-
ния. Оптимальная величина по данному коэффи-
циенту находится в диапазоне 0,8 – 0,9.

Kфс = (СК + Одс) / ОО,
здесь: BUM – долгосрочные обязательства. 
Величина указанного коэффициента по предпри-

ятию «Х» нa начало отчётного периода: Kфс= 0,6; на 
конец отчётного периода: Kфс= 0,59, иными слова-
ми, оказывается сравнительно ниже оптимального 
уровня. Такак ситуация складывается по причи-
не превалирования краткосрочных обязательств 
предприятия над долгосрочными обязательствами. 

Коэффициент неизменных (постоянных) акти-
вов (KHA) отражает долю внеоборотных активов в 
величине источника частных средств. Оптималь-
ный уровень по данному коэффициенту должен 
быть равен 1.

KHA = Воа / СК.
здесь: Воа – внеоборотные активы.
Согласно данным по предприятию «Х» резуль-

тат по данному коэффициенту на начало отчёт-
ного периода составлял KHA = 0,4, на конец от-
чётного периода – соответственно, KHA = 0,37. 
Оборотные активы предприятия преобладают 
над внеоборотными, так как оно занимается 
торговлей, соответственно, значительная часть 
его активов представлена товарами. 

Финансовые коэффициенты носят приклад-
ной характер, и потому не могут дать чёткий 
ответ в вопросе выбора степени финансовой 
стабильности. И всё же, расчёт и непрерывный 
контроль указанных коэффициентов сохраняют 
свою практическую значимость в качестве ука-
зующего вектора при выборе стратегии финан-
совой стабильности. Наряду с прочими осново-
полагающими финансовыми и экономическими 
индикаторами предприятия, эти показатели спо-
собствуют сближению и гибкой адаптации к ди-
намичной рыночной конъюнктуре либо к на-
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меченному приоритетному уровню финансовой 
стабильности. 

В связи с этим непрерывный контроль финан-
совых коэффициентов и изменения их величины 
под воздействием рыночной динамики становится 
важной задачей финансового менеджмента. Ины-
ми словами, налицо особая значимость расчёта и 
последовательного мониторинга финансовых ко-
эффициентов, отражающих уровень финансовой 
устойчивости предприятия. Эти показатели сугу-
бо индивидуальны для каждого отдельно взятого 
предприятия, в частности, они различаются даже в 
разрезе предприятий одной и той отрасли или реги-
она. Отсюда возникает необходимость определения 
критической величины финансового коэффици-
ента для поддержания финансовой стабильности 
каждого конкретного предприятия. 

В контексте вопросов количественной оценки фи-
нансовой стабильности предприятия следует отме-
тить отсутствие единого, универсального подхода к 
формированию комплекса единообразных норм и 
методов разрешения задач соответствующей оцен-
ки. Возникает потенциальная возможность сравни-
тельного видового изменения индикаторов в раз-
резе количественных характеристик и методики 
расчётов. Таким образом, стабильное функциони-
рование субъектов хозяйствования в условиях ры-
ночной экономики определяется его способностью 
своевременного и эффективного реагирования к 
динамике условий внешней и внутренней среды. 
Отсюда возникает насущная необходимость про-
ведения комплексного экономического анализа фи-
нансового состояния предприятия, непрерывного 
контроля динамики роста основных показателей 
его финансово-экономической активности.  Только 
такой подход позволяет обеспечить эффективное 
управление, направленное на успешную деятель-
ность и развитие предприятия. При этом финансо-
вая стабильность была и остаётся важным услови-
ем экономической безопасности предприятия.  

Предусматриваемые меры по обеспечению 
финансовой стабильности предприятия способ-
ствуют в составлении эффективных планов по 
ослаблению и преодолению негативных факторов, 
повышению его финансовой устойчивости и без-
опасности. Таким образом, достижение финансо-
вой стабильности выступает действенным факто-
ром и инструментом обеспечения экономической 
безопасности предприятия. Уважаемый Президент 
Туркменистана подчёркивает важное значение по-
следовательного и детального мониторинга фи-

нансово-экономического состояния предприятий, 
осуществляемой ими производственной и хозяй-
ственной деятельности, наиболее полного и беспе-
ребойного использования потенциала производ-
ственных мощностей, а также глубинного анализа 
структуры расходов предприятий для исключения 
нецелевых растрат в рамках строгого контроля по-
нижения себестоимости выпускаемой продукции. 
Кроме того, подчёркивается важная роль внедре-
ния новейших методов производственного адми-
нистрирования, вопросов подготовки и переподго-
товки квалифицированных специалистов. 

Благодаря неустанным усилиям уважаемого 
Президента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова в нашей стране осуществляются 
решительные шаги по улучшению качества и 
уровня образования молодёжи. В этих целях 
закупается и применяется новейшее профильное 
оборудование и оснащение, ведётся большая 
работа по совершенствованию качества подготовки 
профессиональных кадров для отраслевых 
предприятий и учреждений. Одновременно, зримо 
возрастает актуальность сочетания теоретических 
знаний и практического опыта в рамках 
профессиональной подготовки для обеспечения 
соответствия уровня профессионализма 
национальных кадров международным нормам 
профессиональной квалификации. 
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ЭКСПОРТОРИЕНТИРОВАННЫЕ ОТРАСЛИ СТРАНЫ — 
ДРАЙВЕРЫ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА

Интенсификация экспорта

Гультач АННАМАММЕДОВА,
преподаватель­кафедры­«Финансы»­Туркменского­государственного­финансового­института

Под мудрым руководством нашего уважаемо-
го Президента проводится огромная работа по 
обеспечению динамичного роста национальной 

экономики, повышению инвестиционной активности, 
внедрению современной международной практики и тех-
нологии, улучшению социально-бытовых условий наше-
го народа. Большое значение придается созданию мест-
ных производств по импортозамещению.

Создаются предприятия по производству из местных 
материалов продукции, конкурентоспособной на миро-
вом и внутреннем рынках. Это создает необходимые ус-
ловия для обеспечения опережающего темпа развития 
экономики и социальной сферы, а также стимулирует 
производство экспортоориентированной и импортоза-
мещающей продукции, обеспечивая реализацию страте-
гического курса экономического развития.

Расширение экспорта, производство продукции, ори-
ентированной на мировой рынок, означает открытую 
конкуренцию с иностранными компаниями. Это способ-
ствует улучшению качества товаров, концентрации про-
изводства, повышению производительности труда и сни-
жению производственных затрат. Совершенствование 
структуры экономики Туркменистана, создание новых 
отраслей и производств, повышение эффективности от-
раслей экономики и развитие частного сек-
тора осуществляются на основе стабильного 
роста экономики.

В рамках реализации «Программы 
Президента Туркменистана по социально-эко-
номическому развитию страны на 2019-2025 
годы», нацеленной на повышение уровня жиз-
ни населения, началась реализация очередного 
этапа многоуровневых реформ, направленных 
на укрепление конкурентоспособности нацио-
нальной экономики, увеличение объёмов выпу-
ска импортозамещающей продукции и повышение 
экспортного потенциала за счет модернизации и ди-
версификации отраслей народного хозяйства, укре-
пления финансовой системы, развития рыночных от-
ношений, частного предпринимательства. Достижение 
новых высоких рубежей способствует реализации «Кон-

цепции развития цифровой экономики Туркменистана 
на 2019-2025 годы», внедрению во всех сферах экономики 
инновационных технологий, передовых научно-техниче-
ских разработок.

Под мудрым руководством уважаемого Президента для 
разработки долгосрочной стратегии импортозамещения, 
была принята «Государственная программа по развитию 
импортозамещающих производств в Туркменистане». В 
стране ведётся значительная работа по увеличению объ-
емов производства импортозамещающей продукции, 
укреплению экспортного потенциала страны, созданию 
на основе высоких технологий и инноваций импорто-
замещающих производств по выпуску инновационных 
товаров. Строительство предприятий нефтехимическо-
го, газо-химического и химического профиля, в электро-
энергетической отрасли, текстильной промышленности 
экономики намного увеличило долю выпускаемой ими 
продукции в экспортном потенциале страны.

Нефтегазовая промышленность является основной от-
раслью национальной экономики. Она играет большую 
роль в обеспечении высоких темпов социально-экономи-
ческого развития. Обладая огромными запасами углево-
дородных ресурсов, наша страна реализует комплексную 
стратегию, нацеленную на инновационное развитие стра-
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ны. Ее основу составляют полномасштабное использова-
ние потенциала нефтегазового комплекса, модернизация 
сопутствующих структур на основе передовых техноло-
гий, новаторских разработок, увеличение мощностей до-
бывающей и перерабатывающей промышленности; мно-
говекторное развитие экспортных маршрутов «голубого 
топлива». При этом особое внимание уделяется экологи-
ческим проблемам, укрепляется сырьевая база отрасли, 
осваиваются новые залежи, в том числе в туркменском 
сегменте Каспийского моря и в прибрежной шельфе. 
Успешно осуществляется промышленное освоение но-
вых месторождений в районе Амударьи, в Центральных 
Каракумах, других регионах страны. Продвигая и реали-
зуя новые широкомасштабные проекты в нефтегазовой 
отрасли, наша страна вносит достойный вклад в активи-
зацию межрегионального и международного сотрудниче-
ства, создание единой базы энергетической безопасности, 
соответствующей нынешней ситуации и современным 
требованиям. Промышленная эксплуатация одного из 
крупнейших природных залежей природного газа — ме-
сторождения «Галкыныш» является важным шагом в деле 
осуществления энергетической стратегии нашей страны, 
укрепления сырьевой базы экспортных трубопроводов. 
Активное разработка ведется и на бассейнах «Яшлар» и 
«Гаракол». Эти месторождения, расположенные на юге Ма-
рыйского велаята, являются одним из крупных открытий 
туркменских геологов за годы Независимости. Основным 
направлением стратегии намечены повышение объемов 
добычи природного газа и нефти, формирование много-
векторной системы экспорта туркменских энергоресурсов, 
наряду с капитальной модернизацией и диверсификацией 
топливно-энергетического комплекса страны.

3 сентября 2021 года в Чарджоуском этрапе Лебапского 
велаята была сдана в эксплуатацию газотурбинная элек-
тростанция мощностью 432 мегаватт. Новый объект воз-
веден на территории действующей Лебапской ГЭС и стал 
очередным важным шагом на пути реализации программ 
по индустриализации нашей страны, её экономической 
диверсификации, реализации национальной стратегии 

по расширению экспортного потенциала, утвержденных 
Уважаемым Президентом. Во всех регионах страны по-
строены и сданы в эксплуатацию новые электростанции, 
это намного увеличило мощность отрасли, что позволяет 
не только стабильно обеспечивать электроэнергией круп-
ные промышленные комплексы, и многочисленные соци-
альные объекты, но и экспортировать энергию в соседние 
государства.

Строительство новых текстильных предприятий с уча-
стием отечественных и зарубежных инвесторов позволя-
ет насыщать внутренний рынок высококачественными 
товарами. Ассортимент таких товаров расширяется, они 
успешно конкурируют с аналогичными товарами от ино-
странных товаропроизводителей. Основные достижения 
текстильной промышленности Туркменистана связаны с 
нацеливанием экономики страны на эффективный курс, 
благодаря которому страна превратилась из сырьевого 
государства в государство-экспортера готовой продук-
ции. Основу текстильной промышленности страны со-
ставляют современные производственные комплексы.

26 августа 2021 года в Каахкинском этрапе Ахалского 
велаята был введен в эксплуатацию новый текстильный 
комплекс, мощность которого позволяет ежегодно пере-
рабатывать 5 тыс. тонн тонковолокнистого хлопка. Он 
рассчитан на увеличение объемов экспортной продук-
ции. Кроме этого, успешно работают шелкопрядильные и 
обувные фабрики, кожевенные предприятия, националь-
ные товары которых, ставшие в последнее время очень 
популярными, можно приобрести в специализирован-
ных торговых центрах Министерства промышленности, 
других фирменных торговых точках. Среди них можно 
указать изделия швейно-прядильной фабрики «Гала» Гёк-
депинского текстильного комплекса, предприятия «Гоза» 
Ашгабатского текстильного комплекса, изделия марки 
«Бедев» Туркменбашинского комплекса джинсовых тка-
ней, продукцию швейной фабрики «Ениш» города Мары 
и др. Техническая модернизация текстильных комплек-
сов, их размешение поблизости с местом доставки (про-
изводства) сырья позволяет ориентировать предприятие 

на выпуск сопутствующих товаров. Сегодня 
высококачественная, экологически чистая 

продукция текстильной промышленности в 
широком ассортименте экспортируется в де-

сятки стран мира.
Одежда для детей, изделия из хлопковолокна, 

сорочки, пиджаки и брюки из хлопчатобумаж-
ной ткани для взрослых, яркая женская одежда, 

выпускаемая предприятиями отрасли, отличают-
ся особенностями изготовления и своеобразием 

оформления. Национальная одежда – реклама высо-
кого качества туркменской текстильной продукции. 

Укрепляется позиция товарной марки «Произведено 
в Туркменистане» на мировых рынках.

Туркменские предприниматели, следуя инициати-
вам Уважаемого Президента по налаживанию импор-

тозамещающих производств, наряду с обеспечением 
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внутреннего рынка продовольствием, осваивают новые 
направления экспорта экологически чистого, высокока-
чественного продовольствия и других товаров.

 Агропромышленный сегмент экономики вносит боль-
шой вклад в увеличение экспортного потенциала нашей 
страны. Одновременно, он непосредственно связан с 
обеспечением продовольственного изобилия в стране, 
высокого уровня и качества жизни населения. В рамках 
государственных программ по формированию импор-
тозамещающих производств и увеличению объемов экс-
портируемых товаров во всех регионах страны создаются  
агропромышленные комплексы, включающие в себя жи-
вотноводческие, птицеводческие и парниковые сегменты, 
в которых базовый передовой опыт сочетается с совре-
менной технологией. Все это направлено на укрепление 
продовольственного изобилия, увеличение экспортного 
потенциала нашей Родины, развитие местных импорто-
замещающих производств.

В целях выполнения намеченных Уважаемым 
Президентом задач по дальнейшему повышению кон-
курентоспособности отечественных товаров на между-
народном рынке, создана первая в стране частная микро-
биологическая лаборатория. В лаборатории проводится  
независимый анализ продуктов питания для обеспечения 
их безопасности и лицензирования на основе междуна-
родных стандартов. Открытие первой частной микробио-
логической лаборатории в Туркменистане призвано спо-
собствовать эффективному использованию экспортного 
потенциала отечественных производителей продуктов 
питания, получению ими международной лицензии че-
рез проведение независимого анализа, поддержке част-
ной сферы национальной экономики, обеспечению про-
довольственного изобилия в стране.

Производство товаров широкого потребления, транс-
порт, торговля и сфера услуг занимают основные пози-
ции наряду с другими видами деятельностью, осущест-
вляемой туркменскими предпринимателями. Проекты, 
осуществляемые в сфере транспортно-логистической 
коммуникации, развитие воздушных, железнодорож-
ных, морских, автомобильных и мультимодальных 
путей сообщения открывают большие возможности 
для дальнейшей активизации внешнеэкономической 
деятельности. В этой связи необходимо особо отме-
тить строительство и ввод в строй Туркменбашинского 
международного морского порта, транснациональной 
железнодорожной магистрали Казахстан-Туркмени-
стан-Иран, Керки-Ымамназар (Туркменистан) – Акина 
(Афганистан), первой очереди Азиатской международ-
ной транспортной коммуникации, железнодорожного 
и автомобильного моста через Амударью, современных 
аэропортов, построенных в Ашхабаде, Туркменбаши, 
Туркменабате и других городах.

Строительство высокоскоростного автобана Ашгабат-
Туркменабат, автомагистрали Туркменистан-Казахстан 
позволит значительно увеличить пропускную способ-
ность дорожной системы, повысить качество логистиче-

ских услуг, способствует развитию международных тран-
зитных структур и расширению торгово-экономических 
отношений с соседними странами, расположенными 
вдоль Великого Шелкового пути.    

Как отмечает Уважаемый Президент, в Туркменистане 
впервые в истории осваивается производство компью-
теров. Реализация «Государственной программы по соз-
данию предприятий по производству различных элек-
троприборов», принятой в 2015 году, обретает важное 
значение в диверсификации экономики нашей страны, 
совершенствовании структуры импортируемых товаров 
и повышении экспортного потенциала. В качестве важ-
ного направления цифровой экономики Лидер нации 
уделяет особое внимание вопросам обеспечения инфор-
мационной безопасности. Принят Закон Туркменистана 
«О кибербезопасности», направленный на защиту суве-
ренитета, интересов нашей страны, устранение систем-
ных угроз, а также обеспечение общественного порядка, 
защиту прав и законных интересов организаций, учреж-
дений и граждан.

В настоящее время работа по интеграции националь-
ных систем и методов международных стандартов и тех-
нических условий определена уважаемым Президентом 
в числе важнейших приоритетов дальнейшего развития 
Туркменистана. Создание предприятий по производству 
компьютеров определено в качестве особо важного на-
правления в процессе цифровизации Туркменистана. Тем 
самым, наша экономика будет обеспечена информаци-
онной технологией местного производства. Формирова-
ние такого направления связано с созданием в 2018 году 
предприятия «Агзыбирлик тилсиматы». Оно было осно-
вано совместно с передовыми компаниями Китая в целях 
налаживания производства компьютеров на территории 
нашей страны. Главной целью совместного предприятия 
«Агзыбирлик тилсиматы» является выполнение задач, на-
меченных уважаемым Президентом по созданию импор-
тозамещающих производств. На предприятии «Агзыбир-
лик тилсиматы» производятся интерактивные панели, 
электронные сетевые устройства, различные виды ком-
пьютеров. В настоящее время совместное предприятие 
«Агзыбирлик тилсиматы» ставит перед собой еще одну 
цель – создание возможностей для реэкспорта существу-
ющих товарных знаков. Это означает экспорт компью-
теров, произведенных в Туркменистане. «Агзыбирлик 
тилсиматы»  является единственным предприятием в 
Центрально-Азиатском регионе, производящим компью-
терные устройства. Эти изделия реализуются не только 
на внутреннем рынке, но и экспортируются за рубеж.

Туркменистан активно развивает двустороннее и мно-
гостороннее взаимовыгодное сотрудничество с другими 
странами, формируя надежный фундамент для дальней-
шей интеграции национальной экономики в мировое хо-
зяйство. Все эти меры направлены на процветание Роди-
ны, повышение благосостояния нашего народа, уверенно 
идущего по пути достижения новых рубежей под мудрым 
руководством уважаемого Президента Туркменистана.
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ПРАВОВОЕ РЕГУЛИРОВАНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ 
В АВТОМОБИЛЬНОЙ СФЕРЕ

Экономика и право

Мяхри СЫНЫКОВА,
аспирант­кафедры­«Гражданское­право»­Туркменского­­
государственного­университета­имени­Махтумкули

Эффективное управление транспортно-логисти-
ческими маршрутами в контексте рыночных 
экономических отношений, коренная модерни-

зация транспортной сферы, наращивание транспор-
тно-логистического потенциала, повышение качества 
клиентского обслуживания и степени эффективности 
эксплуатации действующих мощностей и техниче-
ских средств указываются в числе мер по обеспечению 
дальнейшей интенсификации отечественной отрасли 
автомобильного транспорта. Транспортный сектор 
- один из наиболее динамично растущих сегментов 
национальной экономики. Автомобильные, железно-
дорожные, морские и воздушные пути сообщения, 
являющиеся составными звеньями отечественной 
транспортно-логистической системы, служат источни-
ком весомых поступлений в рамках интенсификации 
экономики. Статья 134 Конституции Туркменистана 
гласит: «Экономика Туркменистана основывается на 
принципах рыночных отношений». Конституционное 
закрепление основ экономического регулирования 
процессов формирования и развития указанных прин-
ципов служит фундаментальной правовой основой для 
регулирования поведения участников контрактов в ус-
ловиях динамично развивающегося рынка.

В обществе, в основу которого заложены произ-
водственные отношения рыночной модели экономи-
ческого хозяйствования, договор служит правовым 
документом закрепления отношений равноправных 
субъектов в рамках взаимодействия различных форм 
собственности в контексте товарно-денежных отноше-
ний. Чем полнее и свободнее характер товарно-денеж-
ного взаимодействия, тем шире используются договор-
ные формы регулирования. Договорные обязательства 
возникают по результатам заключения договора.

Обратимся к наглядному примеру: по результа-
там проведённой в нашей стране за первые 10 ме-
сяцев 2021 года работы, темпы роста по Агентству 
«Türkmenawtoulaglary» достигли 107 процентов. В 
числе других достижений транспортной отрасли: 
по Агентству «Türkmendemirýollary» темп роста со-
ставил 137,5 процента, «Türkmendeňizderýaýollary» 
— соответственно,  139,8 процента, Агентству 
«Türkmenaragatnaşyk» - 111,1 процента. 

Следует также отметить, что за период январь-ок-
тябрь 2021 года общая стоимость зарегистрирован-
ных экспортно-импортных сделок на Государственной 
товарно-сырьевой бирже Туркменистана составила 23 
миллиарда 372 миллиона манат. За указанный период 
было заключено  248 соглашений, на основе которых 
зарегистрировано 2 082 договора. 

Правовым документам отводится большая роль 
в дальнейшем расширении диапазона рыночных от-
ношений, целенаправленном наращивании объёмов 
государственных поступлений, оптимизации сферы 
импорта и увеличении показателей национального 
экспорта. Наиболее распространенным из указан-
ных правовых инструментов является договор пере-
возки. Транспортно-логистические операции по вну-
тренним, международным и транзитным перевозкам 
пассажиров и грузов автомобильным, воздушным, 
морским и наземным транспортном по территории 
Туркменистана осуществляются на основе «Договора 
транспортировки». 
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В последние годы в отрасли наблюдается интенсив-
ный рост. Под руководством Лидера нации реализу-
ются меры по целенаправленному развитию нацио-
нальной транспортной инфраструктуры, укрепляется 
её экономическая база. В соответствии с Постановле-
нием Президента Туркменистана от 11 января 2019 
года заложена основа масштабного проекта мирового 
значения в автомобильной сфере – строительства вы-
сокоскоростного автобана «Ашхабад-Туркменабат». 
Согласно документу, новая автомобильная трасса и 
сопутствующие инфраструктурные объекты будут 
построены и введены в строй в три этапа. Протяжен-
ность высокоскоростной автомагистрали составляет 
600 километров.  Первый этап строительства дороги 
стартовал 24 января 2019 года. В настоящее время 
ведутся на участке Ашхабад-Теджен новой автомо-
бильной трассы. Второй этап строительства участка 
Теджен-Мары планируется завершить в 2022 году, а в 
2023 году – на участке Мары-Туркменабат высокоско-
ростной дороги.

Успешная реализация намеченных целей призва-
на существенно нарастить пропускную способность 
отечественной сети автомобильных дорог, способ-
ствовать росту качества логистических услуг, соз-
даст дополнительные предпосылки для расширения 
международной системы транзитных перевозок и 
межгосударственного торгово-экономического вза-
имодействия. Высокоскоростная магистраль создаст 
благоприятные условия для значительного увели-
чения объемов грузов, перевозимых с территории 
Туркменистана, и увеличения скорости движения. В 
связи с этим открываются большие возможности в 
развитии транспортных отношений с соседним Уз-
бекистаном. Строительство высокоскоростной авто-
магистрали, соединяющей восточные и центральные 
регионы нашей страны, и её воссоединение с крупной 
автомобильной трассой Ашхабад-Туркменбаши от-
кроют новые возможностия для расширения грузо-
вого потока до Туркменбашинского Международно-
го морского порта и далее транзитом - через Кавказ 
в Европу, южные регионы Российской Федерации, на 
север Ирана, с последующим выходом к Персидскому 
и Оманскому заливам.

Правовые нормы в сфере автомобильного транс-
порта возникают  по результатам заключения до-
говора. Правовой статус заключения контрактов в 
автомобильном секторе формируется на основе дву-
сторонней возмездной реальной сделки. Сторона-
ми заключения договора в автомобильном сегменте 
могут выступать как юридические, так и физические 
субъекты (граждане, лица) вне зависимости от фор-
мы собственности. Договорные отношения между 
юридическим и физическим лицом в автомобильной 
сфере возникают на основании договора перевозки. 
Стороной договора становятся отправитель груза и 
непосредственно перевозчик. Отношения по обяза-

тельствам в сфере перевозок пассажиров (граждан, 
людей)  реализуются на основе многостороннего до-
говора в рамках текущих трансфертных операций, 
например: перевозка пассажиров и багажа по отдель-
ным внутригородским, пригородным и междугород-
ним маршрутам. Статья 680 Гражданского кодекса 
Туркменистана устанавливает обязательства по дого-
вору перевозки. Согласно договору перевозки, пере-
возчик обязан доставить или перевезти груз до места 
назначения.

Физические лица могут свободно заключать кон-
тракты в соответствии с законом и определять со-
держание этих соглашений. Это обязательство рас-
пространяется на все типы транспортных средств и 
регулируется настоящим соглашением. Предметом 
договора является движимое имущество, вещь, ко-
торые транспортируются автомобильным транспор-
том. Договор перевозки содержит в себе обязанность 
перевозчика доставить пассажира или груз до места 
назначения. Существуют чёткие параллели между до-
говором о перевозках и подрядным договором или 
туристическим договором. В частности, предметом 
подрядного договора является услуга, оказываемая 
подрядчиком по выполнению какой-либо работы 
либо возведению определённого здания (строения). 
Равно как предметом туристического договора вы-
ступает услуга, организация туристических услуг. 
Точно так же договор перевозки предусматривает за-
крепленную за его предметом услугу транспортиров-
ки груза из одной точки в другую. Однако в отличие 
от подрядного договора, в договоре перевозки при-
оритетом указывается не непосредственно процесс 
транспортировки, а конечная цель этого процесс, то 
есть факт доставки груза (пассажира) до места назна-
чения. Характерным отличием транспортного дого-
вора от других договоров является то, что он заклю-
чается на основе транспортной накладной, при этом 
по согласованию сторон может быть заключён также 
и обычный договор. 

В сфере автомобильного транспорта договор может 
быть заключён как в устной, та и в письменной форме. 
Предметом письменного договора выступают грузы, 
движимое имущество, вещи. В письменной форме 
предметом договора является движимое имущество 
и вещи. На основе устного договора, к примеру, во-
дитель легкового такси по желанию пассажира обязан 
предоставить платежной чек. Это по своей природе 
является двусторонней, консенсуальной, возмездной 
сделкой в устной форме. По договору перевозки пас-
сажира автомобильный перевозчик обязан доставить 
пассажира до места назначения за соответствующую 
плату, а в случае сдачи пассажиром собственного ба-
гажа  - перевезти также багаж до соответствующей 
остановки и по прибытии передать его пассажиру. 
Пассажир, в свою очередь, обязан оплатить стоимость 
перевозки по цене, установленной договором пере-
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возки, а при наличии багажа, вес которого превышает 
установленный перевозчиком лимит массы багажа, 
оплатить также стоимость перевозки превышения веса. 

Договор перевозки пассажира автобусом подтверж-
дается проездным документом, а в случае перевоз-
ки багажа сверх нормы - письмом об оплате багажа. 
Оформленный договор автомобильной перевозки, за-
ключённый сторонами - перевозчиком и заказчиком 
автомобиля, без продажи проездного документа каж-
дому пассажиру, является официальным документом. 
Бланки дорожной документации для перевозчиков 
утверждаются компетентным органом. В накладной 
также указывается  информация о стоимости дого-
вора. Накладная составляется в трех экземплярах и 
скрепляется  подписью перевозчика. Первый экзем-
пляр остается у отправителя, второй прикрепляется 
к сопровождающей груз документации, третий оста-
ется у перевозчика. Чем разнообразнее грузы либо ис-
пользуемые для его трансферта виды транспорта,  тем 
выше потенциальная возможность и потребность со-
ставления более детализированных накладных. Такая 
ситуация складывается, в частности, когда отправля-
емый груз распределяется по нескольким транспорт-
ным средствам, или когда речь идет о различных видах 
груза или транспортировке грузов партиями.  В таких 
случаях по требованию перевозчика или отправите-
ля накладная может быть составлена в количестве, 
соответствующем числу транспортных средств либо 
партий груза. В качестве ключевого (сопроводитель-
ного) документа перевозки накладная сопровождает 
груз на всём пути его следования вплоть до конечного 
пункта назначения и впоследствии вручается полу-
чателю вместе с грузом. Накладная составляется от-
правителем, но скрепляется подписью отправителя и 
получателя. Эти правовые положения соответствуют 
статье 5 KДПГ, являющихся составной частью  между-
народных правовых норм. В накладном в обязатель-
ном порядке указываются: дата и место передачи гру-
за, имя и адрес отправителя, предмет груза, вес груза, 
вид, количество, форма упаковки, сроки. 

Права пассажира в автотранспортной сфере: 1) по-
лучать информацию об услугах легкового автомобиля 
общего пользования, об автомобиле, водителе, оста-
новке общественного автобуса, автобусной остановке 
(стоянке) и автовокзале; 2) право купить проездной 
документ в любом направлении, открытом для движе-
ния пассажиров, занять указанное в нем место, бес-
платно провозить с собой пассажира, в рейсовых ав-
тобусах городских и пригородных маршрутов - детей 
до возраста семи лет; в междугородних автобусах - де-
тей до пяти лет, без специальных кресел; нести с со-
бой свободные ручной багаж и багаж  в рамках уста-
новленных правил; имеют право вернуть проездной 
документ (билет) до начала автомобильной поездки 
и вернуть уплаченную сумму в порядке, установлен-
ном правилами перевозки пассажиров и багажа, но 

утерянные и поврежденные дорожные билет не воз-
вращаются и деньги за них не выплачивается . Пасса-
жиры имеют право получать информацию об исполь-
зовании трассы для перевозки пассажиров, перевозки 
грузов, а также для собственных нужд, о возмещении 
вреда (ущерба) своей жизни, здоровью или имуще-
ству в результате нарушения требований безопасно-
сти дорожного движения в порядке, предусмотрен-
ном законодательством Туркменистана, маршрутами, 
условиями эксплуатации и временным приостановле-
нием движения транспортных средств на дорогах. 

Наряду с правами, строго регламентированы и 
обязанности пассажира. Пассажир обязан соблюдать 
правила перевозки пассажиров и багажа, а также со-
блюдать условия договора с автомобильным пере-
возчиком, возмещать перевозчику и другим находя-
щимся в автомобиле лицам ущерб, причиненный его 
виной, а также своевременно оплатить стоимость 
перевозки багажа.

Регламентированы также обязанности перевозчи-
ка при транспортировке пассажиров автомобильным 
транспортном.  Например: работодатель, туристиче-
ский перевозчик, чтобы своевременно перевезти пас-
сажира в связи с повреждением здоровья пассажиров 
или повреждением груза, или своевременным при-
бытием пассажиров, их багажа до места назначения 
или соответствующей остановки (места), обязан вы-
платить компенсацию (причиненный ущерб), а также 
своевременно и полностью оформить документы на 
перевозку грузов, согласно требованиям норматив-
ных правовых актов в области безопасности и безопас-
ности движения. Для соблюдения требований закона 
он обязан закрывать, переплетать и опечатывать, а 
также наносить маркировку на упаковку. Договорная 
обязанность перевозчика - перевезти груз от места по-
грузки до места разгрузки. Перевозчик не несет ответ-
ственности за погрузку и разгрузку. Перевозчик впра-
ве потребовать цену отправляемого груза. Получатель 
платежа является получателем, и перевозчик может 
потребовать возмещения дополнительных расходов, 
понесенных в пути, со стороны получателя. Но что 
касается тарифов, связанных с транспортным бизне-
сом, стороны также могут договориться о том, какой 
из сторон будет взиматься тариф. Кроме того, пере-
возчик обязан поддерживать транспортное средство 
в исправном техническом и санитарном состоянии, 
проводить медицинские осмотры в порядке, установ-
ленном уполномоченным органом в области здраво-
охранения, осуществлять ежегодный технический 
осмотр транспортного средства в порядке, установ-
ленном уполномоченным органом в области безопас-
ности дорожного движения, обязуется осуществлять 
страхование водителя (экипажа) и пассажиров в соот-
ветствии с нормами действующего в Туркменистане 
законодательства.  

В плане кодификации автомобильного транспорта 
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в транспортно-логистической системе: направления 
и протяжённость маршрутов определяются внутрен-
ними и внешними транзитными расстояниями. Ав-
тобусные маршруты, реализуемые в соответствии с 
установленными правилами пассажирского движе-
ния, делятся на городские, пригородные, междуго-
родние и международные маршруты: 1) маршруты, 
реализуемые в пределах города, являются городскими 
маршрутами; 2) маршруты до населенных пунктов в 
пределах семидесяти километров от города являются 
пригородными; 3) маршруты протяженностью более 
семидесяти километров являются междугородними; 
4) маршруты, пересекающие Государственную гра-
ницу Туркменистана, признаются международными 
маршрутами.

Что касается ответственности, вытекающей из до-
говора перевозки, ответственность за утрату груза 
несет перевозчик. Согласно статье 705 Гражданского 
кодекса Туркменистана, ущерб возмещается при по-
вреждении груза. Соответственно, в случае повреж-
дения груза перевозчик должен возместить умень-
шенную сумму груза. В соответствии со статьей 707 
Кодекса, помимо компенсации ущерба, отправитель 
или получатель имеет право потребовать дополни-
тельные проценты на сумму компенсации. Они взи-
мают 5% от суммы в год, начисление процентов на-
чинается со дня подачи жалобы перевозчику, а если 
жалоба не подана, то со дня подачи претензии. Если 
возмещение установлено в валюте, не обращающейся 
в стране, и подлежит выплате, ставка определяется в 
соответствии со ставкой на дату выплаты в место вы-
платы возмещения. 

Статья 700 Гражданского кодекса Туркменистана 
гласит: груз считается задержанным, если он не до-
ставлен в согласованные сроки или если этот срок 
превышен перевозчиком при обычных условиях. Дан-
ная норма также находит отражение в системе между-
народного права (статьи 19 и 20 KДПГ). Достаточно 
указать срок доставки товара, чтобы выразить недо-
вольство. Если срок поставки не определен сторонами 
контракта, используется период, обычно требуемый 
для перевозки, и никаких дополнительных сроков для 
выполнения обязательства не требуется.

Если сравнивать эти правила с германскими нор-
мами, то в Германии правовые нормы, регулирующие 
условия компенсации за перевозимый груз, изложе-
ны в статье 430 шестой главы Германского торгового 
уложения. Согласно этому правилу, возмещение при-
чиненного ущерба не должно превышать стоимости 
перевозимого груза. Эти нормы более близки к за-
конодательству Германии, нежели к законодательству 
Российской Федерации. Так, согласно статье 796 Граж-
данского кодекса РФ, ответственность перевозчика 
за утрату, недостачу и повреждение груза или багажа 
возмещается перевозчиком, при этом стоимость груза 
или багажа в связи с опозданием в случае утраты или 

недостачи груза или багажа определяется исходя из 
его цены, указанной в счете или предусмотренной до-
говором. Согласно статьи 792 ГК РФ ответственность 
перевозчика возникает, если груз не доставляется в 
назначенное место в согласованный срок. Ответствен-
ность определяется в виде штрафа или процентов. Со-
гласно статье. 116 КВВТ РФ, за несоблюдение сроков 
доставки груза перевозчик уплачивает по требованию 
грузополучателя штраф в размере 9% провозной пла-
ты за каждые сутки просрочки, но не более 50% про-
возной платы. 

Благодаря мудрой политике Уважаемого Президента 
Туркменистана в последние годы в нашей стране осу-
ществляются решительные шаги по совершенствова-
нию структуры и обеспечению высокой эффективно-
сти функционирования автомобильного транспорта. 
В комплексных программах социально-экономиче-
ского развития страны намечены меры по строитель-
ству и вводу в действие строительными предпри-
ятиями и организациями Государственного концерна 
«Türkmenawtoýollary» полностью соответствующих 
международным нормам и стандартам  автомобиль-
ных маршрутов Туркменбаши-Фарап, Ашхабад-Да-
шогуз, Мары-Серхетабат, Туркменбаши-Бекдаш-Ка-
захстан, соединяющих воедино административные 
центры нашей страны, а также по реконструкции 
автомобильной магистрали Туркменабат-Газочак-Да-
шогуз, модернизации других автомобильных дорог, 
реализации международных и региональных проек-
тов, призванных способствовать успешному выведе-
нию отечественной транспортной системы на каче-
ственно новый уровень.

Таким образом, реализация транспортно-эконо-
мических задач в рамках государственных программ 
признаётся действенным механизмом расширения 
экономических связей в автомобильной сфере, укрепле-
ния национальных и международных экономических 
связей, налаживания организованного и плодотвор-
ного сотрудничества.
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СТРАХОВАНИЕ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИХ РИСКОВ

Страховое дело

Акнур КОЧУМОВА, 
Дурдынабат ГЕЛДИЕВА,

преподаватели­Туркменского­государственного­финансового­института

Благодаря неустанным усилиям уважаемо-
го Президента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова по поддержанию устойчи-

вых темпов экономического роста Туркменистана, 
повышению благополучия населения наша стра-
на уверенно осваивает новые рубежи развития 
в рамках всесторонних преобразований. В числе 
интенсивно развивающихся отраслей остаётся и 
отечественная сфера страхования. Вопросы после-
довательной активизации и интенсификации наци-
ональной финансовой системы и тесно увязанного 
с ней страхового сегмента, продвижению страхо-
вых продуктов на мировые рынки были и остаются 
в фокусе внимания Лидера нации. Планом меро-
приятий по реализации «Программы Президента 
Туркменистана по социально-экономическому 
развитию нашей страны на 2019-2025 годы» пред-
усмотрены меры по диверсификации националь-
ной экономики, уверенному переходу к цифровой 
экономике, одновременно ведётся активная рабо-
та по целенаправленному развитию и укреплению 
устойчивости национального страхового рынка, 
укреплению её конкурентоспособности и инве-
стиционного потенциала, дальнейшему совершен-
ствованию и модернизации норм добровольного 
страхования, действующих в рамках добровольно-
го страхования личных, имущественных интересов 
и ответственности, с учётом требований междуна-
родных стандартов. 

Государственная страховая организация 
Туркменистана в рамках цифровизации отече-
ственной сферы страхования ведёт большую ра-
боту по активному привлечению и освоению про-
грессивных информационно-коммуникационных 
технологий, полностью соответствующих совре-
менным тенденциям. Продолжается работа по по-
следовательному совершенствованию специализи-
рованного программного обеспечения в области 
автоматизации страхового дела. Используя линии 
оптико-волоконной связи, осуществляется инфор-

мационный обмен между велаятскими, этрапскими 
и городскими подразделениями Службы, организу-
ются и проводятся  конференции и обучающие кур-
сы в формате видео. 

 Проблему страхования частнопредприниматель-
ских рисков можно рассматривать в двух аспектах: 
в проекции экономики и права. С правовой точки 
зрения страхование частнопредпринимательских 
рисков возникает в качестве юридической взаи-
мосвязи между страхователем и конкретным стра-
ховщиком, которая характеризуется наличием у 
них субъективных прав и обязанностей. Одновре-
менно, страхование частнопредпринимательских 
рисков выступает действенным механизмом за-
щиты предпринимателя от негативных ситуаций и 
их последствий в контексте предпринимательской 
деятельности и, обеспечивая перераспределение 
рисков, выявляет экономический аспект профиль-
ного страхования. 

В экономической литературе страхование част-
нопредпринимательских рисков определяется как 
финансовый инструмент, представляющий собой 
комплексную защиту имущественных интересов 
страховщика от страховых случаев, возникающих 
в виде потери прибыли, дополнительных затрат и 
убытка, существенно влияющих на финансовые 
результаты частнопредпринимательской деятель-
ности. Однако дифференциация страхования по 
указанным выше двум направлениям не означает 
строгого разделения на две абсолютно самостоя-
тельные, никак не увязанные между собой профиль-
ные автономии – страхование в экономическом 
контексте и страхование в правовом контексте. По 
сути, экономический и правовой контексты страхо-
вания – две грани единого целого. Их нельзя рас-
сматривать в раздельности, так как именно своей 
нераздельностью они отражают собственно суть 
страхования. Возникновение экономического со-
держания страхования невозможно представить 
себе без поддержки его правового аспекта, так как 
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«договоры, заключаемые с отдельными страховщи-
ками выступают правовым инструментом привле-
чения денежных средств в целях их сбора, накопле-
ния, дальнейшего распределения и использования 
в предпринимательской деятельности». Также, не-
посредственно правовая природа страхования в от-
сутствии его экономического аспекта теряет всякий 
смысл, так как с точки зрения генезиса экономи-
ческие отношения служат исходной платформой, 
определяющим вектором для страховых правовых 
отношений. 

Максимально полная реализация экономических 
интересов каждого страховщика достижима лишь 
при условии объединения максимально большего 
числа страхователей, так как в этом случае форми-
руется страховой фонд для покрытия издержек по 
страховым премиям. Подобная взаимосвязь между 
экономическим и правовым содержанием страхо-
вания характерна, в основном, для отрасли права и 
нацелена на удовлетворение экономических и про-
чих общественных запросов.  

Целевой диапазон права по своему изначально-
му содержательному наполнению не ограничивает-
ся сугубо правовой деятельностью. Юридические 
цели неизменно являются одной из наиболее малых 
частей указанных норм и непосредственных ин-
ституциональных целей, а сами непосредственные 
цели, в отличие от юридических целей, в силу сво-
ей природы являются материальным предметом, 
обладающим экономическими, политическими и 
иными параметрами. 

 Страховые правовые отношения – это средство 
правового воздействия на реальное страхование, 
формирующее систему экономических явлений. 
Правовая форма страхования носит активный ха-
рактер. Реальное содержание правовой формы 
страхования можно определить следующим обра-
зом: участники страховых отношений осуществля-
ют действия в рамках своей правовой юрисдикции 
и в силу своих соответствующих обязательств. 

Экономическое содержание страхования за-
ключается в практической реализации страховых 
правовых отношений. По этой причине вопросы 
страхования предпринимательских рисков рассма-
триваются на основе целостности реального содер-
жания и правовой формы этого вида страхования. 
В данном случае дифференцированность и авто-
номность рассматриваемой формы страховых пра-
вовых отношений определяются не только субъек-
тами правовых отношений, а также связующими 
их субъективными правами и обязательствами, но 
и объектами правовых отношений. Говоря об осо-
бенностях субъективной структуры страхования 

предпринимательских рисков можно отметить, что 
в отличии от прочих форм страхования имущества, 
от лица страховщика в данном виде страхования 
выступают исключительно лица, осуществляющие 
предпринимательскую деятельность, к ним отно-
сятся частные предприниматели, коммерческие ор-
ганизации, а также некоммерческие учреждения – в 
том случае, когда страхование связано с осущест-
вляемой ими коммерческой деятельностью.  

Наличие специализированного субъекта на сто-
роне страховщика при страховании предпринима-
тельских рисков обусловливает характерные осо-
бенности объекта этого вида страхования. В данном 
случае объектом страхования выступают имуще-
ственные интересы предпринимателя, связанные 
с частнопредпринимательской деятельностью, в 
частности, имущественные интересы, связанные с 
рисками нарушения контрагентами взятых на себя 
обязательств, либо с риском неполучения ожидае-
мых от предпринимательской деятельности прибы-
лей из-за изменения обстоятельств по причинам, не 
зависящим непосредственно от предпринимателя. 

Сфера применения договора страхования пред-
принимательской деятельности не ограничивается 
какими-либо законодательными границами, таким 
образом, в орбиту страховой защиты вовлекается 
большое число видов хозяйственных операций.  С 
учётом специфичности потенциально возника-
ющих предпринимательских рисков для каждого 
вида частнопредпринимательской деятельности, 
при разработке страховой организацией страховых 
продуктов по страхованию предпринимательских 
рисков для того или иного вида частнопредприни-
мательской деятельности необходимо учитывать 
характерные формы возникновения этих рисков. 

Риски неполучения ожидаемой прибыли от де-
ятельности, выходящей за рамки предпринима-
тельской деятельности, связанной с указанной 
особенностью объекта рассматриваемой формы 
страхования в данном случае не подлежат страхо-
ванию. К примеру, риск неполучения акционерами 
(инвесторами) дивидендов по акциям от убыточ-
ной деятельности акционерного общества не может 
быть застрахован по договору страхования пред-
принимательских рисков, так как деятельность, 
осуществляемая акционером (инвестором) по 
формированию уставного капитала акционерного 
общества и получения прибыли, хоть и относится 
к прибыльным видам деятельности, не является 
предпринимательской деятельностью. Сохраняя 
характер финансовых рисков, в контексте предпри-
нимательского страхования подобные риски сохра-
няют свою автономность. 
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Страхование предпринимательских рисков мо-
жет включать в себя такие востребованные аспек-
ты, как: риск нарушения взаимосвязи между произ-
водством и предпринимательством, возникновения 
невыплат,  задержки в доставлении товаров, риск 
выпуска производителем продукции, потенциаль-
но опасной для пользователя и других людей, в 
том числе риск ответственности производителя и 
продавца по закону о защите прав потребителей. 
В специализированных научных исследованиях в 
области страхования предпринимательских рисков 
делаются попытки дифференциации таких видов 
страхования.  К примеру, С.В. Жуков предлагает 
следующую классификацию страхования предпри-
нимательских рисков: 1) страхование убытков по 
договорам реализации товаров, работ, услуг, про-
чего имущества предпринимателя; 2) страхование 
срочных депозитных вкладов и банковских счетов 
предпринимателя; 3) страхование банком непога-
шенного дебитором кредита; 4) страхование оста-
новки производства; 5) страхование инноваций 
предпринимателем; 6) снижение объёмов продаж, 
страхование дополнительных расходов и прочих 
убытков от предпринимательской деятельности. 

Однако, несмотря на неоднократные попытки в 
отраслевой литературе составить наиболее пол-
ный видовой диапазон страхования предпринима-
тельских рисков, формирование какой-либо одной, 
чёткой модификации в данной области оказалось 
невозможным по причине бесконечно большо-
го многообразия видов частнопредприниматель-
ской деятельности, и каждому виду присущи свои 
собственные, порой узко специализированные 
потенциальные риски.  Поэтому любые попытки 
создания единой, эталонной системы страховых 
продуктов рассматриваемого профиля сохраняет 
для страховщиков характер инструкции. 

Несмотря на определённую обособленность (ав-
тономность) вопросов страхования частнопред-
принимательских рисков в правовой литературе, 
обусловленную тем, что объектом практически 
любого страхования имущества выступает не непо-
средственно имущество, а связанный с этим имуще-
ством интерес, существует мнение о его смежности  
в силу общности объекта с другими профильными 
сегментами, такими как страхование имущества 
и страхование ответственности. Е. Б. Фогельсон, 
к примеру, считает, что «к объекту страхования 
частнопредпринимательских рисков относится 
как интерес, страхуемый по договору страхования 
имущества,  так и интерес, страхуемый по договору 
страхования ответственности»; кроме того, «в свя-
зи с тем, что никто не запрещает страховать иму-

щество (ответственность) от любых рисков, в том 
числе страхуемых частнопредпринимательских ри-
сков, понятно, что в некоторых ситуациях у стра-
хователя появляется возможность выбора между 
страхованием собственного интереса на основе до-
говора страхования частнопредпринимательских 
рисков либо на основе страхования имущества 
(ответственности)». В рамках обсуждения вопро-
са смежного характера объектов указанных видов 
страхования, Е.Б. Фогельсон приводит пример их 
судебной практики, когда при заключении пред-
принимателем договоров страхования имущества 
возникают серьёзные проблемы в их ограничении.

Страхование ответственности производится для 
ситуаций, связанных с выявлением потенциальных 
затрат по возложению ответственности по различ-
ным причинам, в частности, для ситуаций, когда 
сохраняется потенциальная возможность возник-
новения второстепенных убытков, связанных с 
возложением ответственности.  Страхование част-
нопредпринимательских рисков, в свою очередь, 
производится для ситуаций, связанных практиче-
ски с любыми убытками, возникающими по строго 
определённым причинам. 
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ЦЕЛИ УСТОЙЧИВОГО РАЗВИТИЯ — 
НАДЁЖНЫЙ ГАРАНТ БУДУЩЕГО

Цели устойчивого развития

Мулькаман АННАГЕЛДИЕВ,
преподаватель­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления

Инициированные уважаемым Президентом 
Туркменистана прогрессивные реформы спо-
собствуют укреплению позиций суверенного 

Туркменистана в системе мирового хозяйства. Реализу-
емая Туркменистаном модель национальной экономики 
призвана гибко учитывать все глобальные экономические 
тенденции. Данная гипотеза обретает неопровержимое 
обоснование в изданном недавно фундаментальном труде 
уважаемого Президента Туркменистана «Туркменистан на 
пути реализации Целей устойчивого развития».

Лидер нации в данной книге в проекции теоретических 
и прикладных аспектов устойчивого развития раскрывает 
суть и содержание государственной политики в области со-
хранения естественного экологического баланса, формиро-
вания зеленой экономики, защиты природы и окружающей 
среды в качестве одного из базовых векторов глобальных 
Целей устойчивого развития. Кроме того, подчеркивается 
важное значение плодотворного международного сотруд-
ничества, адаптивного партнерства государства и частного 
предпринимательства, соблюдения социального и гендер-
ного паритета в достижении устойчивого развития. От-
дельное внимание уделяется вопросам разработки базовых 
индикаторов формирования устойчивого развития, в том 
числе опыт Туркменистана в данном направлении. 

Мировое хозяйство носит сложный, многоукладный 
характер. Данная особенность продиктована, в том числе, 
процессами взаимного сближения национальных экономик 
в русле динамичной глобализации. Глобализация выявля-
ет характерные риски и вызовы. В их числе следует указать 
глобальное замедление экономического роста, истощение 
естественных ресурсов и рост себестоимости их освоения, 
усиление финансовых рисков, ухудшение экологии, а также 
технологический прогресс и усиление техногенного воз-
действия. Необходимость ускоренного разрешения пере-
численных проблем обусловил появление в 1980 году не-
посредственно базового понятия «Устойчивое развитие». 
Инициатором обоснования и введения в оборот данной 
категории принадлежит Организации Объединенных На-
ций. Впоследствии это понятие распространилось на прак-
тику таких ключевых глобальных структур, как Всемирная 
торговая организация, Международный валютный фонд, 
Всемирный банк развития, а также ведущих региональных 
интеграций. Отныне устойчивое развитие стало неотъемле-
мой составляющей деятельности ООН и его структурных 

подразделений в контексте обеспечения прогресса и ста-
бильности глобального хозяйства в истекшем и текущем 
столетии.

Первоначально понятие «устойчивое экономическое раз-
витие» рассматривалось в качестве критерия преодоления 
различных препятствий на пути развития мировой торгов-
ли. В частности, данный индикатор интерпретировался как 
повышение бизнес-активности и макроэкономических по-
казателей, точнее, последовательное наращивание объемов 
валового внутреннего продукта. Однако нерациональное 
использование природных ресурсов, цикличное возникно-
вение экологических катаклизмов и финансово-экономи-
ческих кризисов привело к существенной трансформации 
интерпретации данного понятия. Постепенно в орбиту реа-
лизации целей устойчивого развития наряду с крупнейши-
ми глобальными стали вовлекаться государства, частный 
бизнес, общественные организации, учреждения образова-
ния и науки и отдельные ученые.

Теория устойчивого развития происходит от английско-
го термина «Sustainable dewelopment». Считается, что впер-
вые термин  был использован канадскими специалистами. 
Рыбная отрасль являлась одной из наиболее развитых сег-
ментов национального хозяйства Канады, что со временем 
привело к истощению рыбных ресурсов и поставило на 
грань исчезновения многие виды рыб. Осознание возник-
шей проблемы привело к налаживанию производств по ис-
кусственному разведению морских животных. Позднее по-
нятием «устойчивое развитие» заинтересовались немецкие 
специалисты в области лесного хозяйства, которые подме-
тили существенное превалирование объемов вырубки над 
объемом естественного воспроизводства лесных массивов. 
В результате была разработана стройная система защиты 
лесов, включающая в себя меры по ограничению объемов 
вырубки, с одновременным возведением искусственных ле-
сополос на специально отведенных для этого территориях и 
применением методов севооборота (которые используются 
и поныне).

Термин «Sustainable» в переводе означает «стабильный, 
долгосрочный, непрерывный». В русском языке словосоче-
тание «Sustainable dewelopment» обрело звучание «устойчи-
вое развитие».

В 1972 году в столице Швеции городе Стокгольме под эги-
дой ООН состоялась Глобальная конференция по вопросам 
окружающей среды. В повестку дня форума были внесены 
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проблемы антропогенного воздействия человека на приро-
ду. Однако форум не оправдал связываемых с ним надежд. 
Таким образом, в 1987 году специалистами специально соз-
данной Международной комиссии ООН по окружающей 
среде и развитию был подготовлен весомый доклад «Наше 
общее будущее» по результатам проведенной в течение че-
тырех лет работы. Авторы доклада аргументированно обо-
сновывают необходимость подготовки конкретных предло-
жений по осознанию негативного антропогенного влияния 
на состояние биосферы, экологии, естественных ресурсов, 
а также выработки конкретной формулировки понятия 
«Устойчивое развитие».

Международная комиссия по окружающей среде и раз-
витию приводит следующее определение: «Устойчивое 
развитие» - это такое развитие, при котором деятельность 
нынешних поколений по удовлетворению собственных 
потребностей не создаёт опасностей в удовлетворении по-
требностей будущих поколений. Однако не все страны и 
специалисты в данной области полностью соглашаются с 
подобной формулировкой.

На первоначальной стадии изучение категории устой-
чивого развития носило теоретический характер. Однако в 
1992 году на Глобальном форуме по окружающей среде и раз-
витию, состоявшемся в городе Рио-де-Жанейро (Бразилия) 
термин «Устойчивое развитие» стал наиболее употребляе-
мым. По результатам форума был подготовлен итоговый 
документ «Воззвание к XXI веку». В документе в структуре 
устойчивого развития наравне с вопросами экологии, со-
хранения и рационального использования естественных 
ресурсов впервые была обоснована необходимость поиска 
истоков возникновения и путей решения социально-эко-
номических проблем. Большую и эффективную работу в 
данном направлении провели развитые мировые державы, 
в том числе Соединенные Штаты Америки, Япония, Китай, 
страны Европейского Союза. Осуществляемые этими стра-
нами меры в области сохранения экобаланса, бережного 
использования природных ресурсов, обеспечения экономи-
ческого и социального прогресса носят долгосрочный, про-
граммный характер.

При оценке устойчивого развития следует отметить от-
сутствие на сегодняшний день конкретных, детально раз-
работанных методологических установок в данной области. 
Число индикаторов, подлежащих учету при такой оценке, 
неизменно возрастает. К примеру, в 2001 году в методоло-
гическую систему устойчивого развития были включены 
особые пункты по защите от террористических действий и 
обеспечению безопасности.

Существует насущная необходимость разработки коли-
чественных показателей развития, либо наоборот, регресса 
в глобальном разрезе, а также регионов, отдельных стран, 
городов и их административных делений. Эти показатели 
принято называть «Индикаторы устойчивого развития». 
Они важны не столько сами по себе, сколько в контексте их 
использования для достижения намеченных рубежей устой-
чивого развития и преодоления существующих препят-
ствий на данном пути. Также указанные индикаторы имеют 
большое значение в контексте планирования экономическо-
го, социально-бытового развития, разработки комплексных 
планов и выработки целостных государственных стратегий.

Отсутствие четких индикаторов существенно затрудня-
ет достижение устойчивого развития, успешное осущест-
вление намеченных целей, распределение ресурсов, а также 
эффективное управление всеми этими процессами. Системе 
таких индикаторов – показателей и критериев – отводится 
важное значение в разработке и корректировке соответству-
ющих индикаторов, включенных в специальный документ в 
области устойчивого развития «Природа-хозяйство-наро-
донаселение», принятый ООН. Однако на практике система 
данных показателей не всегда совпадает с показателями по 
таким важным направлениям, как стабильно-экологиче-
ский, социально-медицинский, социально-гуманитарный 
аспект. Это объясняется недостаточным характером приня-
тых на сегодняшний день индикаторов, что обусловливает 
необходимость их последовательного совершенствования.

Индикаторы устойчивого развития не требуют упразд-
нения таких важных макроэкономических показателей, как 
валовый внутренний продукт, доля ВВП на душу населения, 
уровень инфляции, безработица. Напротив, разработка ин-
дикаторов устойчивого развития требует детального изуче-
ния базовых макроэкономических показателей. К примеру, 
в развивающихся странах и государствах переходного пе-
риода показатель валового внутреннего продукта может об-
рести неожиданно стремительную динамику, в том числе за 
счет налаживания масштабного экспорта природных энер-
гоносителей. Однако такая динамика не отражает истинно-
го устойчивого развития, которое подразумевает наряду с 
наращиванием добычи углеводородов интенсивное разви-
тие прочих экономических сегментов. Наглядным приме-
ром такого подхода служит позитивный опыт суверенного 
Туркменистана, обладающего колоссальным потенциалом 
углеводородных запасов. Наша страна оптимально сочетает 
объемы добычи естественных углеводородов с целенаправ-
ленным, диверсифицированным развитием всех систем, от-
раслей и сегментов национальной экономики.

Практика некоторых мировых государств, достигших 
стремительного роста и познавших столь же стремитель-
ную стагнацию полностью подтверждает наше утвержде-
ние. Добавим к этому, что составная часть добываемых во 
всем мире естественных полезных ископаемых потребля-
ется тремя десятками ведущих мировых держав. На долю 
развитых государств приходится около 80% естественных 
ресурсов. Одновременно, расходы по сохранению экологи-
ческого баланса занимают важное место в совокупном объ-
еме валового внутреннего продукта указанных стран. При 
этом данный показатель в развивающихся странах и стра-
нах переходного периода сравнительно мал. В отстающих 
странах вопросы целевого финансирования защиты эколо-
гии не поднимаются вовсе. Такая неоднородность порожда-
ет определенные сложности в решении экологических про-
блем, так как известно, что экология не приемлет границ.

В систему индикаторов устойчивого развития, прежде 
всего, включают показатели, характеризующие ухудшение 
либо наоборот, оздоровление естественной экологии. К та-
ким индикаторам относят, в особенности, показатели состо-
яния земель, лесов и мирового океана. Ученые и специали-
сты, внесшие весомый вклад в изучение таких индикаторов, 
были удостоены престижной Нобелевской премии.

В общей сложности, на сегодняшний день о ресурсоёмко-
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сти экономики говорится очень редко. Основное содержа-
ние данного индикатора выявляется по результатам сравни-
тельного анализа ресурсоёмкости национальных экономик 
и их отраслей, а также степенью развития технологических 
производств по переработке природного сырья в указанных 
государствах. Считается, что показатель ресурсоёмкости в 
странах с развивающейся и переходной экономикой остает-
ся высоким, в развитых странах – соответственно низким, 
что объясняется разницей в уровнях их технологического 
развития. 

В настоящее время ведется активная работа по разработке 
и унификации критериев оценки и индикаторов устойчиво-
го развития, в том числе с широким вовлечением в данный 
процесс ведущих международных организаций и развитых 
стран. В их числе: Система интегрированной экологии и эко-
номических расчетов (ntegrated Enviromental and Economiс 
Accounting), Индекс человеческого развития (Human 
Development Indeх) (ООН); Индекс скорректированных чи-
стых сбережений (adjusted net savings) (Всемирный банк); 
система экологических индикаторов (Организация эконо-
мического сотрудничества по развитию); Всемирный фонд 
дикой природы (WWF) (Европейский Союз). Главной целью 
таких подходов является обеспечение максимально точной 
оценки экологических издержек, осуществление макроэко-
номических расчетов уровня истощенности естественных 
ресурсов, а также определение степени влияния экологии 
на экономическое развитие.

Экологические издержки развитых экономических госу-
дарств, как правило, остаются на высоком уровне. Эксперты 
ООН и Всемирного банка призывают наращивать вложе-
ния в человеческий и физический капитал в целях сниже-
ния объемов потребления природных ресурсов и сохране-
ния естественного экологического фона. Решение этих задач 
требует, прежде всего, аккумулирования больших объемов 
сбережений.

В числе наиболее совершенных в методологическом от-
ношении из числа критериев оценки и индикаторов устой-
чивого развития называют такие системы, как Всемирный 
фонд живой природы (WWF), экологический след (The 
Ecologikal Footprint); индекс «живой природы». 

Большинство развитых стран стремятся купировать не-
гативные последствия истощения естественных ресурсов 
дополнительными инвестиционными вливаниями в сферу 
здравоохранения и образования. В числе таких государств 
– Норвегия, Канада, Великобритания. Особенно полезным 
может оказаться позитивный опыт Норвегии, которая зани-
мает ведущее место по объемам инвестирования в челове-
ческий капитал и по праву признается образцом бережного 
и эффективного природопользования.  

Теория устойчивого развития подтверждает приоритет-
ность программного и планового метода в качестве наи-
более эффективного обеспечения всестороннего развития 
государства. Данный принцип активно используется и со-
временным Туркменистаном. Под руководством уважае-
мого Президента Туркменистана задачи по обеспечению 
стабильного, всестороннего прогресса нашей страны, её вы-
ведению в число развитых мировых держав осуществляют-
ся на основе долгосрочных планов и программ. 

В настоящее время суверенный Туркменистан укрепля-
ет свои позиции в числе государств, целенаправленно осу-
ществляющих решительные шаги по достижению устой-
чивого развития. Позитивные инициативы и конкретные 
предложения, формулируемые уважаемым Президентом 
Туркменистана с высокой трибуны Генеральной Ассамблеи 
ООН, других представительных форумов высокого уров-
ня в области экологии и защиты природы и направленные 
на конструктивное разрешение проблем глобальной энер-
гетической безопасности, сохранения экологического ба-
ланса, находят широкую поддержку со стороны мирового 
сообщества.  Международная общественность признает 
шаги Туркменистана по достижению устойчивого разви-
тия, бережного использования естественных ресурсов, со-
хранению этого ценного наследия для грядущих поколе-
ний, защите экологии высоким образцом рационального 
природопользования.  В числе таких шагов следует указать 
меры по обеспечению стабильного экономического роста 
Туркменистана за счет технологической модернизации про-
изводства, преимущественного использования природного 
газа в качестве промышленного топлива, создания новых 
высокоэкологичных марок топлива, аккумулирования кол-
лекторных и сточных вод, а также по благоустройства и озе-
ленения всех уголков страны. 

Книга уважаемого Президента Туркменистана 
«Туркменистан на пути реализации Целей устойчивого 
развития» является первым фундаментальным трудом в 
области изучения устойчивого экономического развития. 
В ней прослеживается детальный анализ теоретических и 
прикладных основ устойчивого развития. Глубокое изуче-
ние этих вопросов стимулирует интерес к перспективному 
экономическому прогнозированию. Уважаемый Президент 
Туркменистана в своей книге рассматривает истоки воз-
никновения и распространения глобальных вызовов, пути 
их преодоления, формирования устойчивого развития, на-
лаживания зеленой экономики, разработки экологической 
стратегии государств, а также обосновывает необходимость 
привлечения к решению указанных вопросов широкой 
общественности, частного бизнеса, структур в области со-
циального и гендерного развития. Отдельное внимание уде-
ляется реализации в Туркменистане концепции «зеленой и 
стабильной экономики». Подчеркивается важное значение 
активного участия в реализации указанной концепции на-
ряду с представителями студенческой молодежи, профес-
сорско-преподавательского состава, работниками сферы 
науки и образования всех членов общества, каждого из нас. 

Под руководством уважаемого Президента 
Туркменистана современный Туркменистан последователь-
но укрепляет свои позиции в качестве одного из глобаль-
ных центров миротворчества, инвестиционной активности, 
экономического роста, развития спорта и туризма, энерге-
тической стабильности и безопасности. В настоящее время 
в большинстве стран мира вопросы устойчивого развития 
лишь вступают в стадию теоретического рассмотрения и 
изучения. Туркменистан уже сейчас предпринимает актив-
ные практические шаги в данном направлении, что позво-
ляет заключить: Туркменистан по праву признается одним 
из глобальных центров устойчивого развития.



97

ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ И РОЛЬ СЕЛЬСКОЙ 
МЕСТНОСТИ В КОНТЕКСТЕ СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКОГО 

РАЗВИТИЯ ТУРКМЕНИСТАНА

Развитие села

Эджегуль ОРАЗОВА,
преподаватель­Туркменского­государственного­финансового­института

Туркменистан – государство, расположенное в Централь-
но-Азиатском регионе, единственная из всех мировых 
стран, получившая в 1995 году правовой статус посто-

янного Нейтралитета. 
Туркменистан занимает площадь 491,21 тысяч квадратных 

километров и по этому показателю выходит на 51 место в мире. 
Географически протяжённость территории нашей станы с юга 
на север составляет 650 километров, с востока на запад – при-
близительно 1100 километров.  Туркменистан граничит с Узбе-
кистаном, на юге – с Ираном. На юго-востоке – с Афганистаном. 
На западе территория страны очерчена акваторией Каспийско-
го моря, протяжённость морского побережья составляет при-
близительно 600 километров. Столица – город Ашхабад. 

По состоянию на 1 января 2019 года административно-тер-
риториальное деление Туркменистана насчитывает 43 этрапа, 
51 город, 62 посёлка, 504 генгешлика и 1717 сёл. В последние 
годы ведётся определённая работа по дальнейшему совершен-
ствованию административно-территориального деления стра-
ны. Постоянно оседлое население Туркменистана (по данным 
2018 года) проживает: 47,1% - в городской местности, 52,9% - в 
сельской местности. В последнее время степень урбанизации 
населения ощутимо повышается. В 2007 году доля городского 
и сельского населения составляла соответственно – 42,6% и 
57,4%. 

Основная часть городского населения приходится на город 
Ашхабад и Балканский велаят. В 2018 году доля городского 
населения по городу Ашхабаду составила 100%, Балканскому 
велаяту – соответственно, 81,5%. По остальным велаятам доля 
урбанизированного населения составила: в Ахалском велаяте – 
36,1%; Дашогузском велаяте – 30,3%; Лебапском велаяте – 45,2%; 
Марыйском велаяте – 27,2%. Одновременно, в настоящее вре-
мя процентное соотношение между городским и сельским на-
селением переживает ощутимую трансформацию внутреннего 
содержания. В Туркменистане подобная пропорция обретает 
особую динамику. В 2007 году стартовала реализация иници-
ированной Лидером нации «Программы Президента Туркме-
нистана по преобразованию социально-бытовых условий на-
селения сёл, посёлков, городов этрапов и этрапских центров на 
период до 2020 года» (Национальная программа «Село»). Меры 
по претворению в жизнь данной комплексной программы раз-
вития осуществлялись по 15 основным направлениям. В 2015 
году Программа претерпела новую редакцию.

Стратегические цели и задачи, изложеные в программе 
«Село», позже нашли отражение в «Национальной программе 
социально-экономического развития Туркменистана на 2011-
2030 годы», а также разработанной в её рамках и принятой 
в 2012 году «Программы Президента Туркменистана по 
социально-экономическому развитию страны на 2012-2016 
годы», и осуществляемой на современном этапе «Программы 
Президента Туркменистана по социально-экономическому 
развитию страны на 2019-2025 годы», обеспечивая 
оптимальное координирование мер в данном направлении. 
Такой подход способствует максимально тесному прикладному 
интегрированию инициированных уважаемым Президентом 
Туркменистана более 70 программ и концепций различного 
уровня: государственного, общенационального, отраслевого, 
целевого, регионального профиля. Успешная реализация 
намеченных ими целей и задач создала благоприятные 
предпосылки для коренного совершенствования социально-
бытовой инфраструктуры на селе, строительству новых 
промышленных предприятий, налаживанию современных 
транспортно-коммуникационных систем, появлению новых 
строительных учреждений и, как результат, улучшения 
качества жизни сельчан. 

По естественным установкам разделение населения страны 
в целом по половой принадлежности составляет: 49,8% - муж-
чины, 50,2% - женщины и девушки. Такой паритет поддержива-
ется и в региональном разрезе. 

По состоянию на 2018 год возрастной состав населения со-
ставил: ниже трудоспособного – 34,0%; трудоспособное на-
селение – 58,4%; старше трудоспособного возраста – 7,6%. В 
2007 году данные показатели составили соответственно: 30,9%, 
63,0%; 6,1%. Приведённые цифры свидетельствуют о позитив-
ных переменах в структурном составе населения – увеличива-
ется доля молодёжи в общем народонаселении и повышается 
ожидаемая продолжительность жизни. Следует подчеркнуть 
крепость и нерушимость семейных устоев в сознании населе-
ния страны. В качестве первичной ячейки общества, семья и 
семейные ценности отражают ключевую роль принципов и га-
рантий незыблемости общественного согласия и государствен-
ного суверенитета. Данная установка подтверждается также 
стабильно высоким числом заключаемых браков, при его зна-
чительном преобладанием над низким коэффициентом семей-
ных разводов. В 2018 году общий коэффициент заключаемых 
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браков составил 7,2 промилле, семейных разводов – 1,3 про-
милле, в том числе: среди городского населения – 2,6 промилле, 
сельского населения – соответственно, 0,5 промилле. 

Рост численности населения в стране достигается за счёт 
естественного воспроизводства. Благодаря неустанной заботе 
и вниманию главы государства в нашей стране действует це-
лый пакет мер государственной поддержки молодых семей, 
способствующих эффективной поддержке уровня рождаемо-
сти. Одновременно, динамичный рост объёмов капитального 
строительства, возведение и введение в строй многочисленных 
объектов промышленного и социально-бытового назначения, 
современной инфраструктуры, транспорта и коммуникаций, 
создание новых рабочих мест служат гарантом социальной 
стабильности всего населения, в особенности его трудоспособ-
ной части. 

Указанные выше меры свидетельствуют в пользу торжества 
глубоко гуманного принципа эпохи могущества и счастья – 
«Государство – для человека!». Согласно сформулированной 
главой государства концепции, человек был и остаётся в аван-
гарде производительных сил. В то же самое время, усиливается 
преобладание интеллектуальной составляющей физической 
рабочей силы, что вызвано укреплением роли инноваций и 
технологий в обеспечении уверенного экономического роста. 
Это, в свою очередь, требует принципиально новых подходов 
к трактовке новых тенденций и явлений в контексте роста на-
родонаселения и развития национальной экономики. При этом 
экономический рост и преобразования должны опираться на 
исторические истоки, отражать в себе формировавшиеся века-
ми понятия и мировоззрение. 

С другой стороны, человек выступает непосредственным 
потребителем плодов экономики (произведённых продукции, 
услуг, работ). Без человеческого потребления теряется непо-
средственно смысл понятия «Экономика». Разделение эконо-
мических школ на «классическую» и «неоклассическую» опи-
рается на дифференциацию базовых концепций экономики, 
иными словами: представители классической школы связы-
вают экономику непосредственно с процессом производства 
продукции, неоклассической – соответственно, со спросом и 
потреблением. Согласно отдельным источникам, такое разде-
ление возникло в достаточно раннем периоде. К примеру, ещё 
Аристотель, живший в античную эпоху, отмечал наличие двух 
эквивалентов определения стоимости – объём потраченного на 
её создание труда и спрос на неё. В настоящее время эти катего-
рии получили определение «стоимость» и «цена». В то же самое 
время, эти два понятия тесно взаимоувязаны, по сути, одно из 
них определяет уровень другого. 

Естественно, со временем теоретические основы экономи-
ки претерпевают определённую трансформацию. Повышается 
доля технологий в производстве новой стоимости. Необходи-
мо также учитывать пропорциональность соотношения ма-
териальной, ресурсной и трудовой составляющей стоимости. 
К примеру, повышение материальных либо ресурсных затрат 
способно впоследствии негативно отразиться на себестоимо-
сти и цене конечной продукции. Понижение трудовых затрат, 
наоборот, ведёт к увеличению прибыли, однако негативно 
влияет на уровень благосостояния людей и, как следствие, обу-
словливает понижение покупательной способности и потреби-
тельского спроса населения. Ускоренная цифровизация во всех 
отраслях экономики способна ощутимо повлиять также на 

критерии профессионализма и трудовой занятости населения. 
Согласно результатам аналитических исследований, проведён-
ных профильными подразделениями ООН, в настоящее вре-
мя социальное разделение людей на богатых и бедных во всём 
мире усиливается. Целесообразно увязывать данный факт с 
ощутимыми изменениями в структуре глобальной стоимости. 

Динамичный рост объёмов валового внутреннего продукта 
становится фактором повышения доходов населения. Первая 
Цель устойчивого развития ООН сформулирована как «Повсе-
местная ликвидация нищеты во всех её формах». Цель носит 
всеохватный, глобальный масштаб, то есть подразумевает пре-
одоление нищеты повсеместно, во всех странах мира. В нашей 
стране в рамках достижения данной цели ведётся целенаправ-
ленная работа по увеличению денежных доходов населения, 
повышению трудовой занятости через создание новых рабо-
чих мест, обеспечения надёжной социальной защиты людей в 
условиях рыночной экономики. 

Повышение доходов населения было и остаётся в числе при-
оритетных векторов государственной политики Туркмениста-
на. Специальным постановлением Президента Туркмениста-
на последовательно повышаются размеры заработной платы, 
пенсий, государственных пособий и студенческих стипендий. 
В результате, ежегодно заработная плата, пенсии, пособии и 
стипендии возрастают на 10%. При этом в фокусе неослабно-
го внимания остаются вопросы обеспечения преобладания 
индекса увеличения денежных доходов над сводным индексом 
цен на потребительские товары. Это способствует успешному 
поддержанию и укреплению стабильной покупательской спо-
собности населения.  

Главной целевой установкой социальных услуг следует ука-
зать оказание содействия населению, прежде всего престаре-
лым гражданам в преодолении некоторых трудных ситуаций, 
которые они оказываются не в силах разрешить своими силами 
и за счёт собственных средств, а также  предоставление наи-
более полного пакета социальных услуг, соответствующих их 
жизненных потребностям, в целях неуклонного повышения 
качества их жизни. 

Повышение уровня трудовой занятости и объёмов доходов 
населения были и остаются в числе базовых гарантов целена-
правленного улучшения социально-бытового статуса нашего 
народа. Одновременно, определённая часть населения актив-
но пользуется пакетом мер государственной социальной под-
держки. Переход Туркменистана к рыночным отношениям 
осуществляется в гармоничном сочетании с обеспечением на-
дёжной социальной защиты населения. Незыблемость данного 
базового принципа отражены в главном лозунге нашей глубо-
ко гуманной эпохи – «Государство – для человека!». 
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ОСНОВЫ 
МАКРОЭКОНОМИЧЕСКИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ 

В РЕДАКЦИИ СНС-2008 ГОДА 

Бухгалтерский учёт

Майса АМАНОВА, 
временно­исполняющий­обязанности­главного­бухгалтера­
ДП­«Халк­хызматлары»­АКБ­«Халкбанк»­Туркменистана,
соискатель­учёной­степени­кандидата­экономических­наук

В комплексном реформировании и ко-
ренной модернизации национальной 
экономики, инициированных уважа-

емым Президентом Туркменистана в эпоху 
могущества и счастья, мерам по дальнейшему 
совершенствованию отечественной отрасти ста-
тистики отводится одна из ключевых позиций. 
Следует подчеркнуть важную роль статистику 
системы национальных счетов в последователь-
ном наращивании мощи национальной эконо-
мики и обеспечении оптимальных условий для 
её успешного интегрирования в плоскость гло-
бального экономического хозяйства.

Система национальных счетов 2008 года 
(СНС-2008) – это статистическая база, включаю-
щая в себя всеобъемлющий, систематизирован-
ный и гибкий комплекс макроэкономических 
счетов, используемый для разработки политики, 
анализа и научных исследований.

Система национальных счетов (СНС) – под-
разумевает согласованный на международном 
уровне стандартный набор рекомендаций по 
исчислению показателей экономической дея-
тельности в соответствии с четкими правилами 
ведения счетов и учета на макроуровне, осно-
ванными на принципах экономической теории. 
Эти рекомендации сформулированы в форме 
пакета концепций, определений, классифика-
ций и правил ведения счетов, которые состав-
ляют согласованный на международном уров-
не стандарт исчисления таких показателей, как 
валовой внутренний продукт (ВВП) – наибо-
лее часто используемый индикатор результатов 
экономической деятельности. Концептуальная 
основа СНС позволяет исчислять и представ-
лять экономические показатели в формате, раз-

работанном для целей экономического анализа, 
принятия решений и разработки экономической 
политики. Сами счета содержат в обобщенном 
виде большой объем подробной информации, 
организованной в соответствии с принципами 
экономической теории и представлениями о 
функционировании экономики. Они обеспечи-
вают всеохватный и детальный отчет о сложной 
экономической деятельности, осуществляемой в 
стране, а также о взаимодействии между различ-
ными экономическими субъектами и группами 
субъектов, которое осуществляется на рынках 
или вне рынков. Концептуальная основа СНС 
содержит счета, которые являются: 

a) всеохватными в отношении всех видов де-
ятельности и их последствий для всех экономи-
ческих субъектов;

b) взаимно согласованными, поскольку для 
выявления влияния одного действия на все уча-
ствующие в экономическом процессе стороны 
используются идентичные величины, а также 
одни и те же правила ведения счетов; 

c) интегрированными, поскольку все послед-
ствия одного действия одного субъекта обяза-
тельно отражаются в результирующих счетах, 
включая баланс активов и пассивов, в котором 
отражается влияние действий субъектов на из-
мерение богатства. 

Счета СНС-2008 представляют собой больше, 
чем моментальный снимок состояния экономи-
ки на некоторый момент времени, поскольку 
на практике счета составляются для последова-
тельно сменяющих друг друга периодов време-
ни, обеспечивая таким образом непрерывный 
поток информации, который незаменим для 
мониторинга, анализа и оценки экономических 
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результатов во времени. СНС предоставляет ин-
формацию не только об экономической деятель-
ности за тот или иной период времени, но также 
об уровнях активов и обязательств экономики на 
некоторые моменты времени и, таким образом, 
о материальном благополучии жителей страны. 
Кроме того, СНС включает счет внешних опера-
ций, отражающий связи между национальной 
экономикой данной страны и остальным миром.

В рамках СНС-2008 определены некоторые 
ключевые статистические агрегаты, такие как 
ВВП, которые широко используются как пока-
затели экономической деятельности на уровне 
всей экономики в целом. Однако исчисление та-
ких агрегатов давно перестало быть главной це-
лью составления соответствующих счетов. Что-
бы понимать, как функционирует экономика, 
важно иметь возможность наблюдать и анали-
зировать экономическое взаимодействие между 
различными секторами экономики. СНС-2008 
предназначена для применения на различных 
уровнях агрегирования: на уровне отдельных 
экономических субъектов, или, как они называ-
ются в СНС, институциональных единиц; групп 
таких единиц, или институциональных секто-
ров; или на уровне экономики в целом.

СНС-2008 предназначена для экономического 
анализа, принятия решений и разработки эко-
номической политики независимо от отрасле-
вой структуры экономики или уровня экономи-
ческого развития страны. Основные концепции 
и определения СНС основаны на экономической 
теории и принципах, имеющих универсальный 
характер, и не зависят от конкретных экономи-
ческих условий, в которых они применяются. 
Классификации и правила ведения счетов также 
являются универсальными. Например, нет ни-
каких оснований стремиться определять некото-
рые разделы СНС различным образом для менее 
развитых экономик и для более развитых эко-
номик; или для крупных относительно закры-
тых экономик и небольших открытых экономик; 
для экономик с высокой инфляцией и экономик 
с низкой инфляцией. Некоторые определения 
или правила ведения счетов, сформулирован-
ные в СНС, при определенных обстоятельствах 
могут оказаться избыточными (например, если 
инфляция отсутствует), тем не менее общая си-
стема должна включать определения и правила, 
охватывающие максимально широкий диапазон 
возможных условий и обстоятельств. 

Некоторые страны, особенно на начальной 
стадии могут составлять небольшой набор сче-
тов и таблиц для экономики в целом, с мини-
мальной десегрегацией по секторам или вообще 
без нее, но сокращенный набор счетов или та-
блиц не представляет собой альтернативную 
систему. Не целесообразно пытаться вырабо-
тать общие приоритеты сбора данных в эконо-
мических условиях, которые могут существенно 
различаться от страны к стране. На практике 
приоритеты определяются для каждой страны 
экономистами-аналитиками или лицами, ответ-
ственными за принятие решений по вопросам 
формирования экономической политики, зна-
комыми с конкретной экономической ситуаци-
ей, потребностями и проблемами конкретных 
стран, о которых идет речь. Например, не имеет 
смысла пытаться определить общие приоритеты 
для развивающихся стран, поскольку они вклю-
чают очень неоднородные страны. Приоритеты 
в сборе данных могут различаться как от одной 
развивающейся страны к другой, так и между 
развивающимися и развитыми странами, или 
даже между двумя развитыми странами.

В СНС-2008 различают два основных вида ин-
ституциональных единиц или субъектов хозяй-
ственной деятельности — домашние хозяйства 
и юридические лица. Юридические лица пред-
ставляют собой либо единицы, созданные для 
целей производства, в основном, корпорации 
и некоммерческие организации (НКО), либо 
единицы, учрежденные в результате политиче-
ских процессов, а именно — единицы сектора 
государственного управления. Определяющей 
характеристикой институциональной единицы 
является ее способность владеть товарами и ак-
тивами, принимать на себя обязательства, а так-
же участвовать в экономической деятельности и 
операциях с другими единицами от своего име-
ни.

В СНС-2008 институциональные единицы, 
являющиеся резидентами данной страны, груп-
пируются в пять взаимоисключающих секторов, 
состоящих из единиц следующих видов: 

a) нефинансовые корпорации;
b) финансовые корпорации;
c) органы государственного управления, 

включая фонды социального обеспечения;
d) НКО, обслуживающие домашние хозяй-

ства (НКОДХ);
e) домашние хозяйства.
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Счет товаров и услуг в СНС-2008 является 
тождеством, выражающее тот факт, что товары 
и услуги, произведенные в стране, должны быть 
потреблены, использованы для накопления или 
экспортированы, тогда как все товары и услуги, 
использованные в данной стране, должны быть 
произведены в этой стране или импортированы. 
Это тождество является основой счета товаров и 
услуг. Когда в нем сделаны записи, отражающие 
влияние на цены налогов на продукты и субси-
дий на продукты, счет товаров и услуг становит-
ся полностью сбалансированным, и на основе 
его данных можно исчислить ВВП.

Последовательность счетов означает, что это 
базовое тождество получило развитие в СНС-
2008 в последовательности взаимосвязанных 
счетов потоков, относящихся к различным ви-
дам экономической деятельности, осуществляе-
мой в течение определенного периода времени, и 
балансов активов и пассивов, в которых отража-
ется стоимость запасов активов и обязательств 
институциональных единиц или секторов на на-
чало и конец периода. Каждый поток относится 
к определенным видам деятельности, таким как 
производство, образование дохода, распределе-
ние, перераспределение или использование до-
хода. Каждый счет отражает имеющиеся ресур-
сы институциональных единиц и использование 
этих ресурсов. Каждый счет балансируется с 
помощью балансирующей статьи, определяе-
мой балансовым методом, то есть как разница 
между общим итогом ресурсов, отраженным на 
одной стороне счета, и общим итогом исполь-
зования, отраженным на другой стороне счета. 
Балансирующая статья одного счета переносит-
ся в следующий счет в качестве вступительной 
(исходной) статьи, обеспечивая, таким образом, 
взаимосвязь между всеми счетами и объедине-
ние их в единое целое. Обычно балансирующая 
статья измеряет в обобщенной форме чистый 
результат деятельности, отражаемой в данном 
счете, и поэтому является экономическим по-
казателем, представляющим значительный ин-
терес и аналитическую значимость. Примерами 
балансирующих статей являются добавленная 
стоимость, располагаемый доход и сбережение. 
Также существует четкая взаимосвязь между 
счетами потоков и балансами активов и пасси-
вов, поскольку все происходящие с течением 
времени изменения, влияющие на активы или 
обязательства институциональных единиц, или 

секторов систематически отражаются в тех или 
иных счетах потоков. 

Совокупность упомянутых выше счетов из-
вестна как «последовательность счетов», но 
следует отметить, что хотя счета необходимо 
представлять в определенном порядке, виды де-
ятельности, которые они описывают, нельзя рас-
сматривать как осуществляемые с той же после-
довательностью во времени. Например, доходы 
создаются постоянно в процессе производства, 
в то время как расходы на произведенный вы-
пуск продукции могут также осуществляться 
более или менее одновременно.

Экономика – это равновесная система, в рам-
ках которой одновременно осуществляются 
взаимосвязанные виды экономической деятель-
ности, включающие бесчисленное множество 
операций между различными институциональ-
ными единицами. Между отдельными видами 
экономической деятельности постоянно возни-
кает обратная связь.

Счета текущих операций отражают произ-
водство товаров и услуг, образование доходов 
в процессе производства, последующие распре-
деление и перераспределение доходов между 
институциональными единицами, а также ис-
пользование доходов на потребление или сбере-
жение. 

Таким образом, эффективное внедрение таких 
современных международных стандартов как 
СНС-2008 в повседневную работу отечествен-
ных национальных счетах даёт возможность 
осуществления достоверной информации на 
всей территории Туркменистана на основе ма-
кроэкономических показателей. 

Под мудрым руководством уважаемого 
Президента Туркменистана ведётся плодотвор-
ная работа по стандартизации статистической 
системы на основе международных опытов в 
целях обеспечения уверенного социально-эко-
номического роста страны. 
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мер в рамках интенсивного развития отечественной 
сферы науки и образования становятся знаковым яв-
лением прогрессивной эпохи могущества и счастья. 
Основной целью развития научно-образовательного 
сегмента в Туркменистане указывается формирова-
ние современной отечественной системы образова-
ния и науки, полностью соответствующей нормам 
мировых стандартов, направленной в конечном 
итоге на наращивание экономической мощи наше-
го государство через укрепление интеллектуального 
потенциала нации, качественное и высококвалифи-
цированное кадровое обеспечение всех экономиче-
ских отраслей, наиболее полное удовлетворение за-
просов личности на услуги в области образования и 
науки. Мы задались целью более подробно, в деталях 
рассмотреть функциональную структуру системы 
образования и науки, в частности, цели администра-
тивного и финансового учёта, элементы управленче-
ского контроля и эффективность систем учёта. 

На первоначальной стадии остановимся на харак-
терных особенностях современного производствен-
ного учёта, чаще именуемого административным 
учётом, так как бухгалтер рассматривает деятель-
ность предприятия глазами управленца, а эффектив-
ность работы менеджера, в свою очередь, напрямую 
зависит от степени достоверности и грамотности 
составления учётных данных. Учётная информация 
вообще предназначена для: периодического плани-
рования, контроля и ценовых целей; принятия гра-
мотных решений в нетиповых ситуациях и выбора 
политики компании; принятия инвестиционных 
решений, контроля правильности налогового раз-
деления; составления отчётных данных партнёрам п 

предприятию, в государственные учреждения, про-
чим контрагентам предприятия, а также иной фор-
мы внешней отчётности. 

Составление внешней отчётности является со-
ставной частью сферы финансовой отчётности, 
полностью подчиняющейся базовым принципам 
стандартов, составление же внутренней отчётности 
соотносится с административной, то есть в меньшей 
степени регулируемой системой. Разница между 
управленческим и финансовым учётом была уста-
новлена в 1972 году в ходе составления (экспертами 
Американской национальной бухгалтерской ассоци-
ации) программы для дипломированных бухгалте-
ров. 

Говоря о границах производственного учёта, по 
результатам управленческого и производственного 
учёта, говоря иначе, учёта затрат, следует отметить 
отсутствие чётко выраженной дифференциации 
между ними.

Управленческий учёт – это процесс пропорцио-
нального расчёта, параметризации, сбора, систе-
матизации, анализа, динамики, интерпретации и 
проводки данных, необходимых для управления ка-
кими-либо рабочими местами. Другим его синони-
мом указывают термин «внутренний учёт». 

Основная функция производственного учёта за-
ключается в грамотной калькуляции себестоимости 
продукции и услуг. Данные производственного учё-
та активно используются менеджерами, к примеру, 
в целях определения реализационной стоимости 
товаров, оценки резервного запаса, расчёта прибы-
ли. Подобная информация в равной мере поступа-
ет как внутренним, так и внешним потребителям. С 
данной точки зрения производственный учёт вкупе 
с управленческим учётом выступает лишь незначи-
тельной составляющей финансового учёта. 
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Схема №1. 
Элементы управленческого учёта
Планирование и контроль. На схеме изображен ад-

министративный сегмент планирования и контроля.  

Руководитель

Аналитический отчёт 
(отчёт об исполнении)Производственный процесс

Рис. Административный сегмент планирования и 
управления 

Планирование – схематическое изложение насущ-
ных проблем, моделирование потенциальных ре-
зультатов и выбор путей их достижения. Контроль 
– действие, способствующее выполнению заплани-
рованных решений, оценка, обеспечивающая обрат-
ную связь. 

Для выполнения указанных функций менеджер 
должен иметь доступ к бюджетным данным и ис-
полнительским отчётам. Бюджет – количественный 
индикатор плана, содействие его гармонизации и 
успешной реализации. Отчёт исполнителя – пара-
метр реального состояния объекта. В большинстве 
случаев он составляется по результатам сравнитель-
ной характеристики бюджетных и финансовых ито-
гов. Разница признаётся как динамика. Отчёт спо-
собствует гибкости управления, его адаптивности 
динамике изменений. Это, в свою очередь, позволяет 
менеджеру прилагать все свои усилия реально значи-
мым в прикладном плане процессам, исключая из их 
числа неизменно исполняемые. 

Процессы планирования и контроля чрезвычай-
но схожи между собой, на практике разграничить их 
очень сложно. Менеджеры, как правило, не теряют 
времени на вычерчивание разграничительной линии 
между ними. В данном случае рассматриваются об-
щие параллели между процессами планирования и 
контроля. В частности, здесь видится целесообраз-
ным замена отдельных категорий и терминов: вместо 
понятия «административное планирование и систе-
ма контроля» использовать термин «система контро-
ля», вместо размытого понятия «вопросы планиро-
вания и контроля в сфере учёта» - соответственно 
понятие «вопросы контроля» учёта. Глубоко проду-
манные и детально разработанные планы носят ак-
туальный характер, стимулируя свободу действий, 
устраняющих ограничения маневренности менед-
жера в активном применении непредвиденных воз-
можностей. В силу указанных причин, в ситуации, 
когда производственные обстоятельства требуют их 
чёткого переформатирования, критерии контроля 

ни в коем случае не должны принуждать менеджера 
строго и беспрекословно исполнять прописанные в 
плане пункты. 

В рамках детального рассмотрения системы кон-
троля приводится Схема №2, на которой изображён 
алгоритм её основных элементов. 

1. Как правило, в качестве примера указывают 
термостатный кабинет. Задаём практический любую 
температурную частоту. Система измеряет исходную 
температуру, сравнивает её с заданной, попутно со-
вершая необходимые процедуры. Однако автома-
тическое регулирование в закрытом помещении яв-
ляется примером инженерного (технического), а не 
административного контроля. На схеме №2 указаны 
по меньшей мере два лица, принимающих участие в 
данной административной цепочке. Функция глав-
ного менеджера заключается в неусыпном контроле 
за вверенным ему процессом, поэтому в отличии от 
технического контроля его работа напрямую связана 
с деятельностью людей. Она отражает сотни, и даже 
тысячи одномоментных и изменяющихся во времени 
граней производственных взаимоотношений. При 
этом мы получаем возможность оценить весь спектр 
проблемы административного контроля, часто срав-
ниваемого с бесчисленностью решений, принимае-
мых людьми в плоскости неопределённостей. 

2. Оперативный процесс. Контролёр (наблюда-
тель, субординатор), например, менеджер по про-
дажам либо кондуктор в трамвае осуществляет ин-
спекцию неподконтрольных ему процессов. Процесс 
в данном случае представляет собой комплекс реше-
ний либо действий, ведущих к достижению намечен-
ной цели. 

3. Внешняя среда – комплекс неконтролируемых 
внешних факторов, способных влиять на производ-
ство, например: железнодорожная катастрофа или 
сход селевого потока и т.д. Преодоление его негатив-
ных и даже опасных последствий – это уже другой 
вопрос. 

4. Исполнительский учёт даёт оценку на теку-
щий момент и по периодам управления. 

5. Обратная связь показывает влияние непре-
рывного потока вынужденных оперативных реше-
ний на производственный процесс. В контрольных 
системах обратная связь, как правило, выстраива-
ется на основе бюджетных и реальных показателей. 
Обратная связь применима в различных целях: для 
трансформации направлений деятельности, методо-
логии принятия решений, проектирования, а также 
форм исполнительской отчётности. Необходимость 
обратной связи безусловна, однако несовершенство 
многих систем контроля вызвана не слабостью об-
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ратной связи, а непосредственно с профессионализ-
мом менеджеров. Менеджер – часть системы. Бухгал-
терам и менеджерам в контексте контроля надлежит 
не ограничиваться комплексом таких технических 
методик, как сбор и подготовка данных,  а напоми-
нать самим себе, что межличностные взаимоотноше-
ния в рамках производства также входят в орбиту их 
должностных прерогатив. 

Схема №2. 
Руководитель

Руководитель второго 
уровня

Хозяйственный процесс

Внешняя среда

Аналитический отчёт 
(отчёт об исполнении)

Обратная связь

Рис. 2. Основные элементы системы администра-
тивного контроля.

 
Рассмотрим вопросы эффективности учётной си-

стемы. При выборе учётной системы исходят, пре-
жде всего, из показателей её рентабельности и затрат 
в процессе административного управления, иными 
словами, степени амортизации целевых средств. 

Учётные системы – это экономический товар. Как 
любой другой товар (масло или молоко) они имеют 
свою стоимость. Если товар высокого качества, на 
него всегда будет спрос. Однако возникает резон-
ный вопрос: какова его цена? Высокая цена на товар 
не способствует большим объёмам его реализации 
и, как следствие, наименьшие объёмы реализации и 
наиболее высокие риски финансовых затруднений 
возникают у владельцев товара наиболее высокого 
качества.  

Помимо простейших учётных систем, предназна-
ченных для обеспечения работников и подготовки 
данных, расходы на новые учётные системы вклю-
чают в себя также объёмные затраты на овладение 
новыми профессиональными квалификациями (в 
особенности, когда на управление требуется больше 
времени, а также когда прежний уровень професси-
онализма пользователей удовлетворяет систему). 

Прибыль от более сложных по структуре систем 
можно представить в виде комплекса управленче-
ских решений, способствующих достижению на-
меченных администрацией целей. К примеру, если 
администрация компании в своей работе полагается 
лишь на данные отчётности, основная прибыль от 
приобретения системы бюджетирования напрямую 

зависит от профессионализма менеджерского со-
става в деле планирования, то есть от реализации 
наиболее эффективных решений. Возможно, кто-то 
назовёт данный алгоритм не прикладным админи-
стрированием, а теорией вероятностей. Однако сле-
дует признать, что он обеспечивает исходную отчёт-
ность для аналитической оценки реальных итогов 
учётной деятельности. Кроме того, данный алгоритм 
гибко увязывается непосредственно с форматом ин-
формационной экономики. 

И всё же предпочтительнее использовать прежний 
подход, так как новая система более затратна, нежели 
прибыльна.  Хотя гипотетически объёмы расходов и 
доходов изначально не измеряются, эти показатели 
широко используются в проекции эффективности. 
При неравном материальном положении сторон сле-
дует учитывать более выгодные покупательские по-
зиции для одной (более состоятельной) стороны и, 
соответственно, менее выгодную – для другой. Вы-
бор учётной техники или системы зависит от узко 
профилированных обязательств. 

В связи с изложенным, при выборе определён-
ной технологии производственного учёта не следует 
ограничиваться зримыми преимуществами како-
го-либо профильного образца перед другим, необ-
ходимо рассматривать и анализировать и другие, 
альтернативные техники и системы. Важно также 
учитывать человеческий фактор. Одна и та же учёт-
ная система может приносить прекрасные результа-
ты в одной компании, в другой же она может ока-
заться неэффективной или даже дать сбой. В данной 
ситуации менеджеры и бухгалтеры становятся не-
отъемлемой частью системы контроля. 

Уважаемый Президент в своих тезисах подчёрки-
вает высокую значимость налаживания качествен-
ного администрирования. Данной цели подчинены 
меры по последовательному совершенствованию 
профильной отрасли национального права. В усло-
виях рыночных отношений роль государственной 
учётной системы в обществе существенно возраста-
ет. Социально-экономически рост страны, расшире-
ние потенциала возможностей экономических субъ-
ектов в осуществлении финансово-хозяйственной 
деятельности, возникновение различных организа-
ционно-правовых форм собственности значительно 
обогащают содержание управленческого учёта. 
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ственная издательская служба, 2010.
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СТАТИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ФИНАНСОВЫХ ИНСТРУМЕНТОВ

Финансовая политика 

Ярсахет ОРАЗМАММЕДОВ, 
заведующий­кафедрой­«Статистика»­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления

Аннамухаммет ГЕЛЬДЫМАММЕДОВ, 
старший­преподаватель­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления­

Позитивные результаты коренного реформиро-
вания в отечественной социально-экономиче-
ской и духовно-культурной сферах, осущест-

вляемых под руководством уважаемого Президента 
Туркменистана Гурбангулы Бердымухамедова в сжатые 
по историческим меркам сроки, получают полное при-
знание и одобрение со стороны мирового сообщества. 
Такое признание свидетельствует о полном торжестве 
реализуемого  в нашей стране глубоко гуманного по 
своей сути и направленности лозунга прогрессивной 
эпохи – «Государство – для человека!». 

В современных условиях развития обеспечение 
устойчивого экономического роста становится одним 
из наиболее приоритетных векторов. В данной связи 
вопросам повышения базовых экономических пока-
зателей и их всестороннего изучения предъявляются 
всё более высокие требования. Важная роль в данном 
вопросе отводится использованию передовых цифро-
вых технологий.  

Национальная экономика является в достаточной 
степени сложным объектом статистического изуче-
ния. Переход статистики на нормы международных 
стандартов внёс значительные коррективы в само по-
нятие «экономика», в её производственный сегмент. В 
корне изменился фокус зрения на само понятие про-
изводственного процесса, его границ. Заново пере-
смотрено отношение к сфере производства услуг, а 
также подходы в оценке  её роли в структуре обще-
ственного производства. Обновлена статистическая 
классификация отраслевой экономики, сформулиро-
ваны определения о показателях экономической дея-
тельности и её результатах.

Эмитированным финансовым инструментам отво-
дится особая роль в совокупной конфигурации рынка 
ценных бумаг. Стандартизированные лимитирован-
ные по срокам контракты, предоставляющие право 
продавать и покупать пакет акций, облигаций и цен-
ных бумаг (заключение индексных сделок) признают-
ся эмитированными финансовыми инструментами. 

Первые формы эмитированных финансовых ин-

струментов появились в XVI–XVII веках. В основу 
современных деривативов заложены архаичные кон-
тракты по аграрной продукции. В XVII  веке в Ни-
дерландах, к примеру, активно использовались опци-
онные торги рассады тюльпанов. На рынке «Ёдайа» 
японского города Осака в  XVIII столетии велась 
торговля рисовыми купонами. Землевладельцам, раз-
мещавшим собранный урожай в городских зернох-
ранилищах, выдавали складские расписки. Данный 
купон обеспечивал своему владельцу право  покупать 
определённый объём риса в предварительно установ-
ленные сроки по заранее оговорённой цене. 

Активное развитие организованных торгов лими-
тированными по срокам соглашениями регистриру-
ется в середине XIX века. В 1848 году была  образова-
на Чикагская торговая палата (Chicago Board of Trade 
– CBOT), ставшая первым в мире организованным 
фондовым рынком. С 1851 года на данной бирже стала 
проводиться эмиссия форвардных контрактов.  Одна-
ко со временем между участниками этого рынка стали 
возникать определённые сложности,  связанные с вы-
полнением обязательств по форвардным контрактам. 
Сложившиеся на тот момент реалии потребовали на-
сущную необходимость разработки  и принятия свода 
правил биржевой торговли и стандартизированных 
форм биржевых контрактов. Кроме того, была вве-
дена маржа – внесение участником биржевых торгов 
установленного гарантийного взноса в качестве 
обеспечения по контрактным обязательствам.  

Правовую основу в сфере отечественных эмитиро-
ванных финансовых инструментов составляет Закон 
Туркменистана «О рынке ценных бумаг», принятый 8 
ноября 2014года. Согласно статье 33 Закона: 

Производные ценные бумаги – деривативы – цен-
ные бумаги, которые закрепляют имущественные 
права (обязательства), возникающие в связи с изме-
нением цены базового актива, лежащего в основе со-
ответствующей ценной бумаги. 

Производные ценные бумаги могут выпускать-
ся в виде опционов, фьючерсов и иных финансовых 
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инструментов, определяемых законодательством 
Туркменистана. 

Опцион эмитента – именная ценная бумага, закре-
пляющая право её владельца на покупку в предусмо-
тренный в ней срок и (или) при наступлении указан-
ных в ней обстоятельств определённого количества 
акций эмитента такого опциона по цене, определён-
ной  опционом эмитента.

 Размещение опционов эмитента-акционерного об-
щества допускается только после полной оплаты его 
уставного фонда (капитала).

Количество акций определённого типа, право на 
приобретение которых предоставляют опционы, не 
может превышать 5 процентов акций этого типа, раз-
мещённых на дату представления документов для го-
сударственной регистрации выпуска опционов эми-
тента.

Фьючерс (фьючерсный контракт) – ценная бумага, 
удостоверяющая безусловное обязательство инвесто-
ра купить или продать определённые типы акций или 
облигаций эмитента по установленной цене и через  
определённый промежуток времени. 

Фьючерсный контракт заключается на фондовой 
бирже в соответствии с правилами фондовой бирже-
вой торговли. Исполнение фьючерсного контракта га-
рантируется клиринговым центром биржи.

Владелец фьючерсного контракта может в любое 
время закрыть его путём совершения обратной сдел-

ки, если такая процедура закрытия предусмотрена 
контрактом.

В биржевой статистике эмитированных ценных бу-
маг можно увидеть следующие виды распространён-
ных индикаторов:

- объём эмитированных финансовых инструментов 
в реальном товарном эквиваленте (количество акций 
в опционных контрактах, заключённых по акциям, 
индексные опционы и фьючерсы, дебиторские опци-
оны и фьючерсы);

- открытые позиции по эмитированным финансо-
вым инструментам (по каждому виду) (на момент реа-
лизации) – число одномоментных бессрочных сделок;

- объём эмитированных финансовых инструментов 
(по каждому виду), реализуемых по номинальной сто-
имости базового актива;

- совокупная величина авансового взноса, внесён-
ного покупателем эмитированных финансовых ин-
трументов продавцу – взятие на себя покупателем 
обязательств  по лимитированным по срокам сделкам.  

Указанные индикаторы формируются на основе го-
довой отчётности, зарегистрированной в сфере бир-
жевых торгов. Таким образом, эти показатели рассчи-
тываются за день, неделю, месяц, квартал либо с даты 
начала торгов.  

Данный индикатор, характеризующий состояние и 
динамику фондового рынка, относится к фондовым 
индексам. Они используются в следующих целях: 

Схема №1.
Взаимосвязь между эмитированными финансовыми инструментами и финансовыми рынками

Мировой рынок

Товарный рынок

Товары

Наличные 
деньги

Фондовый 
рынок

Основные ценные 
бумаги (акции, 

облигации, 
финансовые 

векселя)

Валютные 
ценные бумаги

Финансовые 
фьючерсы и 

опционы

Товарно-
фьючерсные 
контракты и 

опционы

Товарные ценные бумаги 

Эмитированные финансовые 
инструменты

Варранты, 
коносаменты, 

товарные векселя

Основные ценные 
бумаги

Валютный рынок

Денежные 
средства

Финансовый 
рынок

Другие 
финансовые 

рынки

Депозитарные записи, 
конвертируемые облигации, 
СВОП и прочие финансовые 

инструменты
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- для определения динамики цен рынка акций, 
рынка облигаций и фондового рынка в целом; 

- для характеристики макроэкономической ситу-
ации прогнозируемых и текущих индикаторов, отра-
жающих состояние рынка ценных бумаг; 

- в качестве особенностей рынка в математических 
моделях в целях управления инвестициями в фондо-
вые активы; 

- при эмиссии целого ряда таких финансовых ин-
струментов, как индексные фьючерсы, индексные оп-
ционы, опционы для индексных фьючерсов;  

- при расчёте целого ряда индикаторов динамики 
и прочих особенностей фондового рынка на основе 
сравнительных фондовых индексов. 

Различают следующую видовую классификацию 
фондовых индексов: 

- индексы, характеризующие привилегированный 
сегмент рынка ценных бумаг, к ним относятся индексы 
акций и облигаций. В эту группу включают промыш-
ленный индекс Dou Jons (Dow Jones Industrial Average 
DJIA), характеризующий фондовый рынок Соединён-
ных Штатов Америки, индекс DAX (Deutscher Aktien 
index), отражающий характеристики Германского 
рынка акций, индекс Московской межбанковской ва-
лютной биржи, раскрывающей активность рынка ак-
ций Российской Федерации;

- географические индексы фондового рынка: в эту 
группу включают индексы и международные струк-
туры, касающиеся национальных фондовых рынков 
(рассчитываются национальными биржами и инфор-
мационными агентствами, действующими на террито-
рии страны); международные индексы, формируемые 
транснациональными инвестиционными банками и 
международными информационными агентствами. 
К этой группе можно причислить также глобальные 
индексы, например, такие как IFC/S&P (International 
Finance Corporation/ Standard & Poor's), Morgan Stanley 
Capital International и другие; 

- индексы, характеризующие отраслевую структуру 
экономики, в их числе: промышленные, банковские и 
композитные индексы (статистические величины, от-
ражающие состояние и динамику отдельно взятой от-
расли, сектора либо рынка в целом); 

 - для выявления индикаторов, рассчитанных в со-
ответствии со статистическими методами в качестве 
усреднённой величины на основе прямых индексных 
методик. 

При расчёте фондового индекса допустимо при-
менение среднеарифметической стоимости по 
N-количеству акций: 

Pa=
Pi

N ,
N
i=1∑

 
Pa – среднеарифметическая стоимость;
N – число акций;
Pi – стоимость каждой акции на момент t.

Одновременно, изменение средней стоимости (по-
вышение или понижение котировок) отражает ди-
намику рынка. Данный индекс определяет степень 
влияния стоимости каждой акции на основе цены 
соответствующей акции. Чем выше котировка акции, 
тем ощутимее динамика индекса общей стоимости. 
Таким образом, можно увидеть паритетность цен в 
индексах, выстроенных на основе среднеарифметиче-
ской стоимости. 

При расчёте индекса в целях отражения структуры 
изменений, в видоизменённый базовый состав либо 
численность компаний вводится корреляционный 
коэффициент-знаменатель, позволяющий сравнить 
предыдущий и последующий потенциалы (индексы):

 Dt=
Pi
Po

Do,
.∑

∑
Dt - настоящий знаменатель;
Do - базовый знаменатель (чаще всего пропорцио-

нален количеству компаний);
∑ Pi  - совокупная стоимость всех акций после вне-

сения изменений.

Данный механизм остаётся действенным также в 
ситуциях с добавленными, убавленными и разделён-
ными акциями. 

Следует отметить наличие целого ряда погрешно-
стей среднеарифметической величины. При исполь-
зовании неизвестной среднеарифметической величи-
ны она оказывает значительное влияние на состояние 
акций по завышенной акционной стоимости. В то же 
самое время, базовая среднеарифметическая величи-
на раскрывает максимальный и минимальный пока-
затели, а также другие важные статистические итоги.

В случае значительной амплитуды в совокупности 
статистических показателей видится целесообразным 
сделать расчёт среднегеометрической величины отно-
сительных стоимостей: 

 

Pr=
P1t P2t Pnt

N ( ( () ) )P10 P20 Pn0
,. .

√
...

Здесь: 
 Pr - среднегеометрическая стоимость;
Pit - стоимость акций.
Преимущество данного индекса, прежде всего, пе-

ред методом расчёта среднеарифметической величи-
ны, заключается в целенаправленном регулировании 
разницы в стоимости наиболее высоких и самых низ-
ких по цене акций по рассчитываемому индексу. 
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